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PROLOG

Byl počat během bouře za noci, jíž vévodily hněv a vášeň.

   Narodil se, když oblohu křižovaly blesky. Zdálo se, že stejně bouřlivý bude i jeho život.

   Oblohu rozčísl zubatý blesk. Erin, královna Dubhlainu, zalapala po dechu a vykřikla. Zachvátila ji ostrá a nemilosrdná bolest. Kousla se do rtu. Byla si jistá, že porod proběhne bez komplikací, a nechtěla děsit ty, kteří ji obklopovali, ani krále, svého pána a vládce. Bolest dosáhla svého vrcholu, pak začala zvolna slábnout. Žena zhluboka dýchala. Zavřela oči a pokusila se o úsměv. Vzpomněla si na noc, kdy toto dítě počali. Vyjeli si s manželem daleko za hradby města, a protože je zastihla bouřka, ukryli se v jeskyni. Tenkrát se na Olafa zlobila, sama už nevěděla proč. Hněv jim nikdy nebyl cizí, ani toho dne ne. Ve zlosti pronesená slova pouze umocnila jejich náruživost a podnítila touhu.

   Dobře si na onen střet pamatovala. Olaf na ni něco hulákal, potom se rozesmál a popadl ji do náruče. I ona na něho ječela, rychle však na hádku zapomněla a poddala se jeho sladkým polibkům. Venku zuřila bouře, vlny zběsile útočily na mořský břeh. Olaf položil svou ženu na zem a společně stvořili nový život, který se nyní hlásí na svět. Milovaný život, neboť Erin svého manžela milovala. Dodnes si pamatuje, jak mu to toho dne náramně slušelo. Modré oči mu planuly žádostivostí. Svíral ji ve svalnatých pažích a zasypával polibky, něžně se jí dotýkal. Hluboko v sobě cítila jeho žár.

   Nesmírně ho miluje. Nikdy neměli daleko k výbuchům zlosti a vášně, ale zároveň jim nechyběla láska.

   „Och, proboha!" vyjekla, když se jí zmocnila další vlna bolesti. Vzápětí se ozval strach. Při porodu Leitha hodně zkusila. Modlila se, aby druhé dítě přišlo na svět snáz. Avšak nyní ji opět stravovala rezavá muka, která jako by ji chtěla roztrhnout vedví.

   Matka se něžně dotkla jejího čela. „Proč, mami?" zašeptala. „Proč musím tak trpět?"

   Maeve se vlídně usmála. Nechtěla dát najevo obavy. „Porodit Vlkovi štěňata není lehké." Nato královna z Tary vzhlédla. Ve dveřích stál Norský vlk, vládce Dubhlainu. Pohlédl na tchyni i na manželku a hrnul se dál.

   „Jsem u tebe. Bojuj kvůli mně. Napři všechny síly a povij mi druhého syna."

   Erin se usmála. Olafa dojala křehká krása a houževnatost jeho irské choti. Právě kouzlem smaragdových očí a svou nezdolností si podmanila jeho srdce. Tuto vlastnost předá svým dětem. Získají nezkrotnost obyvatel Smaragdového ostrova a sílu norských dobyvatelů.

   Pevně svírala manželovu ruku a byla ráda, že přišel. „Tentokrát to bude holčička!" Pokusila se zasmát.

Olaf vážně zavrtěl hlavou. „Kdepak, narodí se kluk." „Chlapeček?"

„Ano. Prozradil mi to Mergwin."

   „Ach!" Zajíkala se bolestí, avšak v manželově přítomnosti se neodvažovala křičet. Propletla si prsty s jeho a čerpala z nich povzbuzení. Dítě se dralo na svět, a tak zakoušela hotová muka. „Je tady!" zvolala znenadání.

   Olaf byl přítomen i u porodu prvního dítěte. Věděl, že musí v rozhodujícím okamžiku svou choť pevně sevřít v náruči. Náhle bylo po všem. Erin se smála a současně plakala. Olaf ji líbal. Maeve oba rodiče ujistila, že se jim právě narodil druhý kluk.

„Je hezký?" vyzvídala Erin.

   „Krásný, až oči přecházejí," ubezpečil ji manžel. Porodní bába novorozence zručně omyla, zavinula a předala matce. Erin na chlapečka pohlédla a vykulila oči. „Další blonďák!" zamumlala. Olaf se rozesmál a políbil ji na navlhlé černé kadeře. „Obávám se, že na dcerušku si musíš počkat, lásko. Třeba bude mít vlasy jako půlnoc," škádlil ji.

   Erin  zasténala na protest. „Jak můžeš v tomto okamžiku hovořit o dalších dětech?"

   „Pořídíme si jich tolik, kolik bude možné," špitl jí vesele do ucha. Oba se cítili báječně. Olaf by nevěřil, jaké uspokojení mu přinese láska. Znamenala pro něj všechno.

„Jeho oči jsou..."

„Modré. Po tatínkovi," povzdechla si Maeve. Spiklenecky na zetě mrkla. Oba si děťátko okouzleně prohlíželi. „Můžou se mu změnit," mínila Erin. „Leith má oči jako Ir," připomněl jí muž. „Ano, barva očí se někdy změní," souhlasila Maeve. „Tahle ne," prohlásil Olaf.

   Miminko leželo na posteli mezi svými rodiči a babička se na ně dívala. Očička mělo otevřená, mávalo zatnutými pěstičkami a vysokým hláskem se dožadovalo pozornosti. „Tenhle kluk bude náročný," nechal se slyšet Olaf.

   „Jako jeho otec," souhlasila Ěrin. Už si stačila chlapečka zamilovat. Pohodlně se usadila a přivinula novorozence k ňadru. Ihned se přisál a lačně se krmil. Erin se zachichotala. Olaf ji hladil po vlasech. Zavládl okamžik ničím nerušeného klidu a míru. Zasloužíme si to, pomyslel si Olaf. Hodně jsme si vytrpěli.

   Všiml si, že Erin stěží drží oči otevřené. Maeve se na něho výmluvně podívala. Přikývl. Chystal se děťátko ženě odejmout, ale ta se okamžitě probudila. Přivinula novorozeně pevně k sobě. „Neber mi ho!" zašeptala. Věděl, čeho se bojí. Krátce po narození byl jejich prvorozený syn unesen  Olafovým úhlavním nepřítelem Friggidem Dánským. Friggid je nyní mrtev, avšak Erin se nikdy nepřenese přes strach, který tehdy zakoušela.

   „To jsem já, lásko," konejšil ji. „Odnesu ho, aby tě služebné mohly omýt a převléknout ti lůžkoviny."

   Okouzlující zelené oči opět zmizely za únavou ztěžklými víčky. Erin se podmanivě usmála. „Erik," zamumlala. „Bude to Erik. Leitha jsme pojmenovali po mém bratrovi, teď přišel na řadu tvůj."

Svým rozhodnutím Olafa potěšila. „Erik," souhlasil.

   Odnesl novorozence k oknu a zaujatě si ho prohlížel. Dítě mělo husté, téměř bílé vlásky a doširoka otvíralo nebesky modrá očička. Na novorozence bylo opravdu veliké.

„Přineseš nám jenom radost," zamumlal Olaf.

„Nádherný Viking," ozval se nový hlas.

   Král se otočil a tvrdě pohlédl na vetchého starce, který se při-šoural do místnosti. Jmenoval se Mergwin. Byl to podivuhodný člověk - prastarý, ale zároveň bez věku. Snoubila se v něm moudrost

Vikingů i druidů, neboť ho přivedla na svět keltská kněžka a zplodil jej norský vykladač run. Mergwin sloužil nejvyššímu irskému králi, Erininu otci, avšak hodně času trávil se svou oddanou žačkou, nynější královnou Dubhlainu. Byl jí naprosto oddán stejně jako Olafovi.

Přesto se jejich názory v ledačems rozcházely.

   Zdálo se, že Mergwin umí cestovat časem i prostorem. Přišel k nim ze svého domova ukrytého v lesích, aniž pro něho někdo poslal. Věděl, že se dítě dnes narodí.

   Oblohu zase začaly křižovat blesky a vrhaly zvláštní záři na Mergwinův obličej ozdobený dlouhým vousem. Miminko, které si hovělo v otcově náruči, v jejich světle přímo zářilo. „Malý Viking."

   Olaf se pyšně křenil a potřásal hlavou. Bradou ukázal na spící manželku. Služebné opatrně převlékaly postel a omývaly své paní tvář. „Neříkej to moc nahlas," varoval Olaf Mergwina. „Jeho mamince by se to nelíbilo."

   Druid se dotkl chlapečkovy tváře. Malý Erik ho popadl za prst a pevně jej stiskl.

   „Leith je Ir po své matce. Jsou si podobní jako vejce vejci. Jednoho dne, Pane vlků, bude následovat svého otce a stane se dobrým králem Dubhlainu. Ale tento chlapec, Erik... Vy jste mu dali vikinské jméno?"

Olaf se zamračil. Vycítil varování, proto přitiskl synka blíže k sobě, jako by ho tím mohl ochránit před budoucností. „Mluv, starý brachu!"

   „Vlk by na mě neměl vrčet!" ohradil se klidně Mergwin. Odmlčel se a dlouze se nadechl. „Tohle dítě, Pane vlků, patří tobě. Je to Viking, jako jsi ty. Bude brázdit nejedna moře světa. Zúčastní se mnoha bitev, naučí se ohánět mečem a vzdorovat útokům. Ke schopným pažím se přidá síla ducha. Bude vládnout mnohým lidem, ale..."

   „Co?" zajíkl se Olaf. Už teď chlapečka nesmírně zbožňoval. Erik se narodil jako druhý. Jestliže má vládnout Dubhlainu, pro jeho bratra Leitha to nevěstí nic dobrého.

   Mergwin vycítil Olafovo rozčilení a zavrtěl hlavou. „Jeho osud leží v cizích rukou. Bude čelit mnohému nebezpečí."

„Ale překoná je!" trval na svém Olaf.

Stařec na něho upřeně zíral. Nikdy jeden druhému nelhali.

   „Vládcem tohoto dítěte je Odin. Na moři Erika zastihne bouře, jež vstoupí i do jeho srdce. Přinese ši ji do země, která se stane jeho osudem. Až vyroste, dolehnou na něho těžké časy, ale..."

„Mluv!"

   „Temnotou probleskne světlo." Mergwin se tvářil vážně. Olaf pojednou nevěděl, zda se má modlit k Všemohoucímu své ženy, anebo k prastarým severským božstvům svých předků.

   Pro jistotu se s prosbou obrátí na všechny. Semkl rty a svaly mu zacukaly. Mergwin se obával, že hrdý válečník novorozeného syna mimoděk rozdrtí.

   Raději miminko převzal. Ucítil příjemné teplo a na chvíli zavřel oči. „Bodejť, bude stejný jako jeho otec. Na každém kroku ho bude provázet nebezpečí, neboť je od přírody vášnivý, ale..."

„Ale co?" zahřímal Olaf.

   Mergwin se zazubil, avšak jeho oči zůstávaly vážné. „Dobře ho vycvič, Pane vlků. Vycvič ho k boji. Nauč ho lstivosti. Ať se zručně ohání mečem a uši má jako rys. Bude žít jako Viking a utká se s proradným nepřítelem."

   Druid se odmlčel. Chlapeček si ho prohlížel ledově modrýma očima, jako by rozuměl, jakou budoucnost mu stařec předpovídá. Mergwinův úsměv se prohloubil.

   „Přišel na svět plný odvahy. Plný hrdosti. Dostal do vínku nezlomného ducha své matky a sílu a vůli otce. Předej mu svou moudrost, Olafe. Potom mu dopřej volnost, neboť podobně jako ty musí hledat svoje místo na slunci."

Olaf se zamračil. „Přestaň s těmi hádankami, druide!"

   „Nemluvím v hádankách. Říkám ti to, co smím. Dopřej mu volnost, aby mohl bojovat se svými draky a démony. Potom..."

„Co?"

   „Potom má šanci zvítězit. Stejně jako ty jednoho dne potká ženu se silou bouře, blesku a hromu. Její vůle pro něho bude ve všech ohledech představovat výzvu. Přinese mu nebezpečí, ale také spásu. Bude to dcera bouře. Její krása bude nezměrná, stejně jako hloubka její nenávisti. Avšak z vítězství se budou radovat oba. Pokud se vlkovi podaří zkrotit lišku, čekaje společný triumf.

   Anebo se může stát," dodal zadumaně Mergwin a potutelně se usmál, „že si liška ochočí vlka!"
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Příď první dračí lodi se objevila na horizontu přesně v okamžiku, kdy oblohu rozčísl první blesk doprovázený burácením hromu.

    Další plavidla bezprostředně následovala. Při pohledu na ně se mnohá srdce zatetelila hrůzou. Lodě klouzaly po rozbouřené vodě, připomínaly příšery ze starých bájí. Přinášely zkázu a smrt.

    Zuřivost Vikingů byla po celém pobřeží Anglie dobře známa. Dlouhé roky tuto zemi pustošili Dánové. Celý křesťanský svět se třásl při pohledu na štíhlá plavidla věstící pohromu pro vodu i souš.

    Toho dne se dračí lodě přihnaly od východu. Avšak nikdo z těch, kteří je spatřili, se nezamýšlel nad tím, jaký vítr nadouvá jejich plachtoví. Všímali si hlavně štítů lemujících boky lodí.

    Hrozivě šedou oblohu ozářil klikatý blesk. Vichřice kvílela a řvala, jako by se stala předzvěstí krveprolití a násilí, jež teprve přijdou. Rudá a bílá, barvy Vikingů, se zlověstně vyjímaly na pozadí zachmuřeného nebe.

    Poplach zastihl Rhiannonu v kapli. Modlila se za muže, kteří budou u Rochesteru bojovat proti Dánům. Zejména se u Boha přimlouvala za Alfréda, svého strýce a krále, a také za Rowana, který byl jejím snoubencem.

    Nebezpečí blížící se k pobřeží neočekávala. Většina jejích válečníků odešla spolu s panovníkem na jih. Zůstala bez pomoci.

    „Rhiannono!" Egmund, věrný strážce, který dlouhá léta sloužil celé rodině, zastihl svou paní na kolenou před oltářem. „Draci jsou tady!"

Na okamžik se domnívala, že se pomátl. „Draci?" opakovala. „Na obzoru! Jdou si pro nás!" „Z východu?" „Bodejť, z východu!"

   Rhiannona vyskočila z podlahy a rozběhla se k dřevěným schodům vedoucím na hradby, které obklopovaly celé místo. Zahleděla se na moře.

Lodě se opravdu přibližovaly.

   Žaludek se jí sevřel obavami. Málem vykřikla strachy. Po celý svůj život bojovala s Dány, kteří se snesli na Anglii jako hejno sarančat a přinášeli krveprolití a hrůzovládu. Zabili jí otce. Nikdy nezapomene, jak svírala v náruči jeho bezduché tělo. I strýc Alfréd s Dány často válčil a mnohokrát je porazil.

    Nyní se nepřátelé chystají napadnout její domov a ona nemá nikoho, kdo by jí pomohl, neboť všichni ozbrojenci odtáhli s Alfrédem. „Proboha!" vydechla nahlas.

   „Uteč, má paní!" radil jí Egmund. „Vezmi si koně a jeď ke králi. Když nebudeš sebe ani koně šetřit, zítra se s Alfrédem shledáš. Vezmi si svůj luk a družinu. Já budu hájit tohle město."

   Chvíli na něho zírala, potom se jí na rtech pomalu rozlil úsměv. „Nemůžu odsud uprchnout, Egmunde, a ty to víš."

„Nesmíš tu zůstat!"

„Nevzdáme se. Ústup pro Vikingy nic neznamená. Páchají násilí, ať se lidé brání nebo ne. Jsem odhodlána s nimi bojovat." „Má paní..."

„Mohu mnohé z nich zranit nebo zabít, Egmunde. Dobře to víš."

   Byla vynikající střelkyní. Jenže věrný sluha ji pořád považoval za malou holčičku, kterou roky ochraňoval.

    V tom se mýlila. Starý přítel v ní naopak viděl skvostnou krásku, jež z ní vyrostla. Nádhernou ženu se stříbřitýma očima a nazlátlými vlasy s ryšavými odlesky. Byla Alfrédovou neteří i schovankou. Král se postaral, aby se jí dostalo toho nejlepšího vzdělání. Uměla vlídně mluvit a být přítulná jako kotě, sršela vtipem a svoje panství vzorně spravovala. Pro Vikingy by se stala lákavou kořistí. Egmund si nedokázal představit, že by padla do jejich rukou.

„Rhiannono, já tě zapřísahám! Při památce tvého otce.

   Dvěma kroky byla u něho a obdařila ho zářivým úsměvem. Vzala mužovy mozolnaté ruce do svých. „Nejdražší Egmunde, pro lásku Boží! Nechápu, proč se na nás nepřátelé řítí od východu. Nejde mi to do hlavy! Ale nevzdám se a nepřipustím, abys tu kvůli mně zemřel. Až uvidím, že se už nedá nic dělat, vezmu nohy na ramena.

Ale teď prchnout nemůžu. Jsem dcera svého otce a nezmizím odsud dřív, dokud několik pohanských mizerů  nepošlu na onen svět. Zavolej Thomase a shromáždi vojáky, kteří nám zbyli. Varuj vazaly a sedláky. Pospěš si!"

„Rhiannono, ty musíš zůstat v bezpečí!"

   „Ať mi přinesou můj luk a šípy! Nehnu se odsud, přísahám!" slíbila mu.

   Egmund věděl, že další slova jsou zbytečná. Rozběhl se proto z dřevěných schodů a v letu vydával rozkazy. Brány byly uzavřeny, válečníci nasedli na koně. Rolníci se sháněli po vidlích a holích. Všichni se tvářili vyděšeně.

O krutosti Vikingů se vyprávěly legendy.

   Chlapec přinesl Rhiannoně její luk a šípy. Zahleděla se na moře. Obloha zešedla a vítr nabral na síle, jako by samy živly předvídaly hrůzu, která přijde. Spatřila lodě a zachvěla se. Raději semkla víčka a pokusila se z paměti vytěsnit vzpomínky na předchozí nájezdy. Kvůli Dánům toho hodně ztratila, stejně jako celá Anglie. Ačkoliv je vyděšená, musí bojovat. Nemůže připustit, aby ji zajali nebo zavraždili bez boje.

   Tenhle útok nedává vůbec smysl. Alfréd prostřednictvím zvědů sleduje každý pohyb Vikingů. Kdyby se něco chystalo, určitě by ji byl varoval.

   Plavidla se zlověstně blížila. Nebe ani moře neměly sílu je zastavit.

   Rhiannoně se málem strachy podlomila kolena. Lodě téměř dorazily ke břehu. Jejich přídě se strašidelnými vyřezávanými dračími hlavami dokonale postačily k tomu, aby v srdcích Angličanů probudily děs. Navzdory tomu námořníci zatím nezaútočili. Rhiannona si přála, aby její vojáci začali střílet jako první. Třeba se jim podaří některé nájezdníky zlikvidovat dřív, než vystoupí na břeh. Zavřela oči a krátce se pomodlila. Drahý Bole, bojím se. Stůj při mně.

   Když se opět odvážila rozhlédnout kolem sebe, spatřila na vedoucí lodi pozoruhodného muže. Byl urostlý a světlovlasý. Neochvějně stál se založenýma rukama na přídi kymácejícího se plavidla. Jistě patří k vikinským velitelům. Znovu se zachvěla a z toulce vyňala šíp. Odhodlaně natáhla tětivu.

   Prsty se jí třásly. Ještě nikdy nezabíjela. Nyní musí. Věděla, co Vikingové provádějí svým zajatcům.

   Vyschlo jí v ústech, polévalo ji horko. Zavřela oči a zhluboka se nadechla. Když je znovu otevřela, stalo se něco zvláštního. Vítr jako by jí našeptával, že onen zlatovlasý Viking ovlivní její osud.

   Ihned tuto myšlenku zaplašila a pokusila se uklidnit. Pokud jí činí potíže mířit na člověka, stačí si připomenout otcovu smrt.

   Opět natáhla tětivu a prsty jí tentokrát poslouchaly. Otec i Alfréd jí častokrát opakovali, jak je důležité zneškodnit velitele. Světlovlasý obr k nim patří. Musí ho zastřelit. Ovlivní tím svůj osud. Musí ho zabít, i když se zdá, že smělý Viking vzdoruje větru, moři i samotným bohům, norským i tomu křesťanskému.

   Erik z Dubhlainu neměl v onom okamžiku ponětí, že ho někdo ohrožuje na životě. Nepřijel válčit, nýbrž přijal pozvání od Alfréda z Wessexu.

Moře bouřilo, avšak on je dobře znal a nebál se jej.

   Obloha zčernala. Křižovaly ji zlaté blesky, jako by sám Bůh vrhal na Zemi světlo, jež má osvítit blížící se zkázu. Všemohoucí  Odin, nejvyšší bůh všech Vikingů, soukmenovců jeho otce, má očividně plné ruce práce.

   Ovšem vysoký muž hrdě stojící na přídi neochvějně čelil řádění živlů. Vítr si pohrával s jeho zlatými vlasy, oči mu zářily kobaltovou modří. Navzdory drsnému, ostře řezanému obličeji s výraznými lícními kostmi a hranatou bradou byl považován za pohledného. Široká smyslná ústa působila přísně. Pečlivě zastřižený knír a vous na rozdíl od kštice získal rusý nádech, hladká pokožka pro změnu bronzový. Oblékl si šarlatový plášť a sepnul jej safírovou broží. Oblečení vypovídalo o jeho šlechtickém původu. Sálala z něho nezlomná sebedůvěra, jež ostatním podvědomě naháněla strach. Ženám se z něho tajil dech. Ze širokých ramen a klenutého hrudníku čišela síla, stehna měl svalnatá a pevná. Na lodi zmítané vlnami stál jako přikovaný. Typický nájezdník. Viking.

   Avšak pouze na první pohled, neboť v jeho žilách kolovala irská i norská krev. Jeho otec, slavný Pán vlků, vládl v Irsku městu Dubhlainu. I před ním se v dobách jeho mládí všichni třásli. Jenže on si Smaragdový ostrov zamiloval a oženil se s irskou princeznou. Zpečetil tím mír s nejvyšším irským králem. Aed Firmlaith, Erikův dědeček z matčiny strany, stále žije na Taře a vládne svým poddaným, zatímco dědeček z otcovy strany je nejvyšším panovníkem Norska. Erikovi se dostalo toho nejlepšího vzdělání. Vědomosti čerpal v irských klášterech a na dvoře svého otce se setkal s mnoha učenci z celého světa. Druid Mergwin ho naučil naslouchat větru a lesu.

   Přišel na svět jako druhorozený. Spolu s otcem a bratrem se zúčastnil mnohých bitev. Měl rád své irské příbuzné a ctil i ty norské. Norští strýcové ho vzali na bezpočet výprav, kde se od nich hodně přiučil.

Narodil se do doby, kterou mnozí označovali za zlaté časy Irska.

   Ale také do let, kdy Vikingové podnikali své slavné spanilé  jízdy po celé Evropě i Asii. Pronikli dokonce i do Ruska. Nikdo neovládal navigaci lépe než Norové. Svět nepoznal zuřivější bojovníky, žádní válečníci nebyli krutější.

   Avšak dnes se Erik do boje nechystal. Ačkoliv dříve se spolu se svými druhy půtkám nevyhýbal, zjistil, že nejvíc se vyplatí bitvy sváděné o půdu.

   Poprvé vyplul na moře, když byl ještě chlapec, a to v doprovodu strýce, po němž dostal jméno. Spolu s nejlepšími námořníky svého norského dědečka křižoval nekonečná moře a zkoumal cizí kraje. Poznal odlišné kultury i národy, a také bezpočet žen. Tehdy vedl vikinský způsob života, jenž mu nadmíru vyhovoval.

   Blesk ozářil nebesa. Pod lodí se pěnila voda, břeh se přibližoval. Erik krátce zauvažoval o tom, co se v jeho nitru změnilo. Ne že by změna přišla rychle a snadno, spíše se podobala pozvolnému tání sněhu na jaře, tak pomalu se mu vplížila do srdce.

   Všechno začalo daleko od ledových norských břehů, kde sídlí Vikingové. Přihodilo se to na pobřeží Afriky poté, co porazili kalifa z Alexandrie. Tehdy za nimi přicházeli lidé, aby si vykoupili život a svobodu.

V té době dostal darem dívku.

   Jmenovala se Emenia a nevěděla nic o zahořklosti a nenávisti. Zato ho naučila všechno o lásce. Znal pouze násilí a ona mu ukázala, co je něha. Ovládala umění milovat, neboť pocházela z nejlepšího harému v zemi. Byla sladká a krásná a Erikovi naprosto oddaná. Dívala se na něho velkýma očima ve tvaru mandlí. Její dlouhé vlasy, jež jí spadaly do poloviny zad, byly temné jako půlnoc, pleť měla barvu medu. Chutnala po sladkém koření a voněla po jasmínu. Obětovala za Erika život.

   Věrolomný kalif chystal zradu. Emenia se o ní doslechla a pokusila se Erika varovat. Později se doslechl, že kalifovi muži dívku chytili, když pospíchala chodbami paláce, a podřízli jí hrdlo, aby ji umlčeli.

   Erik nikdy nepatřil k Vikingům, kteří plení a vraždí pro pouhé povyražení. I v průběhu bitvy si uměl zachovat chladnou hlavu a neliboval si ve zbytečné smrti.

Avšak té noci byl bez sebe zlostí.

   Hnán bezuzdným hněvem se sám vypravil ztrestat vrahy své milenky. Stačil pozabíjet polovinu kalifových strážných, než před ním hrdý vládce Alexandrie padl na kolena a zapřísahal se, že dívčinu smrt nenařídil. Právě vzpomínka na lásku něžné a oddané bytosti Erikovi zabránila v tom, aby s proradným vládcem na místě skoncoval. Vyraboval kalifův palác a strávil noc u bezduchého těla své lásky. Potom se k té rozpálené nelítostné zemi nadobro otočil zády.

   Od té doby uplynulo mnoho chladných zim a horkých lét, kdy se opět nechal strhnout k násilí. Posléze však zjistil, že mu Emenia po sobě něco zanechala - touhu po dlouhodobém míru. Kromě toho jej naučila něco o ženách.

   Byl Irem a zároveň Vikingem. Jeho otec vydupal své království ze země a Erik si předsevzal, že učiní totéž. Všichni jsou bojovníci. Dokonce i jeho krásná irská matka má svou nezlomnou hrdost. Odvážila se postavit Norskému vlkovi. Nyní se tomu směje, ale Mergwin se téhle historky nikdy nenabaží. Ani vyprávění o tom, jak Dánové bojovali s Vlkem i jeho irskou nevěstou.

   Olaf Norský se vypravil do Irska za kořistí a z pohledu Irů byl neobyčejným dobyvatelem. Sice se zmocnil pozemků, avšak snažil se vyhýbat ztrátám na životech. Sotva zabezpečil území, které získal, pustil se do jeho obnovy. Posléze se nejvyšší irský král a norský nájezdník dohodli na příměří. Olaf projevil vstřícnost tím, že se oženil s Erin, irskou princeznou. Ovšem Erikova matka nechtěla o manželském svazku zpočátku ani slyšet. Kdysi se neúspěšně pokusila zraněného Olafa zajmout a potom se stala jeho zajatkyní. Tehdy mu sice utekla, avšak otcově vůli nemohla uniknout.

Při vzpomínce na tátu se Erik usmál.

   Olaf dal Irsku mnohem víc, než si vzal. Sloužil Aedu Finnlaithovi, spolu s ním bojoval proti záštiplnému dánskému nájezdníkovi Friggidovi. Norský vlk se sžil s novou zemí natolik, že se sám stal Irem. Spojil síly se svou chotí, aby se jim podařilo udržet společný domov a rodinu. Náhle ke svému úžasu zjistili, že je kromě vášně pojí i hluboká láska. Svědkem toho všeho se stal starý druid Mergwin, který si ustavičně liboval, jak všechno dobře dopadlo. Erik nechápal, kde se ve starci bere tolik pýchy.

   Erik se ušklíbl, když mu vítr vehnal do obličeje slanou vodní tříšť. Dánové, kteří nepřestávali dotírat na irské pobřeží, mu říkali Vlčí štěně anebo Pán bouře, protože tam, kde bojoval, řinčela ocel a země se zachvívala.

   Tady se také zatřese! sliboval si v duchu. Byl si jist, že jeho nenávist k Dánům je vrozená. Nyní byl požádán, aby se s nimi znovu utkal.

   Vyzval ho k tomu Alfréd Anglický, jemuž se podařilo sjednotit šlechtice, postavit se dotěrným Dánům a udržet si království Wessex a Sussex na jihu Anglie.

   Vtom se za ním ozval  Rollo, jeho přítel a pravá ruka. „Tomu říkám podivné uvítání." Ukázal kamsi za Erikovo rameno. Viking se zamračil. Masivní brány přístavního města byly zavřené, na palisádách se hemžili ozbrojenci a zaujímali bojové pozice.

   Erika se zmocnila zlá předtucha. Oči mu hněvivě plály. „Je to past!" zavrčel tiše.

   Vskutku to tak vypadalo. Lodě se blížily k přístavu a ve vzduchu se vznášel nezaměnitelný odér rozpáleného oleje, který obránci hodlají nalít na hlavy příchozích.

   „U Odinovy krve!" zvolal nad tou věrolomností. Zlost ho téměř oslepovala. Do Olafova sídla se nedávno dostavili poslové krále Alfréda s prosbou, aby jim Irové přišli na pomoc, a teď tohle. „Král Wessexu mě zradil," ucedil ledově.

   Na hradbách stáli lučištníci a mířili na paluby lodí. Erik opět zaklel, pak přimhouřil oči.

   Cosi upoutalo jeho pozornost. Jakýsi záblesk. Je to toulec, uvědomil si vzápětí. Dlouhý a blyštivý. Vyrobený ze zlata. Patří ženě s narezlými vlasy.

Stála mezi lučištníky a vydávala rozkazy.

„U Odina, u Krista i u všech svatých!" klel Erik.

   K lodím zamířilo mračno šípů. Erik se sotva stačil vyhnout tomu, jejž k němu vyslala neznámá žena. Přikrčil se a šíp se neškodně zabodl do přídě. Ozval se nářek zraněných. Erik zlostně zatnul zuby. Ze zrady se mu dělalo zle.

„Za chvíli budeme u břehu!" varoval  ho Rollo.

„Nedá se nic dělat!"

   Erik se obrátil ke svým druhům. Poháněl ho hněv, avšak naučil se jej ovládat, a posílit tím svoje šance na vítězství. Nikdy neprojevoval emoce. Jak je rozčilený, se poznalo jen z jeho mrazivého pohledu a semknutých rtů.

   „Požádali nás, abychom za ně bojovali! Prosili, abychom pomohli právoplatnému králi!" řval na své muže. Netušil, zda se jeho slova donesou k okolním plavidlům, ale jeho vztek jistě nikomu neujde. „Zradili nás!" Pozvedl meč. „U Odinových zubů a Kristovy krve přísahám, že se nedáme!"

Odmlčel se.

„Jsme Vikingové!"

   Slova se vznesla do vzduchu a vítr je zanesl k anglickým břehům.

   Lodě přistály. Rollo vytáhl svou dvoubřitou sekeru, nejúčinnější vikinskou zbraň. Erik dával přednost meči.

Boj začal. Obránci bojovali statečně, ale neměli šanci.

   Erik sebral koně jednomu ze zabitých protivníků a rozjel se k obrannému náspu, kde skupina jeho mužů obklopila tmavovlasé děvče. Nemohlo mu  být víc než šestnáct let. Tuniku mělo potrhanou a ječelo z plných plic.

   „Přestaňte!" okřikl je Erik. Seděl na mohutném hnědákovi a obhlížel scénu před sebou. Tón jeho hlasu byl tichý a nesmlouvavý. Ihned se rozhostilo ticho rušené jen vzlyky vyděšené dívky. Přelétl shromážděné ledovým pohledem a pokračoval: „Dočkali jsme se zrady, ale dosud nechápu proč. Avšak netýrejte zdejší obyvatele, ženy ani muže, neboť hodlám vznést nárok na toto území. Vezměte si veškeré bohatství a rozdělte se o ně, ale dobytek nechte žít a neničte pole. Wessexské panství bude patřit nám."

   Dívka sice norštině nerozuměla, avšak pochopila, že v urostlém Vikingovi nalezla zastání. Zamířila k němu a políbila mu botu zakleslou ve třmenu.

„Nedělej to, holka..."

   Netrpělivě ji chytil za ruce a promluvil na ni anglicky. Pohlédla na něho tmavýma očima. Erik zavrtěl hlavou. Pokynul Hadraikovi, jednomu ze svých kapitánů, aby pro děvče přišel.

   Vtom se ozval nepříjemný svist, hnědák bolestivě zaržál a padl. Erik si uvědomil, že koně zasáhl šíp určený jemu. Mrštně seskočil z poraněného zvířete a ostražitě se rozhlížel po okolních budovách. Některé hořely, jiné dosud netknuté stály. Jeho muži se hněvivě rozkřičeli. Vzduchem prosvištěl druhý šíp a Erik vzápětí ucítil ve stehně ostrou bolest. Zaklonil hlavu, zatnul zuby a chopil se ratiště. Jeho muži se k němu rozběhli. Schoulil se za mrtvým koněm a varovně zvedl ruku, aby je zastavil. Silně se potil, velice trpěl, přesto kurážně popadl šíp a zatáhl. Se zmučeným výkřikem na rtech si vytrhl šíp z rány. Vyřinula se krev. Erika obcházely mrákoty. Posadil se do bláta, na ramena mu dopadal déšť. Obával se, že omdlí.

   Sotva se trochu vzpamatoval, slabost vystřídal hněv. Odtrhl pruh látky z pláště a ránu si ovázal. Pak se vrávoravě postavil. Pevně semkl rty, ledově modrýma očima pročesával okolí. Jeho pozornost upoutala dvoupatrová budova, která nehořela. V druhém podlaží se nacházelo okno, za nímž se mohl skrývat útočník.

   „Zadrž, Eriku!" volal za ním Rollo, ale přítel jen zvedl ruku a zavrtěl hlavou. „Kdepak. Já toho mizeru najdu a zatočím s ním."

   Umanutě vykročil ke stavení, odkud mohl přilétnout další vražedný šíp. On však na možné nebezpečí nedbal. Sice se nechal opanovat vztekem, byl však natolik soudný, aby si nejprve ověřil, že u okna nikdo není. Ať už po něm vystřelil kdokoliv, jistě se dávno dal na útěk. Marně.

   Erik vtrhl do domu. Sídlu vévodila velká síň, jejíž stěnu lemovala řada štítů. Uprostřed místnosti bylo velké ohniště. Otvorem ve střeše na ně dopadal déšť a se syčením se měnil v páru.

Mladý muž pohlédl na schodiště.

   Útočník na něho jistě čeká, aby ho vyřídil, jakmile vstoupí na první schod. Bezpochyby číhá na příležitost a pohotově jí využije, jen co se k němu protivník otočí zády.

Proto ke schodišti nezamířil.

   Rozhlédl se po místnosti a spatřil prostřený stůl, na němž nechyběly džbány s pivem a medovinou. Dokulhal k nim a zhluboka se napil.

   Trpělivě vyčkával a dočkal se odměny. Upíral zrak ke spíži na opačné straně síně a za stolem pokrytým ubrusem se cosi mihlo, Erik se mrštně sklonil a z pouzdra na holeni vytáhl dýku. Opatrně se plížil ke komoře. Předstíral, že ji chce minout, avšak znenadání změnil směr a strhl ubrus. Zároveň se chystal napadnout muže, který se schovával pod stolem.

   Vzápětí zaklel, neboť mu v obličeji přistála hrst mouky a oslepila ho. Šoupavý zvuk mu napověděl, že mu útočník chce utéct. Erik zapomněl na bolest v noze a v očích a poslepu po něm skočil. Podařilo se mu popadnout soka za paži a strhnout jej na podlahu. Poté ho přišpendlil svým tělem. Zvedl dýku, aby se záškodníkem skoncoval.

   Vtom se mu do uší vetřel ženský jekot a hned nato si uvědomil, že se mu podařilo lapit lukostřelkyni z hradeb. Zarazil se.

   Dívka se chvěla, stěží potlačila řev plný děsu. Zjevně ji mrzelo, že se prve neovládla a projevila strach. V očích se jí leskly slzy, které si nedovolila prolít. Její duhovky byly stříbrné. Vlasy se honosily podivuhodným odstínem slunce a ohně, zato řasy měla kupodivu temné jako nejhlubší půlnoc. Slonovinově bílá pleť získala na lících nádech růžových kvítků. Neznámá žena divoce oddechovala. Hruď se jí dmula, bujná ňadra napínala vlněnou tuniku lemovanou kožešinou. Erik zrovna zkoumal plné smyslné rty, když se zčistajasna našpulily a dívka po něm plivla.

   Bleskově se zaklonil a stehny stiskl její boky. Zkušeným pohybem přimáčkl ostří nože k bělostnému krku. Sledoval, jak na něm zběsile pulzuje žilka. Zajatkyně polkla. Dlouhé kadeře jí spadaly hluboko pod pás. Erik si uvědomoval, že na nich klečí, avšak nebral na dívku žádné ohledy. Kdyby na něho plivl muž, loučil by se se životem. Ale ženská...

   Otřel si slinu z tváře a ruku si osušil o dívčina ňadra. Zajatkyně sebou trhla.

   „Vážně jste mi ublížila, madam," sdělil jí v jejím jazyce. Hovořil tiše. Zdálo se, že vycítila mužovu vražednou zášť, ale nezalekla se jí.

„Chtěla jsem tě zabít, Vikingu!" vyštěkla kurážně.

   „Škoda, že ses netrefila," ucedil jedovatě. Přiložil studenou čepel na dívčino líčko a výmluvně ji nechal sklouznout až k hrdlu. Zajatkyně se zachvěla. Přestal ji mučit. Stoupl si a zvedl ženu z podlahy. Rána na noze začala znovu krvácet. Dělalo se mu černo před očima. Než se postavil nepříteli - ať už chlapovi s mečem anebo rusovlasé potvoře -, měl se nejprve odebrat za svým lékařem a nechat si zranění odborně ošetřit. Vyzná se v boji. Jediný pohled do jejích stříbřitých očí mu napověděl, že čeká na jakoukoliv jeho slabost. Chvěje se, avšak víc nenávistí než strachy.

   Zčistajasna a bez sebemenšího varování zrzka zaútočila kolenem na Erikův klín. Bolestí zadržel dech, zlomil se v pase. Všechno kolem něj znovu zčernalo. Přesto jí nepustil. Vrávoral dozadu ve snaze najít židli. Dívku vlekl s sebou. Zhroutil se na dřevěnou stoličku, zajatkyně před ním padla na kolena. Nejradši by ji v té chvíli zabil. Nebo vší silou udeřil a zlomil jí vaz. Zalapal po dechu a přinutil se rozlepit víčka. Na okamžik se mu zdálo, že v dívčině pohledu spatřil čirou hrůzu. Leč za okamžik byla pryč. Dívka si byla vědoma síly jeho hněvu, proto s ním začala zoufale bojovat. Erik ji krotil a zároveň si ji se zájmem prohlížel. Byla neobyčejně krásná. Jemně modelovaný obličej přecházel v dlouhou šíji. A co teprve její nevšední zářivé kadeře! Zjevně má před sebou urozenou dámu. Svědčí o tom kvalitní vlněné oblečení zdobené kožešinou.

   Sledoval ji příliš dlouho. Dívka neváhala využít jeho přechodného rozptýlení a kousla ho do ruky. Pustil její zápěstí, ale popadl ji za vlasy. Chmurně se usmál, když vykřikla bolestí. Je líbezná, ale taky zatraceně rychlá a mazaná. Kromě toho pochází z nepřátelského tábora. Nemilosrdně ji přitáhl k sobě, probodával ji očima. „Co se tu stalo?" dožadoval se vysvětlení.

   „Co by se mělo stát?" čertila se. „Po moři připlula horda krvežíznivých lupičů!"

Zesílil sevření. „Opakuji, dámo, co se tu stalo?"

   V koutcích stříbřitých očí se objevily slzy. Dívka chytila muže za prsty, pak nechala ruku klesnout. Bezděčně uhodila Erika do rozšklebené rány na stehně.

   Před očima se mu dělaly mžitky. Povolil stisk. Zřejmě omdlí. Přinutil se padnout dopředu. Doufal, že dívku uvězní pod svým mohutným tělem. Opouštělo ho vědomí. Zhroutil se na zkoprnělou zajatkyni. Jejich nohy se propletly. Kolenem zachytil lem dívčiny tuniky a vyhrnul ji. Zajatkyně vykřikla zlostí i strachy. Erika přepadly neočekávané choutky. Zhrublými dlaněmi lačně klouzal po obnažené hedvábné pokožce. Zajatkyně lapala po dechu a zběsile s ním bojovala. Erika zachvátila zvláštní horečka. Liboval si, jak jsou dívčina stehna teplá a pružná. Až dosud na tělesnou slast nepomyslel, přestože si všiml ženiny mimořádné krásy a opájel se šimráním jejích vlasů. Avšak ve chvíli, kdy svou drátěnou košilí drtil její ňadra a do dlaní ho hřála oblá stehna, se ho zmocnilo vzrušení.

   Zatnul zuby. Zajatkyně poplašeně vytřeštila oči. Pokusila se ho ze sebe shodit. Nadávala, rvala se s ním ze všech sil. Drásala ho nehty. Popadl ji za zápěstí a uvěznil je za hlavou. Z jeho ledově modrých očí mrazilo.

   Sice Rollovi nařídil, aby se držel za ním, ale kde ten chlap sakra vězí? Nyní ho potřebuje. S každou uplynulou vteřinou ho opouští síly, protože ztratil spoustu krve. Utkal se s mnoha muži a neutržil ani škrábnutí, zato tahle mrcha se stříbřitýma očima ho málem vyřídila. Zasténala. Odvrátila zrak, aby se na něho nemusela dívat, a kousla se do rtu.

„Za tohle zemřeš!" vykřikla znenadání.

   „Za co? Mohla by to dáma upřesnit? Protože jsem se navzdory tve špatné mušce nenechal zabít? Anebo za to, že se tě takhle dotýkám?" Obcházely ho mrákoty a bojoval s nevolností, přesto dál umanutě klouzal prsty po vnitřní straně dívčina stehna.

   Zajatkyně zbrunátněla zlostí a on se rozesmál. Avšak opětovně ho zachvátila bolest. Tahle čubka ho postřelila, kopla, kousla, poškrábala. Byl by naprostý hlupák, kdyby si neuvědomoval, že má před sebou nebezpečného protivníka, byť navýsost pohledného. Obrnil se proto proti dívčiným půvabům a vzrůstající touze.

   „Neboj se, anglická čarodějnice," vysmíval se jí, zatímco dlaní rejdil poblíž jejího klína. „Nejsi ani něžná, ani milá, ani se mi nelíbíš. Máš dvě možnosti. Buď tě zabiju, nebo skončíš jako otrokyně. Nic jiného ti nabídnout nemůžu. Takhle dopadnou všechny ženské, které zajmu. Takže mě radši neprovokuj, protože jestli se tě dotknu, rozhodně se ti to nebude líbit."

   „Co jiného bych také mohla od Vikinga očekávat než plenění a smrt?" ucedila opovržlivě.

   Zaskřípal zuby. Bojoval s pokušením znovu ji udeřit. Přinutil se usmát. Proboha, kde je ten Rollo? Všechno vidí jakoby přes rudou clonu, ale i tak je tahle potvora krásná až běda. A taky nebezpečná. Oba se zamotali do pramenů jejích voňavých vlasů jemných jako hedvábí. Dívala se na něho okouzlujícíma očima, ve kterých se bohužel usadila nenávist.

   Bujná ňadra se zvedala a klesala, div že se nevyhrnula z výstřihu tuniky ven. „Asi bych si tě měl vzít," zašeptal a pohladil ji po tváři. Dívka vehementně zavrtěla hlavou. Sklouzl prsty po jejím hrdle a uchopil do dlaně vyzývavé ňadro. Palcem ozkoušel bradavku, která pod jeho dotekem ihned ztvrdla. Zajatkyně se ostře nadechla, oči se jí třpytily.

„Nedělej to, Vikingu!" zapřísahala ho.

   Zamračil se. Nechápal, proč pořád bazíruje na jeho severském původu, když přijel z Irska. Ne že by její připomínku bral jako urážku, avšak přicestoval sem jako vyslanec země své matky.

   Přestal ji mučit, neboť se v něm vzedmul spravedlivý hněv. Věděl, že nemá moc času. „Chci vědět, co se stalo!" uhodil na ni.

   Mlčky na něho zírala. Pustil její zápěstí a natáhl se po dýce, která mu při potyčce vypadla. Zrovna ji ukládal do pouzdra, když ho opět přemohla slabost. Z rány na stehně se vyřinula krev.

   Opouštělo ho vědomí. Musel mluvit, aby si pročistil hlavu. „Milá dámo," spustil, „chci vědět, kdo je pánem tohoto sídla a proč..." Opět se mu dělaly mžitky před očima. Předklonil se.

   Zemře. Velký válečník, Vlčí štěně, skoná rukou téhle holčiny, která ho jistě bez váhání podřízne, jen co Erik zavře oči.

   „Och!" Cítil, jak se pod ním vrtí. Odstrčila ho. Erika se zmocnila příšerná letargie. Dívka se vyškrábala na kolena a pohlédla do jeho ledově modrých očí. Natáhla se po dýce. Erik ji sevřel v zesláblých prstech. Kvapem ho opouštěly síly. Cítil, jak se jeho soupeřka snaží zmocnit jeho nože. Slyšel, jak zoufale vzlyká. Chce ho podříznout. Potřebuje zbraň.

„Pane! Kdepak jsi?"

   Konečně je tady Rollo! Zaduněla koňská kopyta, potom utichla. Erik věděl, že se blíží pomoc. Bleskově sevřel pochvu s dýkou.

Dívka se zvedla z podlahy a chystala se utéct. Erik se přinutil zvednout. Kurážná Angličanka vběhla do haly, kde se otočila.

   Čas jako by se zastavil. Spatřil ji lapenou ve slábnoucím světle. Vysokou, štíhlou a vznešenou. Vlasy jí kolem hlavy svítily jako svatozář.

   Všimla si taseného nože i mrazivého pohledu. Zalapala ohromením po dechu a zády se přitiskla ke stěně. Její život spočíval v rukou Vikinga.

   Mohl by ji vmžiku zabít a oba to věděli. Muž dobře mířeným hodem přišpendlil dívku za rukáv ke stěně. Dýka se zabodla jen několik centimetrů od jejího srdce.

   Zlověstně se zazubil. „Jsem Viking, přesně jak tvrdíš, přesto dosud žiješ. Modli se, dámo. Modli se ke svému bohu, abychom se my dva už nikdy nesetkali."

   V očích se jí zračila čirá hrůza smíšená s nenávistí. Chvíli na muže zírala, potom vykřikla, otočila se a vyškubla čepel ze zdi. Znovu se dala do běhu.

Vzápětí byla pryč.

Do dveří vtrhl Rollo. „Eriku!"

   „Tady jsem!" odpověděl. Rollo k němu poklekl a pomohl mu na nohy.

   „Dostaň mě do postele," zasténal Erik. „Povolej ke mně lékaře a přines mi hodně piva nebo medoviny."

   „Krev!" zhrozil se Rollo. „Pospěš si, musíme tě okamžitě ošetřit. Nesmíš tu zemřít!"

Mladík se chmurně usmál.

   „Já nezemřu. Přísahám. Vylížu se z toho a pořádně se pomstím. Zjistím, co se tu stalo. Jinak Alfréd z Wessexu záhy shledá, že nebojuje pouze s Dány, ale i s Iry a Nory."

   Vysoko na bílém skalnatém útesu shlížejícím na zkázu města se zvedl ze země štíhlý chlapec. Opatrně vklouzl do bujného podrostu a dal se do běhu. Mladé mrštné nohy se čile míhaly, když kluk pádil po prastaré římské stezce. Srdce mu bušilo, chodidla pálila, přesto se nezastavil, dokud nedorazil na mýtinu, kde na něho čekali dva angličtí šlechtici usazení na hřbetech koní. Patřili k výkvětu země.

Starší z nich se oděl do modrého pláště lemovaného kožešinou z hranostaje, mladší do zeleného zdobeného kožichem bílé lišky.

„Pověz, co jsi viděl," vyzval hocha starší z mužů.

   Kluk se zadýchával. „Všechno proběhlo, jak jste si přál. Bitvu vedl lord Wilton ze Sussexu a okamžitě padl pod vikinskou čepelí. Nikdo o králově pozvání nevěděl. Netušili ani to, že na lodích kromě Vikingů připlouvají i Irové. Wilton a Egmund jsou určitě mrtví. Jistě budou označeni za zrádce. Obyvatelé města přivítali Vikingy jako nájezdníky. Domy hoří. Ti, co nezemřeli, skončí v zajetí. Stanou se otroky a ženy nevěstkami."

   Starší z mužů zkřivil rty v krutém úsměvu, mladší se vzrušeně ozval: „Co Adéla a Rhiannona?"

   „Adéla uprchla, jak bylo v plánu." Chlapec se odmlčel. Očekával, že se na něho vbrzku snese mužův hněv. „Rhiannona neopustila své věrné a připojila se k boji."

   Mladík začal divoce klít. Nevolník spěšně pokračoval: „Jeden z Vikingů ji dostihl, ale nějak se jí podařilo utéct. Viděl jsem, jak prchá zadní branou do lesů."

„Říkáš, že se jí zmocnil Viking?"

Kluk přisvědčil. „Ano, ale utekla mu."

   „Ale podařilo se jí to včas?" Šlechtic se zamyslel. Díval se na svého společníka, který se tvářil zkroušeně.

   „Proč se tím trápíš? Já si přeju, aby se jí ten Viking zmocnil, a to pěkně nemilosrdně. Poslouží to mé věci. Alespoň teď neodmítne moji nabídku. Kdo by také stál o ženskou zneuctěnou nepřítelem? Bude mi vděčná i za to málo, co jí nabídnu."

   Mladší z mužů se na staršího ani nepodíval. „Třeba se mýlíš," prohlásil. „Miluje Rowana a ten ji neopustí. Jiný návrh nepřijme."

„Udělá, co jí řeknu."

„Poroučet jí smí jenom král."

   Následoval hrubý, vyzývavý smích. „Po dnešku jsem si jistý tím, co jí Alfréd nařídí. Určitěji nedá chudému nýmandovi. Pojď, skutek je vykonán a tento den patří nám. Musíme panovníka zpravit o neštěstí, které nás potkalo."

„Pánové!" připomněl se mladý zvěd.

   Starší z mužů se na něho podíval a lišácky přimhouřil oči. „No co je?"

„Moje odměna! Slíbili jste mi zaplatit ve stříbře." „Přiznávám," broukl starší z mužů.

   Pobídl svého koně a přitočil se s ním k chlapci. „Víš určitě, že všichni, které jsi vyjmenoval, jsou mrtví?"

„Naprosto. Úkol jsem splnil, mám nárok na odměnu." „Bodejť."

   Muž se zlověstně zazubil. Chlapec vytřeštil oči hrůzou, neboť šlechtic místo po měšci sáhl po meči. Zemřel tak rychle, že ani nestačil vykřiknout. Klesl na zem v kaluži krve.

Mladík se zhrozil. „Byla tahle krutost nezbytná?"

   „Byla." Jeho společník si pečlivě otřel meč. „Naprosto nevyhnutelná. Pamatuj na má slova: kdykoliv se dopustíš zrady, milý příteli, nezanechávej za sebou stopy."

   Jeho kůň lhostejně překročil bezduché tělo. „Následuj mě. Jedeme ke králi."
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Rhiannonino srdce bušilo, nohy ji bolely, plíce pálily. Přesto nepolevovala v běhu a nořila se do hustého hvozdu stále hlouběji. Prchala z města, kde se narodila a jež po dlouhá léta bylo jejím domovem. Celý svůj život bojovala, ale nikdy se neocitla tak blízko zkázy a zoufalství jako dnes.

    Konečně se zastavila. Obklopoval ji temný les. Dobře tuhle oblast znala a vítala, že se blíží noc. Usadila se na balvanu porostlém lišejníkem. Lapala po dechu a natahovala uši, zda nezaslechne kroky vikinských pronásledovatelů. Po chvíli se jí dýchalo mnohem lépe a zdálo se, že nemá nikoho v patách. Zřejmě jim nestojí za námahu. Nejspíš netuší, s kým měli tu čest, nebo je to nezajímá.

Začala se chvět.

Mohli ji zabít. Kdyby toho obra vážně nezranila, pustil by se za ní.

    Roztřásla se jako osika. Zavřela oči, aby se uklidnila. Jenže vzpomínky zaplašit nedokázala. V duchu před sebou viděla světlovlasého urostlého Vikinga. Jako by se kolem ní stále vznášela mužná vůně. Tam, kde se jí dotýkal, ji pálila kůže.

    Přerývaně se nadechla. Mohl ji zabít. Mohl jí proklát srdce dýkou, ale neudělal to. Musel vědět, že mu uteče a poběží varovat krále. Přesto jí ušetřil.

    Sotva se jednalo o milosrdenství, napadlo ji. Nelítostný byl dost. Proč se ustavičně vyptával na to, co se stalo? Co tím myslel? Pevně se objala pažemi. Nejradši by hlasitě vřískala strachy, zlostí a beznadějí. Co se přihodilo? Horda Vikingů se sesypala na její domov a celý ho zničila!

Musí pokračovat v cestě. Musí za králem.

    Vstala a doklopýtala k potůčku, který lesem protékal. Zajímalo by ji, zda Viking srovná město se zemí. Tolik mrtvých... Šlechtici, venkované, nevolníci.

   Z očí se jí vyřinuly slzy. Egmund je po smrti. Drahý věrný Egmund, oddaný přítel s velkým zplihlým knírem a smutnýma hnědýma očima. Nedokázala se s jeho ztrátou vyrovnat. Doprovázel jejího otce, velšského prince Gartha, na výpravě, během níž na cornwallském pobřeží vyrvali její matku z rukou Dánů. Alfrédův otec mu za hrdinský čin dal za ženu svou dceru, světlovlasou Allyci, a spoustu úrodné půdy. Egmund znal Rhiannonu od dětství, tehdy ji houpával na koleni. Stejně jako ona po celý svůj život bojoval. Rval se s Vikingy, rozsévači smrti.

   Poklekla a omyla si tvář v chladné zurčící vodě. Chtěla se zbavit špíny, a především Vikingových doteků. Ještěže přestalo pršet a oblohu již nekřižují blesky. Musí jít dál. Musí vydržet, dokud nebude u Alfréda.

   Nemohla se dočkat, až ho spatří. Až se svěří do jeho rukou a všechno mu vypoví. Nechce mu přidělávat další starosti, avšak strýc je jediný, kdo ji může pomstít.

    Opět se roztřásla. Její snoubenec Rowan panovníka doprovází. Ještě že nebyl s ní. Rowan se nedokáže vzdát, jistě by zahynul v boji. Ztratila již tolik blízkých. Otec přišel o život, když spolu s Alfrédem bojoval proti Gunthrumovi. Matka ho brzy následovala. Zemřela žalem. Rhiannona by neunesla, kdyby se na věčnost odebral i její milý.

   Přidala do kroku. Uvědomila si, že potrvá několik dní, než dorazí do cíle. Původně mínila uprchnout na koni, ale Viking jí překazil plány. Nemohla utéct jinak než pěšky. Nemá koně, je unavená a smutná, ale musí dál pokračovat v cestě. Neodváží se zůstat poblíž Vikingů.

    Marně se objímala pažemi ve snaze potlačit chvění. Bála se, aby ji nedohnal světlovlasý porobitel. Chladný výraz jeho očí a pohlednou tvář měla stále před očima. V uších jí zněla varovná slova a podvědomě ji nutila zrychlit krok. Upřímně se modlila, aby se s tímhle bídákem už nikdy nestřetla.

   Vzpomínala, jak ho poprvé zahlédla z hradeb. Hrdě se naparoval na přídi své lodi, jako by se nebál blesků šlehajících z bouřkových mračen. Drzý, arogantní ničitel přinesl zkázu těm, na nichž Rhian-noně záleželo. Upřímně si přála, aby zemřel. Vycítila, že bez něho by jeho muži ztratili kuráž.

   Ani se nepohnul, když namířila šíp na jeho srdce, avšak v poslední chvíli uskočil. Pohrdala jeho pýchou i sebevědomím. Spolu s ním přišlo krveprolití. Měla před ním uprchnout. Jenže pak toho posla smrti zahlédla na nádvoří a náhle ho zoufale toužila zabít.

A sama málem přišla o život!

   Vzpomněla si, jak se nad ní Nor hrozivě tyčil a čišela z něho zuřivost. Jeho prsty se proměnily v žhavé okovy. Pálil ji každý dotek. Nikdy dřív nezakusila takovou nenávist a hrůzu. Rovněž nikdy nezapomene na jeho oči. Byly jako oheň a led. Propalovaly se až na dno její duše. Zplundroval její město, svobodní lidé se stali otroky. Egmund leží v kaluži krve a spolu s ním drahý lord Wilton, její další oblíbenec. Zahynul i statečný Thomas a spousta dalších.

   Znovu se zastavila. Rukama si objala břicho ve snaze potlačit bolest, jíž se jí svíral žaludek. Zahleděla se na nebe. Doufala, že se Adéle podařilo dostat do bezpečí. Adéla byla její příbuzná, vdova po zemanovi z Wessexu. Staly se dobrými přítelkyněmi a nehnuly se od sebe na krok. Křehká stará žena by krutost Norů nepřežila, o tom Rhiannona v nejmenším nepochybovala.

   „Všichni svatí a Bože všemohoucí," modlila se, „prosím, ať se jí nic nestane!"

   Náhle se polekaně zastavila. V křoví po své levici zaslechla zašustění. Srdce se jí rozbušilo. Svezla se na kolena a ukryla se za kmenem starého dubu. Zmocnil se jí strach. Před očima se jí vznášel obličej světlovlasého Vikinga poprášený moukou. Ještě se nevzpamatovala z jeho doteků. Čišela z nich síla a nadřazenost. Řekl jí: „Modli se, dámo. Modli se ke svému bohu, abychom se my dva už nikdy nesetkali."

   Z podrostu se ozvalo zlověstné zapraskání. Dívka málem vykřikla hrůzou. Dech se jí zadrhl v hrdle.

Vtom se před ní objevil grošovaný kůň. Vypadal smutně.

   Rhiannona vyprskla smíchy, avšak veselí se záhy proměnilo v slzy.

   Tolik lidí zemřelo! Vikingové jí všechno vzali. Dokonce se ani nemůže vrátit a dopřát svým blízkým křesťanský pohřeb.

   Kůň na ni zíral, jako by jí přeskočilo. I ona sama se začala obávat o své duševní zdraví. Opatrně se zvedla a uvědomila si, že koně moc potřebuje. S jeho pomocí může být ráno u Alfréda.

   Tiše na zvíře zavolala. Nemělo zájem se plašit. Uteklo z bitvy, otěže couralo po zemi.

   Rhiannonu by zajímalo, kdo nalezl smrt v jeho sedle. Bylo rozsekané. Statečně zaskřípala zuby, přesto se znovu rozbrečela. Rozepnula podbřišník a odhodila sedlo do křoví. Pak nadzvedla lem tuniky a vyhoupla se grošákovi na hřbet. Musí se pomodlit, aby jí na cestu svítil měsíc, neboť času nemá nazbyt.

   Kůň si spokojeně vykračoval a dívka přemítala o uplynulých letech. Na každém kroku ji provázel strach a tušené nebezpečí. Proto otec trval na tom, aby se naučila střílet z luku a ohánět mečem. Stala se výbornou lukostřelkyní. Otec se rád chlubil, že jeho dcera trefí jehlu na sto kroků. Nebyl daleko od pravdy. Téměř nikdy neminula cíl.

Až do dnešního dne, kdy na tom zoufale záleželo.

Hořce dumala nad tím, proč šíp tentokrát nedoletěl, kam měl.

   Anebo proč po ní Viking hodil dýku tak, aby jí neublížil. Věděla, že kdyby ši ji přál zabít, byla by teď mrtvá.

   Zhluboka si povzdechla. Snášela se noc. Už nechtěla přemýšlet o zlatovlasém obrovi. Přece se nebude ustavičně třást strachy a vzpomínat na jeho svalnaté tělo anebo nebezpečí čišící z jeho ledově modrých očí.

Modli se, dámo..., abychom se my dva už nikdy nesetkali...

   Znenadání blízko ní zahoukala sova. Rhiannona leknutím málem spadla z koně. Vycházel měsíc. Posvítí jí na cestu.

   Byla vyčerpaná, srdce jí pokleslo. Pojednou se cítila příšerně osaměle. Nemohla se ubránit žalostným vzpomínkám na den, kdy matce doručili otcovo bezduché tělo. Rhiannona zírala na jeho pohlednou tvář. Smrt ji proměnila v popelavou masku. Na spánku zasychala krev tam, kde se do lebky zakousla dánská sekera. Rozplakala se. Uchopila tatínkovu hlavu do dlaní a šeptem mu domlouvala, jako by ho tím mohla probrat z věčného spánku. Posléze ji matka od nebožtíka odtáhla. Tehdy Rhiannona téměř přestala věřit, že existuje nějaké nebe.

Nyní přišli na řadu Egmund, Wilton a Thomas. A tolik dalších...

   Rhiannona zaklonila hlavu a zaječela, jako by se mohla vykřičet ze své bolesti. Víc už si vzít nenechá, zapřísáhla se. Nepřipustí to. To radši zemře.

* * *

   Alfréd, král Wessexu, vykročil z kaple. Zastavil se a pohlédl na ranní oblohu. Přestalo pršet, ranní červánky vypadaly jako předzvěst krveprolití. Byl velmi zbožný a věřil v jedinou pravou víru-křesťanskou. Avšak toho rána se mu zdálo, že mu nebe posílá prastaré pohanské varování.

   Povzdechl si. Ještě se mu nechtělo vrátit do sídla. Sevřel prsty pevně v pěst. Bože všemohoucí, smiluj se nad námi a zařiď, aby bitva, jež neodvratně přijde, byla tou poslední a zkrotila bestie, které nás trápí.

   Nepamatoval si, kdy Dánové neovlivňovali jeho život. Alfrédova nejranější vzpomínka na severské nájezdníky se pojila s cestou do Říma. Podstoupil ji ve čtrnácti letech, protože otec a bratři museli do války. Nyní jsou mrtví. Všichni. Otec i tři bratři. Žádný z nich nedostal šanci zestárnout.

   Skála mezi dřevěnou kaplí a domem tvořila přírodní lavičku. Posadil se na ni. Pojednou si všiml, že má ruku stále sevřenou v pěst.

   Nejprve s Dány bojoval spolu se svým bratrem. Když zemřel, bylo Alfrédovi jednadvacet let. S manželkou čekali první dítě. Nyní je mu patnáct a Alfréd je upřímně rád, že se jim tehdy narodila dcera. Alespoň ji nemusí připravovat na boj a smrt. Avšak po dcerce záhy následoval syn, jemuž brzy začne vojenská povinnost.

   Díval se na oblohu a přemítal, jaké poselství mu přinášejí ona krvavě rudá mračna. Co se stalo? Anebo se teprve má stát? Ačkoliv postrádal věštecké schopnosti Keltů, věděl, že Anglie je stále pod vlivem pohanských rituálů. Koneckonců, příjezd Vikingů, kteří s sebou přinesou zkázu, předpověděli právě druidové. Stále žijí v lesích. A mnozí Alfrédovi bližní jsou navzdory křesťanské víře stejně pověrčiví jako pohanští Dánové.

Něco se chystá.

   Znovu se pomodlil. Přál si, aby se podivné znamení stalo předzvěstí vítězství. Uvědomoval si, že ho jeho muži považují za největšího krále od dob legendárního Artuše. Mnohokrát už nepřítele porazil. Byl mocným vladařem, poddaní se před ním klaněli a bojovali za jeho čest. On však chtěl víc. Toužil po míru. Přál si, aby se Anglie stala místem vzdělanosti, chtěl, aby jeho děti uměly číst

| psát a studovaly pod dohledem největších učenců světa. Sám se naučil číst až ve dvanácti letech, a přestože mu matka umřela, když byl ještě hodně malý, nikdy nezapomene, jak mu melodickým hlasem předčítala. Nesmírně si vážil vzdělání. Už dávno není mladík, avšak ještě nepatří do starého železa. Je mu šestatřicet let. Má před sebou spoustu let a dostatek času, aby něčeho dosáhl. Angličtí řemeslníci mistrně zpracovávají kov i drahé kameny a vyrábějí nádherné šperky. Mniši se přičinili o to, aby se jejich kláštery staly architektonickými skvosty. Nyní jsou zplundrované a vykradené. Nájezdníci sebrali vše, co mělo nějakou hodnotu. Angličan může být rád, když si udrží svůj kousek půdy.

   Ačkoliv se právě zúčastnil mše, padl Alfréd na kolena. Nabral do dlaně hrst zeminy a zahleděl se na ni. „Bože mých otců, nech mě tentokrát Dány zničit. Umožni mi vyhnat je ze země. Přinuť je obrátit se na jedinou pravou víru!"

   Cítil, jak se mu země zachvívá pod nohama. Cválal k němu Allen z Kentu, jeden z jeho nejdůvěryhodnějších lidí. Alfréd se kvapně postavil, zatímco Allen sesedl z koně a padl před svým vládcem na kolena. Král věděl, že ho čekají špatné zprávy.

   „Vstaň, Allene, a pověz mi, co se přihodilo. Co se děje? Změnil irský princ názor a odmítl připlout?" Obloha ho varovala. Vyčkával, co přijde.

   „Kdepak, můj králi. Přijel, ale stalo se neštěstí. Na pobřeží nedorazil žádný vzkaz. Obyvatelé města se domnívali, že se ocitli v obležení, a začali se bránit. Rhiannona nařídila útok. Irskému princi se nedostalo vřelého přivítání, nýbrž se na něho sneslo mračno šípů."

   Alfrédovi se sevřelo srdce bolestí. Popadl přítele pevně za ramena. „Jak to víš?"

   „Měl jsem namířeno za Rhiannonou a náhodou jsem cestou potkal posla, který pospíchal za tebou." Allen sklopil zrak. Alfréda by zajímalo, co mu zatajil. Pak si ale pomyslel, že se za vyhýbavým pohledem skrývá sklíčenost a strach o Rhiannonu.

„Je to pravda? Jsi si tím jist?"

„Ano. Vím to určitě. Město je skoro srovnané se zemí."

   „To se dalo čekat," povzdechl si panovník. Dobře znal pověst irského prince, a tak se modlil, aby se dopad nedorozumění omezil na škodu, k níž už došlo. Erik z Dubhlainu může touhle dobou táhnout na Wessex, aby se pomstil. Přirozeně se domnívá, že ho anglický král podrazil. Mohla Rhiannona Alfréda zradit? Nesmysl! Upřímně se o neteř strachoval. Co se s ní stalo? Avšak k poddanému promluvil vyrovnaným hlasem hodným krále. Ostatně nemá na vybranou. Je především panovníkem této země.

„Kde je Erik teď?"

„Obsadil město."

„Copak netáhne do vnitrozemí? Jak to můžeš vědět?"

   „Ve městě panuje hrozivé ticho. Vím to, neboť jsem se osobně rozjel k pobřeží, abych tě mohl o všem hodnověrně informovat. Poté jsem se urychleně vrátil zpátky."

   Alfréd krátce poděkoval Bohu za to, že se irský Viking nerozhodl pro okamžitou odvetu. Pak se zeptal na Rhiannonu. „Co moje neteř?"

   Allen lítostivě zavrtěl hlavou. „Nikde jsem ji neviděl. Ale ten muž, co jsem ho potkal, tvrdí, že určitě utekla."

   Alfréd se opět zahleděl na nebe. „Allene, najdi Rowana a pošli ho spolu s jeho družinou Rhiannonu hledat. Jestli je naživu, jeho láska mu ji pomůže najít."

„A co ty?"

   Král se na přítele zahleděl a zaváhal. Byli ve stejném věku. Oba se vyznali v boji. Allen byl černovlasý, měl uhrančivé šedé oči a výrazná ústa, která občas působila krutě. Jsme příliš tvrdí. Jako vytesaní z kamene, pomyslel si chmurně panovník.

   „Já se rozjedu za Erikem z Dubhlainu. Vyhledám ho a tenhle strašlivý omyl mu vysvětlím." Otočil se a zamířil k sídlu. Plášť za ním hrdě vlál. Náhle se král zastavil a otočil se zpátky k Allenovi. „Jak se to mohlo stát? Doručili jste vzkaz?"

   „Je mi známo, že jsme vyslali posla. Muž, s nímž jsem mluvil, o něm nic nevěděl. Napadlo ho, že starý Egmund možná jeho příjezd před svou paní schválně zatajil. Egmundova nenávist vůči Norům je všeobecně známá. Zemřel v bitvě, takže pravdu se nikdy nedozvíme."

Vladař se chmurně usmál. „Ale ano, dozvíme. Vypátráme ji, jak nejdříve to půjde." „Pane!"

   Ženské volání Alfréda přimělo obrátit se k hustému hvozdu. Poznal ten hlas a ihned se mu nesmírně ulevilo.

   Spatřil Rhiannonu. Cválala k němu přes louku na grošovaném koni. Byla celá potrhaná a uválená, přesto jí to moc slušelo.

   „Proboha," zašeptal Alfréd a rozběhl se k ní. Dívka kvapně přitáhla koni otěže a se slzami v očích se zhroutila strýci do náruče.

   Tiskl ji k sobě a hladil po vlasech. V duchu děkoval Bohu, že mu ji vrátil.

   Sám nechápal, kde se v něm bere tolik lásky. Měl Rhiannonu rád jako jedno ze svých dětí. Snad za to může skutečnost, že kdysi miloval a obdivoval její matku. Třeba je to tím, že jí šel za kmotra. Zkrátka ji zbožňoval jako svoji dceru. Na ženu byla vysoká a štíhlá, avšak správně zaoblená v příslušných partiích. Zapomněl na Allena, uchopil neteř do náruče a pospíchal k domu. Cestou volal manželku.

   Rhiannona se k němu vinula jako důvěřivé dítě. Podívala se na něho neuvěřitelně stříbřitýma očima.

   „Napadli nás Dánové, můj pane. Připluli v dračích lodích. Vyřítili se na nás a vyplenili město."

   Zavřela oči. Byla promrzlá, vyčerpaná a promočená do poslední nitky. Celou noc ujížděla v dešti.

   Alfréda se zčistajasna zmocnila zlost. Škoda zničeného města, škoda zmařených životů. „Nebyli to Dánové."

   Užasle na něho zírala. „Přece jsem tam byla! Sesypali se na nás jako hladoví vlci..."

   „Poslal jsem ti vzkaz, Rhiannono. Požádal jsem o pomoc irského prince z Dubhlainu. Nenávidí Dány stejně hluboce jako my."

Zavrtěla hlavou. Ničemu nerozuměla.

   „Žádné Iry jsem neviděla!" Pevně zatnula zuby. Nedokázala zapomenout na Vikinga, kterého málem zabila - zlatovlasého obra studeného jako jeho domovina. „Připluly dračí lodě," zašeptala. Nemohla Alfrédovi říct, že se střetla s jejich velitelem. Zlobil by se na ni za to, že okamžitě neutekla.

   „Stavitelé princových lodí jsou původem Norové stejně jako mnozí z jeho poddaných."

   Opět zavrtěla hlavou. Je příliš vyčerpaná. Zřejmě králi dostatečně nevysvětlila, jaké nebezpečí jim hrozilo. „Asi jsem se špatně vyjádřila. Možná hovořím nesrozumitelně..."

   „Kdepak," okřikl ji ostře. Vřel v něm hněv. Dělalo se mu zle ze zbytečně zmařených životů a obával se, že kvůli zradě přijde o pomoc irského prince ve chvíli, kdy ji nejvíc potřebuje. Rhiannoně nic nevyčítal, přesto se zachvíval rozčilením. „Vyjádřila ses jasně, to ty mi nerozumíš! Byl jsem zrazen. Poslala jsi své vojáky na muže, které jsem požádal o spojenectví. Tím pádem jako bys vztáhla ruku i na mě."

   Rhiannona zalapala zděšením po dechu. „Nikdy bych tě nezradila, Alfréde. Jak mě můžeš takhle obvinit? Bojovala jsem s nepřítelem! Vždycky jsme s Vikingy bojovali."

   „Já tě neobviňuji. Pouze ti říkám, že jsi měla toho muže přivítat jako spojence, ale tys na něho místo toho tasila zbraně."

„Přísahám, že jsem o ničem nevěděla!"

   Ačkoliv ji miloval, náhle se na ni nemohl ani podívat. Nyní potřebuje veškeré posily, které může získat. Vítězství měl na dosah ruky. Už cítil na jazyku jeho sladkou příchuť. Nedokázal se smířit s pomyšlením, že ho o ně někdo připraví. Musí mít irského prince na své straně. Jestli po něm bude požadovat potrestání viníků, Alfréd je připraven tuto cenu zaplatit.

   Usadil neteř před krbem. „Alswitho!" zavolal na manželku. Přišla s nejmladší dcerkou v náruči. Rychle postavila dítě stranou, vyčítavě pohlédla na muže a pospíchala neteř obejmout. „Co se jí stalo?" vyhrkla, když si všimla jejího špinavého oblečení.

   Alfréd se nedokázal zbavit zuřivosti, která ho posedla. „Někdo z její domácnosti se rozhodl, že nesplní králův rozkaz. To se stalo."

„To není pravda!" bránila se Rhiannona.

   Král se chvěl. Rhiannona nerozuměla hloubce jeho emocí. Zaskočilo ji, že se na ni zlobí, když si k němu přijela pro útěchu.

   „Tobě nic nevyčítám, Rhiannono, nicméně někdo tě zradil - stejně jako mě. To, co se přihodilo, může mít vážné důsledky. Mnohem hrozivější než ty, k nimž už došlo."

   Dívka se vymanila z královniny náruče a postavila se, aby vstoje čelila svému vládci. „Co může být horšího než moře krve před branami mého města? Copak jsi už zapomněl, Alfréde? Moji věrní, moji přátelé, jsou mrtví..."

   „Copak jsi zapomněla, že jsem zdejším králem?" zaburácel na oplátku. „Zradit tě mohl právě některý z nich. Poslal jsem ti zprávu, že k nám míří irský princ, a žádal jsem tě, abys ho zdvořile přivítala a doprovodila sem."

   „Žádný vzkaz jsem neobdržela, můj pane!" vykřikla. „Věř mi, že jsem irského prince ani nezahlédla. Viděla jsem jen hordu vikinských nájezdníků."

Otočil se k ní zády.

   „U všech svatých, Alfréde," zhrozila se Alswitha. „Jak můžeš být tak krutý a o Rhiannoně pochybovat?"

   Obrátil se k oběma ženám a jeho pohled byl náhle prázdný. „Protože od téhle události se může odvíjet celá budoucnost Wessexu. Protože sjednání míru nyní závisí na rozmarech a zlosti irského prince." Zapnul si plášť. „Odjíždím na pobřeží, má paní," sdělil své choti. „Rhiannona přežila a u tebe je v bezpečí."

   Nato odešel. Užasle za ním zíraly. Alswitha se zdála být rozrušenější než Rhiannona.

„On tě má rád, doopravdy," hlesla.

   Dívka se pokusila o úsměv. Marně. „Ano, má mě rád. Ale ne tak jako Wessex."

   „Tak nemiluje ani mě," poznamenala suše královna. Všimla si, že se dívka chvěje, proto zavolala na služky: „Pospěšte si! Ohřejte vodu a dopřejte Rhiannoně horkou koupel před krbem, jinak nastydne."

   Zvenku k nim doléhal klapot kopyt a ržání koní. Muži se chystali na cestu. Alswitha objala Rhiannonu kolem ramen a odváděla ji do komnaty. Osobně příbuznou omývala a pokoušela se ji rozptýlit nezávazným hovorem. Avšak sotva se její neteř zabalila do lněné osušky a usadila před krbem, opět se roztřásla.

   Alswitha, dosud krásná žena s očima barvy medu a jemnými rysy, se uvelebila vedle ní a pustila se do utěšování.

   „Necháme za tvé lidi odsloužit mši. Každý večer se za ně budeme modlit."

   Dívka přikývla a nervózně polkla. „Musíš mi věřit, Alswitho. Nebyli to Irové. Viděla jsem je. Napadli nás Vikingové."

   „Rhiannono, já ti věřím. Popisuješ mi to, co jsi spatřila. Bohužel ti nikdo neoznámil, že otcem zmíněného irského prince je čistokrevný Viking. Možná se mu syn podobá. Copak to nechápeš? Vikingové jsou mistry ve stavění plavidel, proto mají irské lodice na přídích dračí hlavy. Mnozí příslušníci princovy družiny jistě pocházejí ze země jeho otce a bojují jako zběsilí. Právě takové válečníky teď manžel potřebuje, aby přemohl Dány."

   „Povídám ti, Alswitho, že Alfréd uzavřel smlouvu s ďáblem. Viděla jsem je. Nebyli to irští křesťané, nýbrž čistokrevní pohani!"

   Pohani, jejichž vlasy připomínaly severské slunce a modré oči ledovce. Alfréd se s nimi spolčil. Třeba se díky němu Rhiannona znovu setká s chlapem, kterého postřelila.

   „Proboha!" zašeptala a udělalo se jí zle. Blonďatý Viking jistě vyprávěl irskému princi o dívce, jež se ho pokusila zabít. Alfréd se na ni zlobí. Až se dozví, co provedla, jeho hněv ještě vzroste.

   „Proč mu tak málo záleží na mně, na mých lidech a na tom, co se přihodilo?" stěžovala si. „Jsem jeho krev a on je můj poručník. Přesto se na mě zlobí kvůli tomu, že jsem hájila to, co mi právoplatně náleží."

   Alswitha dlouho mlčela. Poté tiše pravila: „Kdepak, Rhiannono, jsi to ty, kdo ustavičně na něco zapomíná. Alfréd je králem Wessexu - celá tahle země patří jemu."

„Je krutý!"

   „Je tvrdý a dovede být nemilosrdný. Osud tomu tak chtěl. Musí být silný. Pamatuj, že je tvým poručníkem, králem a ochráncem. Miluje tě." Alswitha dívce rozprostřela po zádech prameny dlouhých vlasů, aby lépe proschly, a něžně se usmála. „Velice mu na tobě záleží. Nikdy by ti neublížil."

   Rhiannona tomu chtěla věřit. Milovala krále Alfréda, jeho žena a děti se staly její rodinou. Nikdo jiný jí nezůstal. Schoulila se do osušky a civěla do ohně. Po tvářích se jí kutálely slzy.

   „Bylo to příšerné!" zašeptala. „Tolik smrti, tolik krve! Moc jsem drahého Egmunda zbožňovala. A Wiltona taky. Zamysli se nad vdovami, které zůstanou do smrti samy, mysli na sirotky." Náhle prudce vzhlédla. „Adéla! Nikde jsem ji neviděla, když jsem odtamtud prchala. Netuším, co se s ní stalo. Zda se jí podařilo utéct do lesa, anebo upadla do zajetí."

„Alfréd ji najde," prohlásila přesvědčivě Alswitha.

„Ach! Jsem tak sobecká! Zapomněla jsem o ní Alfrédovi říct."

   „Jsem si jistá, že tvoje teta bude v pořádku. Královi muži ji najdou."

„Co když je předběhnou Vikingové?"

   „Jestli se jí včas podařilo schovat v lese, proč by ji pronásledovali? Ti vůbec nevědí, že nějaká Adéla existuje."

   Rhiannona mlčela. Adélu by jistě nepronásledovali. Ale co když Nor, kterého zranila, někoho poslal za ní? Co když místo Rhiannony najdou Adélu?

   Avšak o svých obavách před Alswithou raději pomlčela. Nemůže jí vyprávět o setkání s Vikingem. Toho se neodváží. Královna by mohla považovat za důležité zpravit o nemilé události svého chotě.

   „Pojď, Rhiannono," vyzvala ji něžně. „Musíš se najíst a potom vyspat." Zaváhala. „Pořád se bojíš?"

„Cože?" Dívka na ni pohlédla očima plnýma strachu.

„Ptám se, jestli se pořád bojíš?"

   Tázaná zavrtěla hlavou. „Už ne. Vždyť jsem tu s tebou. V bezpečí."

   Avšak sama netušila, zda je její tvrzení pravdivé. Co když ji od nynějška bude bázeň pronásledovat na každém kroku? Nedokázala zapomenout na svalnatého Vikinga s ledovým pohledem, který jí nepokrytě vyhrožoval.

Modli se, dámo..., abychom se my dva už nikdy nesetkali...

   Nikdy ho nespatří. Zůstane s Alswithou a dětmi. Alfréd odtáhne se svou armádou a u Rochesteru se utká s Dány. Blonďatého Seveřana už nikdy nepotká.

   Začala drkotat zuby. Modlila se, přesně jak jí Viking poradil. Zároveň si přála, aby se Alfréd nikdy nedozvěděl o jejím podílu na bitvě.

   Znepokojená královna poplácala Rhiannonu po rameni. „Pojď, musíš si odpočinout. Je zde ještě někdo, kdo tě miluje. Však víš."

   „Rowan!" vykřikla dívka a vyskočila ze židle. Málem na něho zapomněla!

   „Bodejť," přisvědčila Alswitha. „Avšak obávám se, že odjel spolu s králem a vrátí se až zítra. Takže ty se teď posilni a odpočiň si, aby ses vzpamatovala. Přece nechceš, aby tě tvůj milý spatřil v tomhle zbědovaném stavu, že ne?"

   „Kdepak, to opravdu nechci," souhlasila pohotově. Rowan se nesmí o jejím podílu na ozbrojeném střetu nic dozvědět. Panovníka nemiluje zdaleka tak jako ji. Určitě by chtěl pomstít její čest a neváhal by si vikinského násilníka z družiny irského prince podat.

   Když se Rhiannona konečně uložila k spánku, nezdálo se jí o Rowanovi, jak předpokládala. Místo mladíka se zlatohnědými vlasy a rozesmátýma hnědýma očima za ní ve snu přišel světlovlasý Viking.

   Slyšela jeho smích. Vzpomněla si na sílu jeho doteku a pokožka ji začala pálit tam, kde se jí bezostyšně dotýkal - na prsou a na stehnech. Něžně ji hladil, zatímco oči mu záštiplně plály.

   I ve snu ji pronásledovala jeho výhrůžná slova: Modli se, dámo..., abychom se my dva už nikdy nesetkali...

   Vzpomínky ji neopouštěly, ani když procitla a dlouhé hodiny se chvěla pod přikrývkou. Tento podivný třes ji zachvátil i ve chvíli, kdy blonďatého obra poprvé spatřila. Pojednou ji napadlo, že mohl zahynout v bitvě.

Jenže nezahynul. Žije. Je si tím jistá.

A opět se setkají.

Ne!

   Ano! Vůbec o tom nepochybovala. Připlul na divokých vlnách rozbouřeného moře, aby jako vichřice otřásl jejím životem.
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   Špatně spal, v hlavě se mu rojily útržky vzpomínek. Rodiče ho občas posílali do lesů za prastarým druidem Mergwinem, aby od něho načerpal staletou moudrost. Když řádila vichřice, burácel hrom a zemi bičovaly proudy deště, stával ten letitý hlupák venku a zdvihal paže k nebesům. „Musíš to cítit, chlapče! Vítr, který se ti stejně jako jestřáb prohání nad hlavou, i zemi, jež ti leží pod nohama. A pamatuj si, že odpověď musíš vždycky hledat ve své duši. U ostatních lidí ji nenajdeš."

   Mergwin ho nutil, aby četl, studoval latinské, francké, norské, irské a anglické spisy. Proháněl ho po lesích i loukách a učil jej znát léčivé byliny. „Tahle vytáhne jed z těla a tahle zastavuje krvácení." Druid mu dával zabrat víc než jeho bratrům a sestrám. Jednou se Mergwinovi postavil. „Brzdi, starce! Jsem princ. Vlčí štěně a vnuk nejvyššího irského krále."

   Mergwin si ho prohlédl od hlavy až k patě a hodil mu sekeru. „Máš naprostou pravdu, Eriku. Proto začneme posilovat tvoje tělo, aby bylo hodno tvého postavení. Pokácej tyto stromy a udělej z nich dřevo na topení. Ale ať je hranice pořádně vysoká! Ceká nás tuhá zima."

Nechápal, proč toho podivína vlastně poslouchá. Snad proto, že matka Mergwina zbožňuje a otec se neváhá řídit jeho radami. Starý druid se nikdy nemýlí. Předpověděl, že Emenia zemře...

   Erik zasténal a převalil se v posteli v ukořistěném šlechtickém sídle. Když se spolu se svým strýcem rozhodl vyplout na moře, druid se ho pokusil zadržet. Erik již tehdy nebyl žádný holobrádek, přesto za ním Mergwin přispěchal na pobřeží. Dlouhé vlasy, vousy a plášť poletovaly kolem jeho hubeného těla. Trpělivě vyčkával, dokud se mu nepodařilo zastihnout Erika o samotě.

   „Neodjížděj!" varoval ho.

„Mergwine, já musím. Slíbil jsem to strýci."

   „Hrozí ti nebezpečí, ale já netuším, odkud přijde a proč. Tvoje srdce, duše i život jsou ve vážném ohrožení."

   Vzpomínal si, jaký pocit ho tehdy přepadl. Pocítil ke starému učiteli příval náklonnosti. Pevně ho objal kolem kostnatých ramen. „Jsem irský princ, Mergwine. Nemohu zrušit dané slovo a stejně jako mého otce i mě na každém kroku provází nebezpečí."

Mergwin se s ním dál nehádal.

   Erik odjel, setkal se s Emenií a jeho srdce i duše se skutečně ocitly v ohrožení. Tuto krásku stále potkával ve snech. Opět jako by se mu otřela o ramena svými hedvábnými vlasy temnými jako nejhlubší půlnoc. Věděla, kde se má muže dotknout, jako by se uměla vcítit do jeho nitra. Bouře, která se mezi nimi strhla, způsobila, že se její medově snědé tělo lesklo potem. Erika fascinoval tvar jejích ňader i tmavé bradavky. Báječně voněla.

   Té osudné noci zabil spoustu mužů. Poslal je k jejich Alláhovi, do nebe, do Valhaly nebo přímo do pekla. Nestaral se o to, kde skončí. Avšak ani děsivé krveprolití nedokázalo umenšit bolest, která se od té doby stala jeho trvalou součástí. Nic neskončilo. Ve snech dál zakoušel strašlivý pocit ztráty.

   Znovu zasténal. Noha ho pálila. Mergwin ho zase začal pronásledovat, tentokrát ve snech. Erik se na vrásčitého kmeta lítostivě usmál. „Běž pryč, druide, ať můžu klidně snít!"

   „Vždyť nespíš," ozvalo se ze tmy. Erik zamrkal, potřásl hlavou, ale vidina nezmizela. S trhnutím se posadil. Svět se s ním zatočil, a málem upadl zpátky do peřin.

Shledal, že před ním doopravdy stojí Mergwin.

   Ošklivě se na něho zamračil. „Ty starý netopýre z pekla! Co tu při Odinově jménu pohledáváš?"

   Mergwin usedl na pelest. Erik se ušklíbl a zaskřípal zuby. Stařec mu začal ošetřovat postřelenou nohu. „Prokrista, ukrutně to bolí!" stěžoval si mladík.

   Druid lítostivě zavrtěl hlavou. „Eriku, právě jsi v průběhu jednoho okamžiku vzýval Krista, Odina i peklo. Konečně se pro jednoho z nich rozhodni a modli se k němu, jak se sluší a patří."

„Jak ses sem dostal?" vyzvídal princ.

   Mergwin mu ránu potřel mastí a převázal. Bolest se okamžitě jako mávnutím kouzelného proutku zmírnila. Druid nespouštěl mládence z očí, aniž mu odpověděl.

„Mluvím s tebou!" připomněl mu Erik.

   Mergwina napadlo, že mladík je stejně vznětlivý jako jeho otec. Možná víc. Ze všech Olafových dětí se mu nejvíc podobá. Vyznává vlastní zásady a nikdo je nesmí porušit. Je náročný ke každému, kdo mu vstoupí do cesty. V bitvách nezná slitování. Avšak nežádá po svých lidech víc, než sám dokáže. Jedná čestně a muži ho rádi následují. Zručně se ohání mečem, ale je spravedlivý. Má bystrý úsudek. K jeho chybám však patří nezlomná paličatost.

„Vyložil jsem si tvé runy," prohlásil nakonec Mergwin.

   Erikovo světlé obočí vystřelilo prudce vzhůru. „Ty sis vyložil moje runy?" opakoval. O Mergwinovi bylo známo, že se stejně jako on narodil irské matce - keltské vědmě - a norskému otci - vykladači run. Mnozí z vikinských bojovníků byli natolik pověrčiví, že odmítali vyplout, pokud jim runy nepředpověděly šťastnou cestu.

   „Doufal jsem, že tě zastihnu dřív, než zvednete kotvu," přiznal Mergwin. Zkontroloval končetinu, kterou právě pečlivě ošetřil. „Avšak dorazil jsem pozdě. Od té doby za tebou pospíchám."

„Proč?"

   Druid se postavil. Natáhl paže a opsal jimi kruh. „Kvůli tomuhle. Skrývala se zde zrada."

Erik se zamračil. Odhodil pokrývku stranou a chystal se vstát.

   „Měl bys klidně ležet, nebo začneš znovu krvácet," varoval ho Mergwin.

   „Nedokážu zůstat v klidu." Erik se přibelhal ke stolu, na němž spočíval džbán s vodou a velká mísa. Noha ho příšerně pálila, avšak nedal na sobě nic znát. Opláchl si obličej, aby se vzpamatoval.

   „Lépe by se to hojilo," káral ho druid, „kdyby sis nechal šíp odborně vytáhnout. Ale kdepak. Princ všech hlupáků si musí rozervat kůži i svaly."

   Erik se na Mergwina zamračil a otřel si obličej do lněného ručníku. „Ošetřil jsi mi nohu a tvé varování před zradou přišlo pozdě. Snad by ses měl vrátit tam, odkud jsi přišel, druide, a pro změnu mořit mého bratra. I on má jistě něco za lubem."

   Mergwin jeho připomínku ignoroval a přitáhl si židli ke krbu. Dohořívající oheň ozářil jeho neuvěřitelně dlouhý vous, jenž se nikdy nezacuchal a dokonale splýval s prameny vlasů, které se mu rozlévaly po zádech. Erik naopak přistoupil ke dveřím a doširoka je otevřel. Ubytoval se v prvním podlaží sídla, přímo v pohodlné ložnici pána domu. O významu této komnaty svědčilo pohodlné široké lůžko postavené na stupínku a matrace naplněná peřím. I další zařízení se skládalo z výtečně řemeslně zpracovaných kousků. Na stěnách visely tapiserie, ucho džbánu na vodu zdobily drahokamy.

   Bodejť, tahle místnost určitě patří místnímu vládci. Možná ji sdílel se svou ženou. Anebo náležela té mazané potvoře, která ho postřelila.

   „Rollo!" zvolal. Vtom spatřil tmavovlasé děvče, které předchozího odpoledne vyrval ze spárů svých rozdychtěných mužů. Převléklo se do čistých šatů a vlasy si v týle stáhlo do úhledného uzlu. Obličej mělo vydrhnutý, oči plné upřímného obdivu.

   Kvapně se mu uklonilo. „Pane, jsem vám k službám." Ukázalo mu podnos. Linula se z něj libá vůně. Erik spatřil pečené kuře, čerstvý chléb a džbán piva. Spokojeně přikývl. „Jak se jmenuješ?"

„Judith, pane."

„Judith. Žiješ tady odmalička?"
,

„Ano, prosím."

   „Pověz mi, kde je tvůj pán? Byl zabit ve včerejší bitvě? Proč nás napadl? Víš to?"

   Dívka zavrtěla nechápavě hlavou. „Od doby, co zemřel princ Garth, žádného pána nemáme."

„Vy nemáte žádného pána?" užasl Erik.

   Vtom se ozval Mergwin, který seděl k oběma mladým lidem zády a civěl do plamenů. „Zeptej se jí na její paní, princi."

„Vládne nám lady Rhiannona," hlesla dívka.

   „Lady Rhiannona," opakoval Erik. „Štíhlá víla s rusými vlasy, jež dosahují až k pasu?" Která zatraceně dobře střílí z luku, dodal v duchu.

„Ano, to je moje paní."

   S radostí by ši ji podal. Ledabyle se usmál. „Proč na nás zaútočila? Připluli jsme na královo pozvání."

   Judith potřásla hlavou. „Avšak připluli jste na dračích lodích, pane."

   „Ano, protože takové stavíme. Jsou vynikající," řekl. „Přesto se slušelo, abyste nás jaksepatří přivítali. Obávám se, že mě nebo krále někdo zradil."

Dívka se zarazila. „O tom nic nevím."

Erik ši ji upřeně prohlížel. Pohledné děvče, ale pouhá služka. Od ní se toho moc nedozví. „Děkuji ti, Judith."

   Dívka se zapýřila, vysekla pukrle a sklopila řasy. „Mohu pro vás ještě něco udělat?"

   „Ano. Najdi někde Rolla - je to hromotluk se zrzavými vlasy -a pošli ho ke mně."

„Už na vás čeká..."

Erik se zamračil. „Tak ho za mnou rychle pošli."

   Judith padla na kolena, bleskově mu políbila ruku, pak se napřímila a odspěchala. Erik ji vyprovázel pohledem. Potom zavrtěl hlavou. Usadil se ke stolu, kde na něho čekala lákavá krmě. Náhle zjistil, že má hlad jako vlk. Zakousl se do voňavého kuřete. Mergwin dál zíral do ohně. „Prozraď mi, Mergwine, kdo je viníkem tohoto krveprolití?"

Oslovený pokrčil rameny. „O příčině nic nevím. Nejsem věštec."

   „Ne, kdepak," ucedil suše Erik. Zhluboka se napil piva. Soužila ho žízeň. Ozvalo se zaklepání a vstoupil Rollo. Tvářil se rozčileně. Strkal před sebou hubeného kněze.

Erik tázavě povytáhl obočí. „Kdo je to?" zeptal se norsky.

„Vysyp to, otče! Rychle!" Rollo mnichem zatřásl.

   Mužík si nervózně olízl rty. Vyděšeně třeštil oči na zlatovlasého obra oblečeného do krátké kožené tuniky, která odhalovala mohutná ramena a svalnaté paže. Erik si stoupl a hrozivě se nad mnichem tyčil. Ten se v hrůze pokřižoval. Potom se donutil přistoupit blíž. Cosi zadrmolil. Erik si pobaveně založil paže na hrudi. „Ničeho se nebojte a mluvte, otče. Nejsme žádní barbaři."

   Zdálo se, že mnich o jeho slovech upřímně pochybuje, přesto nalezl ztracenou řeč. „Jsem otec Paul a přicházím od krále Alfréda z Wessexu."

   „Skutečně?" obořil se na něho ostře Erik. Zmocnilo se ho napětí. Ve vzduchu se vznášela zrada.

   „Princi, prosím! Král je navýsost rozčilený. O chystané věrolomnosti stejně jako ty nic nevěděl. Přísahal, že zjistí, kdo za ní stojí. Na usmířenou ti posílá medovinu, vlnu, kožešiny a ty nejvzácnější šperky."

„Nabízí mi to, co bych si mohl vzít násilím," poznamenal Erik. Mnich se obrnil důstojností. „Alfréd je největší ze všech panovníků. Umí dodržet slovo a nezalekne se žádného boje." „Výborně řečeno," zamumlal Erik.

   „A je to pravda," dodal tiše Mergwin. Mnich se na něho fascinovaně podíval. Erik se opřel o krbovou římsu. Druidova mast nezklamala, do nohy se mu začala vracet síla. Prsty si promnul vousatou bradu a zamžoural na mnicha, jenž nespouštěl zrak z Mergwinových zad.

„Co si král přeje?"

   „Rád by se s tebou setkal. Čeká na tebe v lese. Avšak počítá s tvým hněvem a rozhodl se neponechat nic náhodě. Proto žádá, abys mu nejprve poslal rukojmí."

   „Žádného se nedočká," zahřímal Erik, ale to už se Mergwin postavil. „Půjdu já," oznámil. „Udělám, co si Alfréd přeje."

   Erik se zakabonil. Ačkoliv mu Mergwin často lezl na nervy, považoval ho za drahého přítele. Rozhodně nehodlal riskovat jeho život. „Kdepak, nikam nepůjdeš."

„Proč ne?"

„Protože na takové hrátky jsi už moc starý."

   „Alespoň mě nebude žádná škoda, když umřu." Druid se mladíkovi uctivě uklonil a pak se usmál na zkoprnělého mnicha. „Půjdeme?"

   Kněz na něho civěl jako uhranutý. Rollo se rozchechtal. „Není to pohanský kouzelník, otče. Pouze poustevník z panství našeho prince. Slibuji, že se nepromění v krkavce." Odmlčel se a tázavě pohlédl na Mergwina. „Že ne, druide?"

Stařec pokrčil rameny. „Kdepak. Dnes ne."

„Nevím, zda bude blázen králi stačit..."

   Erik mu skočil do řeči. „Vyřiď svému panovníkovi, že mu posílám svého drahého učitele. Muže, který mi často dodává sílu. Pověz mu, že má ve svých rukou poklad, a jestli znovu dojde ke zradě, celá Anglie za to zaplatí. Ať přijde, až bude chtít. Promluvíme si v této skvostné komnatě."

   Muži odešli. Mnich byl mnohem nervóznější, než když sem přišel, Mergwin zachovával stoický klid. Rollo je pobaveně následoval. Když odešli, Erik dojedl a ustrojil se. Někdy v průběhu noci mu sluha přinesl do ložnice truhlu s oblečením. Irský princ zvolil oděv vypovídající o jeho vysoce urozeném stavu - teplé vlněné nohavice, měkkou modrou tuniku lemovanou kožešinou a opasek se sponou ve tvaru keltského kříže. O královském původu svědčil šarlatový plášť, jejž na rameni přidržovala brož s rodovým erbem.

   Jakmile byl hotov, rozhlédl se kolem sebe. Rollo ho nechal přenést do nejhezčího z pokojů. Když nepatří místnímu pánovi, musí náležet dámě. Zvědavě přistoupil k truhle stojící v nohách postele a zvedl víko. Byla plná skvostných dámských šatů a šperků.

   Takže v tomto městě panuje lady Rhiannona a tohle je její komnata. Zdálo se, že ji odsud vyhnal. Zmocnilo se ho napětí. Stal se obětí zrady, za níž nepochybně stojí tahle žena. Služka přiznala, že vzpurná zrzka je paní tohoto panství. Vydala rozkaz k útoku a přihlížela líté řeži.

   Seslala na něho déšť šípů. Zasáhla ho. Upřímně si přála ho zabít. „Čarodějnice!" zamumlal. Zvedl dýku vykládanou drahokamy a zamyslel se nad tím, co se přihodilo. Možná měl tu drzou věro-lomnici na místě probodnout. Jestli za tímto uskokem stojí ona, má na svědomí spoustu životů. A kdyby dostala druhou šanci, přemítal Erik, jistě by ho s chutí zavraždila. Málem s ním skoncovala, což se žádnému muži zatím nepodařilo. Rozhodně se o ní nedá mluvit jako o něžné dámě. Zuřivě se s ním rvala a vážně ho zranila. Ví, kam má mířit.

   „Nuže, hrdá dámo," prohlásil nahlas, zatímco otáčel dýkou v ruce, „za tohle mi zaplatíš. Přijdeš o veškerou půdu i tyhle nádherné šaty. Všechno, cos měla, od nynějška patří mně. Přísahám, že to nikdy nedostaneš zpátky. Snad tě to naučí pokoře. Jestli dostanu příležitost, sám ti udělím první lekci." Stále v něm vřel vztek, který dívka rozdmýchala. Nedokázal Rhiannonu pustit z hlavy. Nevyvolala v něm něhu, zato probudila touhu. Škoda že se narodila jako urozená dáma. Patřilo by jí, aby se stala konkubínou nějakého Vikinga. Tenhle kříž by dost těžce nesla.

   Vhodil dýku zpátky do truhly a zaklapl víko. Žádná ženská, byť sebepůvábnější, pro něho neznamená tolik co půda. Ačkoliv pomsta je sladká, Erik si upřímně přál stát se vlastníkem tohoto panství. Pokud se prokáže, že za zradou nestojí král, bude jako odškodné požadovat tohle město a jeho okolí. Ovšem jako irský princ nemůže po panovníkovi chtít, aby mu pro zábavu věnoval šlechtičnu.

   Sešel do přízemí, kde jeho muži posedávali kolem velkého ohně. Hadraic, Rollo a Michael z Armaghu svorně popíjeli pivo. Hadraic je synem jednoho z otcových poddaných a irské služky. Rollo je čistokrevný Nor a Michael pro změnu Ir. Zatímco je Erik sledoval, napadlo ho, že otcovo spojenectví s dědečkem se ukázalo jako mistrovský tah. Z někdejších protivníků se stali přátelé, což všem jedině prospělo. Tito tři muži pro Erika hodně znamenali. Společně bojovali a záleželo jim na ostatních. Neochvějně při sobě drželi.

   Nicméně stejně jako on i jeho druzi něco hledali. Všichni čtyři se ženou za vlastním snem.

   Rollo pohlédl na Erika. „Nařídil jsem, aby pro krále Wessexu připravili hostinu. Jako rukojmí nám poslal mladého šlechtice z východní Anglie. Naši lidé mu právě jdou vstříc. Napadlo mě, že bychom se měli zvednout a vyjet vladaři vstříc."

   „Souhlasím." Erik přistoupil k ohni a ohříval si ruce. Pak ostře pohlédl na Hadraika. „Zajali jsme v noci někoho?"

   „Ze sídla nikoho. Máme jenom samé malé ryby - vazaly, rolníky a řemeslníky. Všichni ti odpřisáhli věrnost."

   Erik přikývl. „Dobrá." Čeká ho náročné jednání, ale tohoto místa se nevzdá.

   Mrzelo ho, že se jeho lidem nepodařilo zadržet vzpurnou dívku. Velice rád by jí vzal luk a šípy a dal jí na zadek.

   Určitě by jí prospělo několik dní o samotě ve vězení jen o chlebu a vodě.

Podíval se na své druhy. „Půjdeme?"

Michael, Hadraic a Rollo přikývli. Následovali Erika na nádvoří. Denis z Corku přiváděl svému pánovi nádherného bílého hřebce a zubil se od ucha k uchu. „To je krasavec, pane Eriku! Ušlechtilé

zvíře. Silné, rychlé a výborně stavěné. Zaplesal jsem, když jsem je spatřil. Okamžitě mě napadlo, jak náramně se k tobě bude hodit."

   „Je vskutku mimořádný," souhlasil Erik. Pohladil koně po měkkém chřípí. Hřebec odfrkl a odtančil stranou. Přetékal energií. Erik se usmál na Denise. „Máš pravdu, příteli. Dobře mi poslouží."

   Mrštně se vyhoupl do sedla a pokynul svým mužům. Nato se chopil otěží a spolu se svou družinou zamířil k bráně.

   Vysoko v kopcích shlížejících na město Alfréd sledoval irského prince, jak se k němu cvalem blíží. Sám ho pozval do své země. Erik z Dubhlainu se nedal s nikým splést. Pověsti o něm rozhodně nelhaly. Byl urostlý a zlatovlasý, zručně ovládal válečného oře, jehož kopyta tepala mokrou zemi.

   Král si Erika pozorně prohlížel, pátral po sebemenším nedostatku. Avšak žádnou vadu nenašel. Nemilosrdné modré oči ani nemrkly, ostražitě si měřily svého protivníka. Muži si důstojně prohlíželi jeden druhého.

   „Alfréd z Wessexu?" otázal se irský šlechtic, který vypadal jako Viking.

Panovník přikývl. „Erik z Dubhlainu?"

   Teď bylo na mladíkovi, aby přisvědčil. Ve vzduchu se vznášelo napětí se stopou podezřívavosti. Alfréda doprovázelo několik jezdců, podle oblečení urozeného původu. Avšak v úvodu setkání král ani princ nebrali ostatní přítomné v potaz. Bylo důležité, jaký na sebe navzájem učiní dojem a jestli si budou schopni důvěřovat.

   Alfréd pobídl koně kupředu a nabídl Erikovi ruku. Ten ji okamžitě přijal a neváhal jí potřást. Anglický panovník projevil mimořádnou dávku odvahy, anebo uvěřil řečem o Erikově spravedlnosti. Popřípadě Dány nenávidí natolik, že je kvůli nim ochoten spojit se prakticky s kýmkoliv. Erik si Alfréda bedlivě prohlížel. Líbilo se mu, co vidí. Angličan byl prostřední výšky, měl pronikavé, oříškově hnědé oči, hnědé vlasy a bradku. Máloco mu ujde, napadlo Erika. Působí dojmem moudrého, unaveného člověka a čiší z něho přirozená inteligence.

A Mergwin mu věří, připomněl si Erik.

   „Pojeďme do města," navrhl. „Ženy pro velkého krále Alfréda připravují bohatou hostinu."

   Panovník přikývl a dál mladého muže pozorně sledoval. Jistě si uvědomoval, že Erik vznese na město nárok, a nehodlal se s ním přít. Mají hodně společného - od útlého mládí bojují s Dány.

    Vraceli se k městským branám. Příslušníci jednotlivých družin byli ve střehu. Důvěra se mezi nimi očividně rodila pomaleji než mezi jejich pány. Před hodovní síní král svým poddaným nařídil, aby počkali venku. Erik kývl na Rolla. Osaměli. Usadili se proti sobě a nepokrytě si prohlíželi jeden druhého.

    Erik vyčkával, až jeho protějšek začne mluvit. Bylo na něm, aby vše vysvětlil.

    Král se opřel o stůl. „Myslím, že ti nemusím líčit, jak žijeme. Jistě si to dovedeš představit, neboť Dánové dotírají na irské pobřeží dlouhá léta."

„Bojoval s nimi můj otec, dědeček i já."

„Já taky."

    Erik usrkl medoviny a pohodlně se opřel. Pohlédl na krále přes okraj poháru. „Pověz mi, Alfréde z Wessexu, proč byly napadeny moje lodě, když jsem vyslyšel tvoji prosbu a připlul ti na pomoc?"

    Oslovený zavrtěl hlavou a schoulil se na židli. Erik věřil, že nic nepředstírá. „Došlo ke zradě, avšak netuším, kde se zrodila. Přísahám, že nebudu mít klid, dokud to nezjistím. Mnozí jsou přesvědčeni, že věrolomník padl v boji. Hovoří se o tom, že jistý muž proti tobě raději pozvedl zbraň, než aby tě přivítal jako přítele."

„Co ta dívka?"

„Jaká?" nechápal panovník.

„Lady Rhiannona. Tohle je její panství. Nemohla tě zradit?" „Kdepak!" ubezpečil ho kvapně Alfréd. „Jak si tím můžeš být tak jistý?" „Je to moje kmotřenka a příbuzná."

    Erik nebyl o dívčině nevině vůbec přesvědčený, ale raději moudře mlčel.

„Tohle panství je od nynějška moje," oznámil Alfrédovi. „O tom ani v nejmenším nepochybuji," odvětil vladař s náznakem suchého, snad i mírně hořkého humoru. „Bylo zde hodně zlé krve," poznamenal Erik.

   „Bodejť," přisvědčil Alfréd. Opět se naklonil blíž k Erikovi a oči mu zahořely. „Ale přijel jsi bojovat s Dány. Rozhodl ses bránit cizí zemi a já se ti za to štědře odměním."

   Mladík vstal, dopil medovinu a přistoupil ke krbu. Opřel se o římsu a pohlédl na krále. „Jak se mi chceš odvděčit?"

   I Alfréd zamířil k ohni, avšak postavil se na opačnou stranu. Plameny žhnuly jako nenávist, již oba pociťovali ke společnému nepříteli. „Co by sis přál?" otázal se panovník.

   „Víc půdy," odvětil věcně Erik. „Požaduji okolní zátoky a kus pobřeží na severu. Je tam záliv chráněný skalami. Téhle oblasti se hned tak někdo nezmocní, bude-li dostatečně chráněna. Navazuje na ni úrodné údolí, je samá zeleň. Spatřil jsem tohle místo z moře a hned mě napadlo, že je to přirozený přístav."

Alfréd zaváhal.

   Erik tázavě povytáhl obočí a jeho oči se změnily v kousky ledu. „Domníváš se, že žádám mnoho za krev, kterou kvůli tobě hodlám prolít?"

   „Kdepak, tak to není. Kdyby záleželo na mně, rád ti ve všem vyjdu vstříc. Jenže zmíněná oblast mi nepatří."

   „Potom nařiď svému poddanému, aby se jí vzdal. Na oplátku mu nabídni půdu, kterou ukořistíme Dánům."

    „Hovoříš o muži, avšak pozemky, které požaduješ, náleží ženě," zamumlal. Erik se zakabonil. „Jsou lady Rhiannony, mé neteře."

   Mladý muž nepatrně přikývl. „Potom by mi je měla ochotně přenechat."

   „Svého majetku se už vzdala," zasmál se nevesele Alfréd. „Tohle město bylo její. Zdědila je po svém otci."

   Irský princ si vzpomněl na divokou rusovlásku s vášnivýma očima a zlomyslně se zazubil. „Takže i o tohle lady Rhiannonu připravím?"

    „Jistě," ucedil král a vrátil se zpátky ke stolu. „Rhiannoně patří celé tohle pobřeží. Její otec Garth byl skvělý válečník. Bojoval dlouho a statečně, lidé si dodnes pamatují jeho hrdinské činy. Jakmile jeho dcera přijde o své panství, dotkne se to cti některých z nich. Budu řešit sváry ve vlastních řadách."

   „Já se tohoto panství nevzdám," trval na svém Erik. Hodlal své slovo dodržet. Tuhle půdu zkrápěla krev jeho mužů a on z ní lady Rhiannoně nevěnuje jedinou hrst.

   Alfréd se zamračil. Zlobil se na nesmiřitelného prince a ještě víc na svou kmotřenku. Erik z Dubhlainu svoje stanovisko nezmění, král to vyčetl z jeho očí i pevně semknutých rtů. Alfréd viděl, jak se jeho sen o míru ve Wessexu pomalu rozplývá. Avšak nevzdá se ho bez boje. Zapřisáhl se u všeho, co je mu svaté, že zvítězí. Je přece velkým králem.

   Jenže nemůže odtáhnout do bitvy bez dalších posil. Na pomoc mu ochotně přispěchali boje neznalí Angličané a statečně umírali za jeho věc. Nyní nadejde zúčtování, proto chce mít tyhle irsko-vikin-ské válečníky na své straně. Potřebuje využít jejich nebojácnosti, odvahy, hrdosti, síly i zkušeností. Musí se s nimi spojit, aby vyhrál.

   „Obávám se, že kdybych Rhiannonu připravil o veškerý její majetek, mohli bychom čelit další bitvě - ty i já," přiznal.

   „Chápu. Zato pochybuji, že jsme schopni na něčem se dohodnout, neboť i já si potřebuji s tvojí kmotřenkou ledacos vyříkat," odvětil tiše Erik.

„S Rhiannonou?"

   „Nařídila útok na moje lodě," vysvětlil Erik. Sám nechápal, proč králi nepověděl celou pravdu.

   Alfréd si olízl rty. „Dobrá. Dám ti lady Rhiannonu za manželku. Tím pádem ti připadne všechna její půda - je jí mnohem víc, než požaduješ. Všechno bude tvoje."

„Cože?" ulekl se irský princ.

   „Dám ti lady Rhiannonu za ženu a jako její choť se staneš pánem tohoto panství. Křesťanský sňatek moji lidé přijmou a tví muži pochopí, že jsem to nebyl já, kdo vás zradil."

   Alfréda překvapil princův pobavený výraz. „Ale pane, já se nemíním ženit," bránil se s úsměvem na rtech.

   Král se zatvářil dotčeně. O Rhiannonu se ucházeli šlechtici ode dvora i ze zámoří. Bůh nestvořil krásnějšího anděla, natož pozemskou bytost.

Navíc obdařenou náramným věnem.

   „Eriku z Dubhlainu," ohradil se ostře a zabubnoval prsty do stolu, „mluvíme o ženě, jež pochází z mé krve, z královského rodu z Wessexu, a také dvou dalších z Walesu. Dále jsem ti nabídl spoustu půdy, o které ostatní marně sní. Je vskutku úrodná, a navíc ses sám přiznal, že po ní bažíš."

   Erik zaskřípal zuby. Toužil po pomstě, o ženskou zájem neměl. Věděl, jaké je milovat a lásku ztratit. S Emenií se oženit nemohl a o jinou nevěstu nestojí. Zatvrdil  svoje srdce. Hledat potěšení v náruči talentované kurtizány je úplně něco jiného než se oženit. Příčilo se mu už samotné pomyšlení.

   Mimoto Alfréd nehovořil o ledajaké ženě. Chce Erika připoutat k dívce s ohněm ve vlasech a hněvem v srdci.

   Málem se hlasitě rozesmál. To by vskutku bylo povedené manželství!

   „Alfréde, nechci tě urazit, ale dovol mi připomenout, že jsem synem krále a vnukem nejvyššího irského panovníka i mocného norského vladaře. Nejsem tak snadno k máni, jak se domníváš."

   „Neberu tvá slova na lehkou váhu. Věz, že ti nabízím vlastní krev."

„Pochybuji, že dotyčná dáma bude tvým návrhem nadšená."

„Udělá, co jí nařídím. Jsem její poručník a král."

   Erik pokrčil rameny. Skoro se usmál. Taková ironie. Přece tu dívku varoval, aby se před ním měla na pozoru. Její prosby očividně zůstaly nevyslyšeny, z krále čišelo odhodlání.

   Pojednou ucítil závan studeného vzduchu. Obrátil se ke dveřím a spatřil, že jsou dokořán. Příslušníci Alfrédovy i jeho družiny své pány bedlivě sledovali. Oba tábory doufaly v brzké spojenectví. Upřímně chtěly věřit tomu, že se nestaly terčem zrady, ale jen pouhého nedorozumění, na něž mohou brzy zapomenout.

   Avšak s Rhiannonou se odmítal oženit! Nesmírně ji pohrdal. Vycítil, že tahle dáma šmahem zavrhuje vše, co je norské, aniž by se pokusila o pochopení. Je rozmazlená, svéhlavá a arogantní. Jestli Erik po něčem touží, pak uštědřit jí pořádnou lekci. Rozhodně jí neprokáže tu čest, aby ji učinil svou chotí.

   „K čertu s tebou, chlape!" ulevil si král. „Na světě není krásnější ženy! Rve mi srdce, když ti ji takhle nestydatě nabízím."

   Erik nepatrně povytáhl obočí a se zájmem si panovníka prohlížel. „Alfréde, ta dáma nebude s tvým návrhem souhlasit."

   „Ale bude," prohlásil neochvějně král. Jeho slovo přece platí za zákon.

   Pevně zatnul zuby. Musel se hodně přemáhat, aby Erikovi nabídl ruku své kmotřenky. Věděl, že Rhiannona miluje Rowana. Dokonce se nedávno nechal slyšet, že není proti jejich sňatku. Avšak nyní musí všechny ohledy jít stranou. Tažení proti Dánům je důležitější než Rhiannona a Rowan - nebo láska.

„Je to jediná možnost!" vyštěkl podrážděně.

   Jediná možnost, zopakoval v duchu Erik. Alfréd ho potřebuje a je ochoten bohatě ho odškodnit za vzniklé útrapy. Ovšem kýženou půdu mu nemůže postoupit bez boje - ledaže by si Erik vzal původní majitelku za manželku.

   Co na tom záleží? pomyslel si. Zmocnil se ho podivný klid. Manželství je smlouva - nic víc. Rhiannona ho bude muset poslouchat, dokud je smrt nerozdělí. Možná to pro ni bude nejhorší trest, který ji mohl potkat.

   Zato jemu se naskýtá možnost získat vlastní panství. Pocítil podivné vzrušení. Zatoužil stát se pánem tohoto pobřeží. Však on už tu harpyji zkrotí! Jestli se Rhiannona se svým údělem nesmíří, tím lépe. Pošle ji do Irska, a nadobro se jí tím zbaví.

   Manželství se uzavře z rozumu a půjde v něm především o potvrzení dohody, o pozemky a spojenectví.

   Nakrátko si vzpomněl, jak se cítil, když pod ním Rhiannona ležela. Vzpomínal na pružné tělo i zlost, která z něho prýštila. V onom kritickém okamžiku se ho zmocnila bezuzdná vášeň. Tehdy by byl schopen vzít si ji bez okolků jako barbar, za něhož ho považuje.

   Tohle je její země! Vystřelila na něho šíp. Někde se tu potuluje zrádce...

   Jestli je oním věrolomníkem dívka, která se neváhala vzepřít svému vládci a bez rozpaků prolila krev Angličanů, Irů i Norů, pak za to draze zaplatí. Bude za svou hanebnost platit po zbytek života. Pokud se o spravedlivou odplatu nepostará král, Erik na ni osobně dohlédne.

   Bude mít dostatek příležitostí i volné ruce. Tedy za předpokladu, že se s Rhiannonou ožení, jak žádá král.

   Ovšem žádná z jeho úvah se mu nepromítla v obličeji. Alfrédovi neušlo, že je irský princ zamyšlený, avšak co mu táhne hlavou, zůstávalo záhadou ukrytou za mrazivým pohledem jeho očí.

Erik přikročil ke stolu a do skvostných pohárů nalil medovinu.

„Na dlouhé a pevné přátelství," pravil a nabídl králi jednu z číší.

„Na smrt Dánů!" přidal se Alfréd.

„Na jejich zkázu!"

   Panovník polkl lahodný doušek a zadíval se na svého společníka. Mlčky si ho prohlížel.

   O takovém muži určité sní každá panna! napadlo ho. Alespoň o tom chtěl sám sebe přesvědčit. Touto volbou své kmotřence nikterak neubližuje. Erikovi proudí v žilách ušlechtilá krev vládců dvou národů. Má noblesní chování i vzhled. Mohutnou stavbou těla a vyvinutými svaly připomíná nezlomného válečného oře. Navzdory drsnému vzezření je pohledný, má uhrančivé oči...

Občas z nich sálá mráz.

Erika by rozhodně žádná žena neodmítla. Je vzdělaný a spravedlivý. Hovoří několika jazyky, je sečtělý a zároveň statečný. Každá dívka by ho chtěla... Až na Rhiannonu.

   Vytěsnil dotěrné myšlenky z hlavy. Je moudrým králem téhle země. I on se už dávno poučil, že někdy je zapotřebí být neústupný.

   Znovu se chopil poháru. „Na tvůj sňatek, Eriku z Dubhlainu! Co kdybychom teď zavolali písaře a zpečetili naši dohodu?"

           [image: image7.jpg]LT Qs - )VETE



                   
4

Ačkoliv král z Warehamu odjel, louka se dál hemžila jeho muži. Muži, kteří se připravovali na válku.

    Po celý den se z vojenského tábora ozývaly výmluvné výkřiky a příkazy.

A řinčení zbraní.

    Rhiannonu napadlo, že kdykoliv tyto zvuky uslyší, vybaví se jí hrůzy, k nimž došlo na pobřeží. Do smrti bude mít před očima krveprolití a smrt. Při každém zaskřípění kovu o kov v ní zatrnulo. Uměla si představit, kolik škody dovede napáchat čepel meče nebo válečná sekera.

    V králově domácnosti trávila nejvíc času s dětmi. Alfréd kladl důraz na vzdělání. Hluboce litoval, že musel to svoje předčasně ukončit a nikdy se mu nepodařilo na ně navázat. Proto se zařekl, že nepřipustí, aby totéž potkalo jeho dcery a syny. Mrzelo ho, do jaké doby se narodili. Netajil se názorem, že zlaté časy Anglie uplynuly už před několika staletími. Najal pro svoje potomky učitele, aby je naučili latině, vědám a matematice. Rhiannona ovládala velštinu, kterou Alfréd považoval za důležitý jazyk - buď se s velšskými králi spolčil kvůli Dánům, nebo s nimi bojoval.

   Od osudné bitvy uplynuly tři dny. Rhiannona seděla s nejmladšími dětmi v králově domě a hovořila na ně jazykem svého otce. Avšak její myšlenky se toulaly. Kvůli řinčení zbraní se nedokázala na lekci soustředit, a tak se rozhodla, že vezme svoje svěřence ven, avšak zůstanou za hradbami tvrze. Omladina dostala za úkol nakrmit husy - v králově domácnosti musel každý přiložit ruku k dílu.

    Edmund, nejstarší z jejích svěřenců, nabral hrst ječmene a utíkal napřed. Sourozenci ho vesele následovali. Rhiannona je nechala skotačit, usedla poblíž rozkvetlých narcisů a zamyšleně žvýkala stéblo trávy.

   Nemohla uvěřit, že král poslal pro cizince, aby mu pomohli zkrotit Dány. Neuměla si představit, že se Viking postaví proti Vikingovi. Teď když byla v bezpečí králova sídla, jí nesmírně vadilo, že se nájezdníci roztahují v jejím domově, kde se narodila a kde žili její milovaní rodiče.

Alfréd je supem vystěhuje, přesvědčovala sama sebe.

   Avšak do srdce se jí vetřela temná předtucha. Zachvěla se. Ještě nikdy neviděla krále tak rozzuřeného. Určitě jí uvěřil, že o jeho pozvání nic nevěděla. Pro boha živého, zahynuli tam její lidé! Zcela zbytečně prolili svou krev. Proti vycvičeným vojákům, kteří připluli na žádost anglického panovníka, neměli sebemenší šanci.

   Namlouvala si, že Alfréd nepřipustí, aby zůstali v jejím sídle. Zkrátka to nedovolí. Je její strýc a ochránce. Postará se, aby byla zjednána spravedlnost.

   Ano, pochybila, ale jak měla poznat, že má před sebou spojence? Alfréd tvrdí, že požádal o pomoc irského prince, ale k jejímu pobřeží se přiřítila horda krvežíznivých Vikingů. Kvapně se pomodlila, aby král svého nového nekřesťanského spojenectví nelitoval. Náhle ji v očích zaštípaly slzy. Alfréd by se bez Vikingů obešel! Celá Anglie ho miluje a respektuje. Opakovaně se mu dařilo zatlačit nepřítele dál a dál a lidé mu ochotně spěchali na pomoc. Rhiannona nepochybovala o tom, že kdyby byl táhl na Rochester, dokázal by obležené město osvobodit sám.

   Vzápětí se jí provinile zatetelilo srdce. I svého otce považovala za neporazitelného, avšak zemřel jako obyčejný smrtelník.

   Děti se smály. Konečně přišlo jaro a stalo se příslibem nového života. Sledovala, jak se její svěřenci prohánějí vysokou trávou, a hněv se začal rozplývat. Přistihla se, že se potutelně culí. Oblíbila si malého Edmunda. Po otci zdědil vážné oči i hnědou kštici a současně se podobal také matce. Krásný hošík.

   Zajímalo by ji, jak budou vypadat její děti. Zda se budou víc podobat jí nebo Rowanovi. Rowan je stejně jako král výrazný typ. Má tmavé vlasy i vousy a podmanivé oříškově hnědé oči. Je vyšší než Alfréd, štíhlý a silný. Podle jejího názoru je zkrátka úžasný.

   Položila se do vysoké trávy a zavřela oči. Rowan Alfréda doprovází. Modlila se, aby se co nejdřív vrátil. Až ji sevře v náruči, všechno se v dobré obrátí. Přestanou ji trápit noční můry a zapomene na cizince s ledovýma očima.

   Až strýc u Rochesteru porazí Dány, vystrojí jim svatbu. Až dosud panovníka více zajímaly válečné přípravy než budoucnost jeho kmotřenky, ale až se vrátí, poprosí ho, aby v kostele zařídil ohlášky. Alfréd má Rowana rád, proto jistě nebude proti. Vždycky byl k jejich lásce shovívavý.

   Rhiannona neváhala dál snít. Král ji před oltářem předá do ženichových rukou a Alswitha ji se smíchem poučí o nástrahách svatební noci. Avšak ona je zamilovaná a tělesného spojení se nebojí. Upřímně řečeno, sladké polibky, které si s Rowanem vyměňovali, se jí moc líbily. Postupněji přestávaly stačit. Chtěla víc. Toužila se milému odevzdat. Připadalo jí to zcela přirozené. Těšila se, až s ním stráví celou noc.

   Vtom uslyšela dunění kopyt, jež ji vytrhlo ze zasnění. Edmund vykřikl nadšením a spolu se svými sestrami se hnal vysokou trávou. Rhiannona se vyškrábala na nohy. Spatřila, jak se brány otvírají. Král se vrací.

   Pohlédla k sídlu. Alswitha vyšla z domu. Nespěchala manžela přivítat, nýbrž trpělivě vyčkávala. Alfréd nejprve rozpustil svoji družinu a udělil mužům volno, potom otočil svého koně k domu. U vchodu sesedl, předal oře čeledínovi a přivítal se s manželkou. Rhiannona je zpovzdáli sledovala a kochala se jejich láskou. Potom se jala očima prohledávat hlouček mužů, dokud nespatřila Rowana. Při pohledu na něho jí pokleslo srdce. Její milý jí připadal unavený a smutný. Vzápětí se jí zmocnilo rozrušení. Zajímalo by ji, co se na pobřeží odehrálo tak hrozného, že je zarmoucený. Spolu s dalšími muži kráčel k sídlu. Dívku napadlo, že se bude konat zasedání rady. Ale třeba jí Alfréd dovolí, aby se s Rowanem krátce pozdravila.

„Jdeme, děti!" zvolala. „Tatínek se vám vrátil domů!"

   Její nabádání bylo zbytečné, neboť drobotina již pelášila tím směrem. Následovala ji. Nejprve poklusem, potom důstojným krokem vznešené dámy. Avšak na prahu už to nevydržela a vlétla do dveří stejně unáhleně jako děti.

   Sluhové přinášeli králi a jeho ženě pivo. Alswitha se s manželem srdečně vítala, děti se dožadovaly otcovy pozornosti. Alfréd krátce pohlédl na Rhiannonu a vzápětí sklopil zrak. Udivilo ji to, neboť král míval ve zvyku každému pohlížet zpříma do očí. Přispěchal k němu Edmund. Alfréd syna objal a otočil se k dívce zády. Takže se na ni dosud zlobí. Přitom za nic nemůže.

   Nevadí, říkala si v duchu, ale nebyla to pravda. Odjakživa považovala Alfréda za úžasného člověka. Cenila si jeho bystrého úsudku a intuice, ráda naslouchala jeho myšlenkám. Alfréd snil o zemi, v níž opět kvete vzdělanost a kultura.

   Rhiannona úklonem hlavy pozdravila Allena, Edwarda, Williama a Jona, královy blízké společníky. Obzvlášť si oblíbila Jona a Edwarda, kteří byli zhruba v jejím věku. Rádi se smáli, ustavičně jí lichotili a nikdy neváhali vystoupit na její obranu. Allen se mračil, což mu nevyčítala, neboť byl od přírody morous. William ji občas děsil. Pokradmu ji sledoval a nakrucoval si přitom černý knír. Zajímalo by ji, co mu v té chvíli táhne hlavou. Neměla z něho dobrý pocit, přesto mu pokynula. Vtom si uvědomila, že na ni všichni zírají a tváří se vážně. Nechápala proč. Vždyť se vrátili v plném počtu, takže s irským princem vyjednávali. K žádné další bitvě určitě nedošlo.

   Vladař se stále zabýval malým Edmundem, proto se na ostatní vstřícně usmála a pospíchala za Rowanem. Když se k němu přiblížila, zrychlila krok a vrhla se mu do náruče.

„Rhiannono!" zašeptal nešťastně.

   Něco je špatně. Okamžitě to poznala. Zírala do Rowanových očí a byla si jistá, že se v nich lesknou slzy. Ani ji k sobě nepřivinul. Uchopil ji za paže a odstrčil ji od sebe. Nic nechápala.

„Rowane, co se děje?"

   „Už nemám právo se tě dotýkat," pravil tiše. Teprve nyní si uvědomila, že se k nim stočily zraky všech přítomných. Král si ji mrazivě měřil, Alswitha ničemu nerozuměla, muži ji mlčky litovali.

Vědí něco, o čem ona nemá potuchy.

„Co se stalo?" naléhala.

   Věděla, že ať se přihodilo cokoliv, musí to být něco příšerného. Znovu pohlédla na Rowana. Obličej měl strnulý bolestí, avšak neústupně ji od sebe odstrkoval. Rhiannoně přeběhl po zádech mráz.

„Rowane..."

   „Musí ti to oznámit král," hlesl, nechal ji stát jako solný sloup a obrátil se na Alfréda. „Rád bych se teď vzdálil, pane."

   Panovník přikývl. Rhiannona na něho vyzývavě pohlédla, domáhala se odpovědi.

   „Co se děje?" vyhrkla netrpělivě. Snažila se hovořit tiše. Náhle pochopila. Nepodařilo se jim vypudit Vikinga z jejího města. Vikinga? pomyslela si hořce. Vždyť je to Ir! Král trvá na tom, že nájezdníci jsou původem Irové.

„Můj domov je ztracen?" zajíkla se.

„Nechte nás všichni o samotě!" rozkázal král.

„Alfréde. Spustila  Alswitha.

„Odejdi!" požádal ji panovník.

   Rhiannona slyšela, jak muži odcházejí. Nedívala se na ně, neboť nespouštěla oči z krále. Alswitha zavolala na děti a dívka vzápětí zůstala s králem sama. Zmocnila se jí čirá hrůza.

„Pověz mi to, Alfréde!" vykřikla ochraptěle.

   Na okamžik ji napadlo, že se vladař pokusí neblahou zvěst zaobalit a co nejohleduplněji jí sdělí krutou pravdu.

Avšak oslovil ji nekompromisním tónem, který neznala.

„Musíš se provdat."

Provdat? Vždyť o tom před chvílí snila. Ale kdyby ji chtěl dát Rowanovi, nevznášelo by se tu ono nesnesitelné napětí. „Provdat?" opakovala stejně mrazivě jako on. „Okamžitě."

   „A za koho, smím-li se zeptat, můj ušlechtilý králi?" dodala sarkasticky. Její jízlivost Alfrédovi neušla.

   „Nerad ti ubližuji, Rhiannono, ale dělám jenom to, co musím. Zasnoubil jsem tě s Erikem z Dubhlainu. Obřad proběhne zde, a to za dva týdny."

Nevěřila svým uším. Slova jí dutě drnčela v lebce.

Zavrtěla hlavou. „Kdepak. Ty žertuješ."

„Bohužel ne, má drahá, nežertuji."

   Znenadání ji zamrazilo. Strýc ji chce dát cizímu princi. Irovi s norskou krví. Využil ji ve své potměšilé hře jako pěšáka a věnoval ji neznámému chlapovi jako odškodnění za omyl, k němuž došlo.

   „To nemyslíš vážně! Tohle mi přece nemůžeš udělat. Miluji Rowana a on miluje mě."

   „Rhiannono, láska je přepych, který ti za této situace nemůžu dopřát. Rowan pochopil, že nemám na vybranou. Ty musíš učinit totéž."

   Vteřiny plynuly. Ohromená dívka tupě civěla na svého kmotra. Poprvé ve svém životě netušila, jak se zachovat a čím krále přesvědčit.

   Úpěnlivě ho poprosí. Vždycky patřila k jeho oblíbencům. Třeba se nad ní slituje.

   „Nedělej to, prosím!" zašeptala a padla před panovníkem na kolena. „Alfréde, ať už jsem tě čímkoliv urazila, žádám tě o odpuštění. Smiluj se nade mnou, prosím!"

   „Přestaň!" zaburácel na ni. „A stoupni si! Ničím jsi mě neurazila a tohle není žádný trest. Uděláš, co ti poručím, protože moje slovo je zákon! Nikterak ti neubližuji. Provdáš se za syna krále a vnuka nejvyššího irského vladaře. A nedělej mi ostudu tím, že se vzepřeš mému rozkazu." Rázně mávl rukou. „Vstaň!"

   Zdrcená dívka na něho ohromeně zírala. Nemohla uvěřit, že je k ní tak krutý.

   Zvolna se zvedla. Král jí ukazoval záda. Hlas se jí třásl, když mluvila: „Nemůžu ti vyhovět a také ti nevyhovím. Tvůj irský princ třeba nevystoupil na břeh, zato jeho norští nohsledové zničili moje město a pozabíjeli můj lid. Já si toho chlapa nevezmu."

Vztekle se k ní otočil. „Vezmeš!"

   „Ne," trvala tiše na svém. Zmocnila se jí podivná otupělost. Král se nezlobí. Nebaží po pomstě, a proto je zbytečné ho o cokoliv prosit. Je skálopevně přesvědčený, že činí správně. Postavil si hlavu a vydal rozkaz. Je jejím pánem.

   „Nemáš na vybranou," prohlásil nesmlouvavě. „Jestli se nepřestaneš se mnou hádat, nechám tě až do svatby vsadit do vězení."

   „Dělej, co uznáš za vhodné. Já se za toho chlapa neprovdám!" zapřísáhla se.

„Pokoušíš mou trpělivost, Rhiannono."

Mlčela. „Allene!" zvolal ostře Alfréd.

   „Co chceš udělat?" vyjekla zoufale. Nechtěla přijít o důstojnost. Vyděsilo ji, že král volá jednoho ze svých mužů - toho, s nímž nemá nejvřelejší vztah -, aby s ní něco provedl.

   Přestala se ovládat. Do očí jí vhrkly slzy. Zahodila veškerou vznešenost a rozběhla se k Alfrédovi. Zuřivě mu bušila pěstmi do hrudi. Popadl ji za paže. Pohlédla mu do očí a shledala, že je za její výbuch hněvu vděčný. Vítá její vztek, neboť ho částečně zbavuje pocitu viny.

   „Alfréde, jemuž Angličané přezdívají Veliký," zašeptala kousavě, „tohle ti nikdy neodpustím. A nikdy se nestanu ženou Vikinga!"

   Na okamžik se zdálo, že ho obměkčila. Pootevřel rty, jako by se chystal něco říct. Ruce se pohnuly, jako by ji chtěl pohladit. Avšak neučinil to. Naopak ji od sebe odstrčil. „Allene!" zahulákal znovu.

   Pobočník přispěchal na druhé zavolání. Rhiannona nespouštěla krále z očí. Allen se dotkl její ruky. Vyškubla se mu. Znovu rozčileně přistoupila k vladaři. „Neudělám to! Nemůžeš mě k tomu nutit! Uteču k jeptiškám. Nebo do Paříže. Klidně i k Dánům!"

   Poslední věta upoutala panovníkovu pozornost. Prudce se k dívce otočil.

   „Kdepak, dámo, nikam neuprchneš. Až do svatby tě budeme držet pod zámkem. Jestli mi míníš udělat ostudu, začnu se modlit, aby byl tvůj budoucí choť víc Vikingem než Irem a zatočil s tebou, jak zasloužíš! Allene!" zahřímal. „Odveď ji, ať se na ni nemusím dívat."

   Allen se jí bez dlouhých cavyků chopil. Pohlédla mu do tváře a viděla, že se mu oči škodolibě lesknou, jako by si její ponížení užíval.

   „Pusť mě!" bránila se. „Půjdu s tebou dobrovolně. Jenom na mě nesahej!"

Přestal se usmívat, zrak mu potemněl. „Dávej si pozor na jazyk!"

   „Na nic si dávat pozor nebudu!" odsekla, vytrhla se mu a plna hněvu vylétla ze dveří. Vzápětí jí byl v patách. Popadl ji za ruku zrovna v okamžiku, kdy k nim dorazil Edward. „Počkej, ujmu se jí," navrhl.

   Dívka se na Allena ani nepodívala, neboť měla slzy na krajíčku. Zdálo se, že s přítelovým návrhem souhlasil, neboť s ní zůstal jenom Edward. Rhiannona klopýtala, téměř neviděla na cestu. Udivilo ji, že stále svítí slunce a zdálky k ní doléhá řinčení zbraní, jak se muži cvičí v bojovém umění.

   Náhle se jí zmocnil pocit, že v králově domě nemá jedinou spřízněnou duši.

   „Velice mě to mrzí, Rhiannono," sdělil jí Edward. „Opravdu moc."

   Dovedl ji k malému, spoře zařízenému domku na svahu kopce. Většinou ho využívali jako sklad, ale nyní v něm nic nebylo. Světlo proudilo dovnitř jediným okénkem zasazeným vysoko ve stěně.

„Nezavírej mě tam!" zaprosila. „Nech mě uprchnout."

„Dobře víš, že to nejde," domlouval jí smutně Edward.

   Dívka se hrdě napřímila v ramenou a vstoupila do stavení. Přibouchla za sebou dveře svého vězení a usedla na špinavou podlahu.

   Potom propukla v pláč. Dusila v sobě vzlyky, aby ten, kdo ji venku hlídá, neslyšel, jak je nešťastná. Truchlila, dokud se nesnesla tma. Nikdo za ní nepřišel. Nikdo jí nepřinesl ani kapku vody. Zůstala sama, opuštěná a sklíčená, uprostřed černočerné noci, což posílilo její odhodlání vzdorovat.

   Když se jí konečně podařilo usnout, trápily ji noční můry. Irský princ ji předhodil svému norskému poskokovi. Ten se k ní blížil, kulhal na poraněnou nohu. Z jeho stehna trčel šíp, rána ošklivě krvácela. Z plna hrdla na Rhiannonu křičel: „Modli se, dámo. Modli se ke svému bohu, abychom se my dva už nikdy nesetkali."

   Ráno ji navštívila královna. Rhiannona byla bledá, vyčerpaná a zahořklá.

Oznámila Alswithě, že chce vidět krále.

   Alfréd ji zradil. Předhodil ji nepříteli, avšak ona se s jeho rozhodnutím nesmíří. Nějak se z něj musí vykroutit. Pokud možno nenápadně.

   Alswitha ji přivedla k Alfrédovi. Rhiannona před ním poklekla a zašeptala, že se podrobuje jeho vůli.

   Nemohla se mu podívat do očí, protože nestydatě lhala. Avšak lež byla v daném okamžiku jedinou cestou ke svobodě.

   Alfréd ji objal a pevně přitiskl k sobě. Zašeptal, že je moc rád a je jí vděčný. Prohlásil, že ji miluje a vždycky při ní bude stát.

Nenávidím tě! křičela v duchu dívka.

   Ale nebyla to pravda. Vzpomněla si na svého otce. Věděla, že Alfréd může každým dnem zemřít, a proto mu objetí ochotně oplácela. Nosí jej ve svém srdci, přestože ho nemůže poslechnout.

   Nedokázala mu odpustit, do jaké situace ji dostal. Nesvedla se s ní smířit. Pojednou si připadala jako z ledu, úplně bez citu. Alfréd je neústupný, ona umí být stejná. Dobře si uvědomovala, že když se naoko nepodrobí jeho vůli, potom bude mít jen malou šanci svůj osud změnit.

Alespoň si zajistila svobodu a nemusí být nikde zavřená.

   Následujícího rána se vydala ke stájím. Zatoužila po projížďce na grošákovi, který ji sem donesl. Hnala by se s ním s větrem o závod, dokud by se oba neunavili. Avšak věděla, že musí být trpělivá, uvážlivá a mazaná. Pojednou ji mrzelo, že se svatbě divoce bránila, když jí král oznámil, co má v úmyslu. Nyní si musí počínat velice opatrně, aby opět získala jeho důvěru. Proto se dnes musí spokojit pouze s hlazením hebkých nozder. Aby nevzbudila podezření, rozhodla se, že se se zvířaty pouze pomazlí a vybere si z nich to nejrychlejší a nejvytrvalejší. Pravda, ohodnotit koně ve stáji není snadné. Naštěstí má s těmito ušlechtilými tvory hodně zkušeností. Až nastane správný čas k útěku, neomylně sáhne po nejlepším z ořů.

   Usmála se na ustájeného grošáka. Nepatří k nejlepším koním, ale zachránil ji před hrozícím nebezpečím. Přistoupila k němu a něžně ho hladila. Vtom kdosi smutně zašeptal její jméno.

„Rhiannono!"

   Otočila se za hlasem. Okamžitě jej poznala. Stál za ní Rowan ustrojený ve lněné košili a krátké kožené tunice. U boku se mu houpal meč, z očí čišela sklíčenost. V obličeji byl popelavý. To, že za ní přišel po vyřknutí králova ortelu, svědčilo o velké odvaze.

   Vykřikla a pospíchala k němu. Vroucně ji objal, zvedl ze země a odnesl na nedalekou kupku sena, kam spolu s ní usedl. Svíral ji v náruči jako poklad nevýslovné hodnoty. Rhiannona natáhla ruku a pohladila milého po kadeřích, které mu spadaly na ramena. Poté něžně spočinula ručkou na jeho vousaté bradě. „Rowane," zašeptala a přemohly ji hořké vzlyky.

   Viděl, že pláče, a opatrně se špičkami prstů dotkl jejích rtů. Dívka se náhle rozpomněla na všechny důvody, proč ho miluje. Byl to on, kdo spolu se svými druhy přivezl tělo jejího nebohého otce. Když se na ně v slzách zhroutila, Rowan jí poskytl útěchu ve své náruči. V následujících dnech jí vyprávěl o Garthově odvaze a odhodlání. Jako by jí svými slovy tatínka nakrátko vrátil, za což mu byla moc vděčná.

   Rowan ji od sebe odtáhl, pohladil po líčku a zahleděl se na ni, jako by si chtěl její obraz navěky uložit do paměti. Rhiannony se opět zmocnil strach. Pojednou jí naplno došlo, že se její snoubenec poslušně podrobil králově vůli, takže jí skutečně není pomoci.

   „Měli jsme se dávno vzít," prohlásil dutě. „Kdybychom neotáleli, panovník by tě nemohl nikomu zaslíbit."

„Ještě nejsem vdaná," zamumlala.

   „Rhiannono..." Vtiskl ji do sena a naklonil se nad ni. Rozjitřil tím v dívce všechny smysly. Vůně sena ji omamovala, tlumený zvuk koňských kopyt konejšil. Ostře vnímala teplo sálající z mužových dlaní. Za zdmi stáje bylo jaro v plném proudu. Slunce zářilo, tráva se zelenala, potůčky bublaly. A ona milovala mládence, který ji hladil.

   Kdyby je zde někdo nachytal, oba by čelili trestu za to, že se protiví královu rozhodnutí. Následky by byly o to horší, že by se v tomto případě v sázce ocitla Alfrédova čest.

Alfrédova čest - a možná i Rowanův život.

   Dívka se vyhrabala ze sena. „Rowane! Kdyby sem někdo přišel... Bojím se."

   „Psst! Nikdo neviděl, že sem jdu. Tvou budoucnost bych rozhodně neohrozil."

   „Moji budoucnost!" Opět se k němu přitiskla, neboť se ho potřebovala dotýkat. Kdysi ji líbával a svíral v náruči. Důvěrně znala jeho dotyky a těšila se z nich. Třebaže se jí kolena nepodlamovala touhou, cítila se milovaná a v bezpečí.

   Zčistajasna si hořce přála, aby se mu bývala v minulosti odevzdala. Cest nyní považovala za prázdnou frázi. Vždyť ji zaprodali pohanovi, tak jakápak čest! Alespoň by jí zůstala vzpomínka najedno sladké milování. Smutně se na mladíka usmála. „Mojí ctí se teď nezaobírej, neboť mě o ni dávno připravili. Strachuji se o tebe, drahý Rowane. Král se vyjádřil jasně."

   „Ano," souhlasil tiše. „Připadám si jako hlupák. Přišel jsem úplně o všechno."

   „Já si toho chlapa nevezmu," zapřísáhla se Rhiannona. Zvedla se na kolena a Rowan přitiskl obličej k její hrudi.

   „Bože, když si pomyslím, že jsem mohl být tvým manželem!" vydechl.

   „Neprovdám se za něho! Uteču! Můj drahý Rowane, Rowane...," mumlala. Z mladíka čišela bolest a smutek. Rhiannona by se mu s radostí odevzdala. Tady a teď, na kupce sena. Alespoň by zapomněla na celý svět. Náhle zaslechla smích. Vojáci mířili do stáje pro své koně.

„Rowane!" vykřikla.

   „Nikam nejdu. Odmítám od tebe utíkat, jako bychom se museli za naši lásku stydět."

   „Musíš!" Odstrčila ho od sebe. „Pro lásku Boží, Rowane, přece za náš vztah nezaplatíš svým životem!" Stále se nehýbal. Prudce se postavila s úmyslem kvapně opustit stáj, jakmile však spatřila zoufalství zračící se v Rowanových očích, zase se vrátila. „Budeme spolu," slíbila mu. „Neprovdám se za nájezdníka, který zplundroval můj domov."

Nato spěšně vyběhla ze dveří a pospíchala k lukám.

   Slunce stálo vysoko na obloze. Na pastvinách bečela novorozená jehňata. Celý Wessex voněl jarem. Uprchnu odsud, zapřísáhla se v duchu Rhiannona. Jen co na mě přestanou dávat pozor.

   Dny plynuly. Mezi Alfrédem a Rhiannonou probíhala tichá mrazivá válka.

   Dívka se útrpně podvolovala zkoušce svatebních šatů. Dlouhou bílou tuniku značící čistotu lemoval hermelín. Pod ni si oblékne halenu z prvotřídního hedvábí dovezeného až z daleké Persie. Na živůtku se budou třpytit drahokamy a do vlasů si vetkne čelenku s ametysty, kterou jí věnoval král. Ani mu za dárek nepoděkovala. A rozhodně nepřestala snít o útěku.

   Tři dny před chystaným obřadem Alfréd vstoupil do místnosti, kde ženy pilně dozdobovaly svatební šat a pletly hebké vlněné punčochy. Tvrdě zíral na svou kmotřenku a ta mu upřený pohled oplácela. Srdce jí bušilo. Vadilo jí, že se mezi ni a krále postavil neřešitelný svár.

   Sotva se panovník objevil, ženy obklopující Rhiannonu poslušně ucouvly. Vladař rukou naznačil, že si přeje zůstat s neteří sám. Dívka se ani nepohnula. V bílé róbě působila hrdě a zároveň nesmírně křehce.

„Skutečně ses smířila s nevyhnutelným?" otázal se.

Opět se mu nedokázala podívat do očí. Provinile sklopila řasy a rozhodila rukama. „Dostala jsem od tebe rozkaz." „A také mě poslechneš." „Vždycky jsem tě poslouchala."

   „Což není tak úplně pravda. Kromě toho jsi mi dosud neodpustila."

Zvedla k němu oči. Byly plné vášně. „Nemůžu ti odpustit!"

   Král zatnul ruce v pěst. Sálala z něho zlost a netrpělivost. „Rhiannono, věz, že ani pro mě to nebylo snadné."

„Ach pane, vždyť tobě víc záleží na kusu hlíny než na lidech!"

   „Bodejť!" obořil se na ni hněvivě. Uchopil ji za ruce a odvedl k oknu. Ukázal na okolní sytě zelené kopce porostlé kvítím. „Ano, miluji tuhle zemi. Stejně jako ty! Tvůj otec za ni bojoval a kvůli ní zemřel. Také k ní máš vřelý vztah, což nemůžeš popřít. Sdílíme tentýž sen o tom, že jednou nastane mír, všude se bude linout hudba, lidé se naučí číst a umění jenom pokvete. Avšak nejprve se musíme zbavit Dánů. Je třeba je vyhnat z téhle země. Prokristapána, Rhiannono!" pronesl netrpělivě. „Vyrostla jsi ve šlechtickém sídle. Dobře víš, jak to chodí. Sňatky bývají zřídkakdy uzavírány z lásky. Vychovali tě tak, abys dbala svých povinností a ctila svého krále. Musíš pochopit, že konám v zájmu svých poddaných. V sázce je osud Anglie."

   Několik vteřin se ani nepohnula. Vážně na panovníka zírala. „A ty bys měl vědět, že solí téhle země jsou lidé. Sdílela jsem tvoje sny a také snila svoje. Nyní, můj králi, jsi mě připravil o veškerou naději na štěstí. Počínal sis krutě a nemilosrdně."

   „Nenabízím tě kmetovi nad hrobem, nýbrž mladému princi plnému života."

„Je to Viking."

Král chvíli mlčel, jen povoloval a zatínal pěsti.

   „Je to Ir. Avšak zaslíbil bych tě samotnému Satanovi, kdyby to bylo třeba. Je mi líto tebe i Rowana, leč i princezny mají svoje povinnosti. Toto je tvá vlast. Nezapomínej, že tvoji poddaní zaútočili na mého hosta, a tím pádem ze mě učinili zrádce."

„Přece jsem ti vysvětlila..."

Zvedl ruku, aby ji zastavil. „Věřím ti. Přesto se mám na pozoru. Muž, za kterého se provdáš, si myslí, že do útoku jsi zavelela ty." „Domnívala jsem se, že oni útočí na nás Dračí lodě..."

   „Už o tom nebudeme mluvit. Chci po tobě, abys celou záležitost zbytečně nezhoršovala a nevrhala na nás další ostudu. Přislíbil jsem tě tomu muži a ty mi pomůžeš slovo dodržet. Já ti nevěřím, Rhian-nono. Obávám se, že se před oltářem vzepřeš. Miluji tě, jako bys byla mé dítě, ale jestli mě zahanbíš a opět kvůli tobě poteče krev, otočím se k tobě zády a zavrhnu tě." Sledoval, jaký dopad budou mít na dívku jeho hrozby. „Přeji ti dobrý den." Prkenně se uklonil a odkráčel. Rhiannoně vhrkly slzy do očí a málem se za ním rozběhla. Nedokázala snést nepřátelství, jež mezi nimi zavládlo. Přišla úplně o všechno. I o Alfréda.

   Té noci nespala. Spočívala na lůžku a přemítala o králových slovech. Když se jí konečně k ránu podařilo usnout, trápily ji noční můry. K pobřeží připluli draci a vylezli na pevnou zem. Plížili se k ní a z tlamy chrlili oheň. Pojednou se proměnili v hady. Ovíjeli se kolem ní a snažili se ji uškrtit. Probudila se celá rozechvělá. Opět se zapřísáhla, že si Vikinga nevezme.

   Zároveň nemohla připustit, aby se stala příčinou dalšího krve-prolití.

Náhle nic necítila, nedokázala na nic myslet.

   Následujícího rána šla spolu s Alswithou ke zpovědi. Chtěla se knězi před Bohem přiznat, že není s to vyplnit královo přání, avšak nedokázala promluvit. Utekla z kostela, aniž se dočkala rozhřešení.

   Musí se setkat s Rowanem. O samotě. Naposledy. Touží alespoň ochutnat lásku, jíž se mohla těšit celý život. Králi dosud neodpustila, pojednou si však nebyla jistá, zda se má pokusit o útěk. Pokud odsud zmizí, dojde k boji. Ir bude hájit svou čest a Alfréd v podstatě nebude mít na vybranou.

   Často vzpomínala na svého otce, který nadevše miloval její maminku, jenže Rowan se Alfrédovi nikdy nevzepře. Každý den její bolest rostla, neboť svatební den se zlověstně blížil. Kromě toho se v hodovní síni setkávala s Rowanem. Kradmo po sobě pokukovali. Věděli, že je král bedlivě sleduje. Rowan vždycky pokorně svěsil hlavu jako první.

   Unes mě odsud! chtělo se jí křičet. Odvez, mě na králově nejrychlejším oři. Do smrti můžeme žít v horách ve Walesu. Neslyšela hudebníky hrající při jídle líbezné melodie, nevnímala potulné básníky opěvující hrdinské skutky. Měla oči jen pro Rowana a snila o koni, který umí létat.

Rowan za ní nepřišel, aby ji odtud odvedl.

   Úporně se jí vyhýbal, avšak jednoho večera záměrně vyhledal její společnost. Do svatby zbývaly dva dny. Předstíral, že sbírá z  podlahy nůž, který schválně upustil, a přitom zašeptal: „Musím tě vidět!"

Srdce jí poskočilo radostí.

„Za svítání se sejdeme u rozeklaného dubu u potoka."

   Přikývla. Do světnice se vrátila s bušícím srdcem a rozjitřenými nervy. Tu noc prožívala hotová muka. Dostala příležitost zachránit svoji lásku, ale současně zneuctí krále. Anebo se skloní před povinností a pošlape svou duši.

   Sotva usnula, připlížili se k ní draci. Spadla do hnízda dračích zmijí. Marně ječela, nedovedla se jich zbavit. U jámy, v níž přistála, přešlapoval král se svou družinou. Byli zde Allen, William, Jon..., a dokonce i Rowan. Sledovali její zoufalý zápas a naslouchali jejímu křiku. Plna beznaděje prosebně vztáhla paže a kdosi se jich chopil. Pod bříšky prstů ucítila silné mozolnaté dlaně.

   Nad hlavou se jí vznášel pár ledově modrých očí. Otevřela ústa, aby zařvala strachy. Odpovědí jí byl bujarý smích. Náhle byla vytažena do vířící mlhy. Skončila v náruči Vikinga se zlatými vlasy, bronzovou pletí a klenutým svalnatým hrudníkem.

   „Modli se, dámo...," zašeptal a Rhiannona se rozvřískala z plných plic. Vtom se probudila.

   Po zbytek noci se neodvážila zamhouřit oko. Za kuropění vstávala plna vzrušení.

   Irský princ je napůl pohan. Alfréd po ní žádá příliš. Není schopna rozlišit norskou hrozbu od dánské krůto vlády. Pro ni jsou všichni Vikingové.

   A barbar se zlatými vlasy a modrýma očima jistě patří do královy nejbližší družiny. Málem ho zabila.

   Nyní bude vydána na milost barbarskému princi. Kdepak, na to má v sobě příliš mnoho hrdosti! Nesnese to.

   Rozhlédla se po ložnici, kde toho tolik prožila. V tomto domě se s Alswithou a dětmi často smála, cítila jejich lásku, která ji povznášela na duchu.

   Z místnosti jako by se náhle vytratilo všechno teplo. Stejně jako z jejího života.
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   Erik seděl na krásném bílém hřebci a zíral na pobřeží. Líbilo se mu, co vidí. Plášť se za ním působivě nadouval a zdůrazňoval šíři jeho ramen. Mladý muž působil vznešeně a majestátně.

   Město za jeho zády se zvolna probouzelo k životu. Mořská bríza mu vlhce laskala osmahlý obličej, cítil se báječně.

   Země je jako milenka, řekl mu kdysi otec. Je nesmírně náročná, ustavičně tě svádí a připomíná ti tvoje povinnosti, nelze jí odolat. Nyní se o tom sám přesvědčil.

Líně se usmál.

   Jako malý kluk si rád hrával na pobřeží. Stál na skalnatém ostrohu a mával ve vzduchu dřevěným mečem. Připlížil se k němu bratr Leith a strhla se hravá bitva. Po chvíli zápolení Leith svou zbraň upustil a Erik se prohlásil za vítěze.

   „Máš smůlu, chcípáčku!" protestoval bratr a darebácky se usmíval.

   „Cože? Já že jsem chcípáček?! Vždyť jsem tě porazil. Jsem lepší než ty! Přemohl jsem tě."

   „Nejsi, chcípáčku! Protože králem budu já a ty zůstaneš mým poddaným. Budeš bojovat mým jménem a poslouchat mě na slovo!"

„Já nikoho poslouchat nebudu! Stanu se pánem svého osudu!"

   Erin, jež uvelebená na dece chovala na klíně jejich mladší sestru, rozčileně vyskočila, aby synky srovnala. Erik se naježil.

„On bude králem, matko?"

   „Ano. Avšak oba jste povinni ctít svého otce. Ještě dlouhé roky se mu budete oba kořit, to vám garantuji."

„Já budu tátu vždycky poslouchat," zamumlal Erik. „A také svého bratra," dodala Erin.

   Chlapec se zarazil. Poté padl před sourozencem na kolena. „Leithe, skládám ti svůj hold stejně jako tátovi. Přísahám, že vždy

pozvednu meč na tvoji obranu. Do té doby, než budu mít vlastní království." Pohlédl na matku. „Budu mít svoje panství?"

   Usmála se. „Tvůj otec se stal králem a dědeček dokonce nejvyšším irským panovníkem. I ty se určitě prosadíš."

   Chlapec k ní přistoupil a objal ji kolem boků. „Nikdo mě nemusí litovat, matko. Udělám to jako táta - po způsobu Vikingů. Rozjedu se do světa, vyberu si nějaké pozemky a vznesu na ně nárok."

   Erin zvedla tvrdohlavého synka do náruče a přitiskla ho k sobě. „Jenže ty jsi Ir, zlato. Tvoje místo je tady. Postaráme se..."

„Kdepak, matko. Najdu si svoje vlastní."

„Je to už dávno, co..."

„Otec mi porozumí."

   Olaf ho skutečně chápal. Chlapci vyrostli a čekalo je mnoho bitev. Erik se účastnil mnoha vikinských výprav, postavil si vlastní armádu. Stal se boháčem. Avšak země, o níž snil, se mu pořád vyhýbala.

   Až doposud. Nyní se tato kýžená válečná kořist před ním rozprostírá v celé své nádheře. Stačí pozvednout meč na obranu tohoto kraje a bude mu patřit. Musí jít do války... a přijmout za svou ruso-vlasou potvoru, která se možná dopustila zrady. Je součástí dohody. Ve srovnání s radostí a pocitem triumfu, který zakouší při pohledu kolem sebe, mu manželství připadá jako zanedbatelná oběť.

   Už proto by mohl být velkorysý. Nabídne Rhiannoně příměří. Tedy pokud je něco takového vůbec možné. Vzpomněl si, jak nenávistně se na něho dívala. Kdepak, s tou to rozhodně nebude snadné.

   Ledabyle pokrčil rameny. Však ji bude vídat pouze zřídka. Jestli to s ní půjde po dobrém, tím lépe. Nechá ji na pokoji. Ať se klidně užírá svou nenávistí. Ale před Bohem budeme svoji, pomyslel si, avšak opět ho přemohla láska k tomuto panství a pocit vítězství. Muži potřebují prostor, kde mohou založit svou dynastii, a on není jiný. Dlouho se potuloval po světě, nyní touží po dědici. Rhiannona jistě pochopí, co je její povinnost.

   Zvláštní, ale při tomto pomyšlení se mu zrychlil tep a polilo jej horko. Kdepak, vzpurná Angličanka v něm neprobudila něžné city, spíše divokou vášeň. Vzrušení se ho zmocňovalo ve zlosti i v bolesti. Věděl, že po odbojné rusovlásce touží, avšak netušil, jak je jeho žádostivost hluboká. Přece není žádný barbar, v mládí se dostatečně vybouřil. Na lid svého otce je stejně hrdý jako na matčin. Zná Vikingy i z té lidské stránky. Když neválčí, stavějí zajímavé budovy. V příznivých měsících obdělávají půdu, a jakmile udeří severská zima, stanou se z nich mistrní řezbáři. Vyprávějí poutavé legendy a ságy. Zakládají města a čile obchodují.

Semkl rty. Rozhodně to nejsou divoši.

Ani barbaři.

„Eriku?"

   Přijel za ním Rollo. Erik otočil statného bělouše a pohlédl na dlouhé procesí táhnoucí se za ním.

   „Odjíždíme do Warehamu!" zvolal, zvedl štít se znakem vlka a spustil válečný pokřik. Jeho stoupenci mu nadšeně odpověděli. Hřebec se postavil na zadní a zařehtal.

Země duněla, když Erikovo vojsko vyrazilo na cestu.

   Irský princ se ujal vedení. Opatrně vedl svoje lidi přes kopce a údolí i po římských silnicích protínajících husté hvozdy. A po celou dobu cítil těsné spojení s okolní půdou. Navečer se přiblížili k Warehamu. Erik nařídil zastavit a na noc rozbít tábor. Městské hradby byly na dohled, jenže on se potřeboval na setkání nejprve připravit. Zčistajasna se na něho snesla podivná zádumčivost a zatoužil po samotě.

   Vzplály ohně, na nichž vojáci vařili jídlo. Erik se držel dál od ostatních. Opíral se o strom, popíjel medovinu a díval se na osvětlené královské sídlo. Upřímně Alfréda obdivoval. Anglický panovník je mužem činu, avšak prahne po uhlazenějších kratochvílích. Nerad prolévá krev.

   Erik si lámal hlavu tím, co vzejde z chystaného sňatku. Obával se, že se neposlušná dívka postaví na odpor a jemu nezbude než s mečem v ruce hájit svou pošramocenou čest. Ohlášky už proběhly, zvěst se rozlétla do všech stran. Rozhodl se spoléhat na Alfréda. Jistě by si netroufl irského prince znovu urazit.

„Dávej si pozor, mládenče!"

   Otočil se a shledal, že se za ním plíží Mergwin. Když se druid zastavil, dopadlo na něho světlo měsíce a postříbřilo mu vlasy a vousy. Stařec náhle vypadal jako opravdový kouzelník. Hodně scvrklý a vrásčitý, ale zároveň jakoby bez věku.

   „Vždycky jsem opatrný, Mergwine. Jestli jsi vážil cestu přes moře jenom proto, abys mi to připomněl, pak věz, že už jsem dostal tvrdou lekci."

   Avšak druid se neusmál ani se nechystal k odchodu. „Vyložil jsem si tvoje runy."

Erik zvedl pohár s medovinou. „No a?" „Hagalaz. A pak prázdná runa."

   „Hagalaz varuje před bouřemi, vichřicemi, velkou silou a hřměním. Ale my přece víme, co přijde. Jedeme bojovat s Dány."

   „Kdysi dávno jsem tytéž runy vyložil tvé matce," zamumlal Mergwin.

   Erikovi se zdálo, že starého druida přemáhá věk, proto se příliš hrouží do minulosti. Sloužil už jeho dědečkovi, pak otci. Měl Mergwina upřímně rád, a tak k němu promluvil vlídně: „Neboj se o mě. Bez zaváhání vstoupím do každé spravedlivé bitvy a budu čelit smrti. Nemám z ní strach. Spíše mě děsí představa života, kdy je úplně jedno, zda člověk zemře jako hrdina, či zbabělec. Až se utkáme s Dány, budu si pořádně krýt záda. Budeme se s Rollem bít bok po boku a nikdo nás neporazí."

   Mergwin k němu přistoupil. Opřel se o kmen a povzdechl si. „Blíží se temnota. Stahují se nad námi mračna a já nejsem s to rozluštit jejich význam."

„Mračna patří k životu."

   Druid se odlepil od stromu. Upřeně na mladíka zíral, pak mu pohrozil prstem. „Buď opatrný, neboť zrada přešlapuje poblíž. Nepřítelem není ten, koho vidíš, nýbrž ten, koho nevidíš."

   „Mergwine," povzdechl si unaveně Erik, „budu dbát všech tvých varování a podle toho se zařídím. Ale momentálně jsem příliš unavený." Poplácal starce po zádech a odvrátil se.

   Tuto noc nechtěl trávit se svými lidmi. Potřeboval pod sebou cítit zemi, nad hlavou mít měsíc, kolem sebe temnotu a klid noci.

   Avšak druidova slova nebral na lehkou váhu. Dokráčel k zurčícímu potoku a zaposlouchal se do zpěvu vody. Nechával se ukolébat její konejšivou melodií, neboť jeho srdce přetékalo zmatkem. Posléze rozložil svůj plášť, natáhl se na něj a spokojeně usnul.

                                                                  *   *   *

Nadešlo svítání.

   Rhiannona se potichu vyplížila z domu. Pospíchala za Rowanem. Setká se s ním, protože ho miluje. Protože spolu snili o sladké budoucnosti. Doopravdy se milovali, proto cítí jako povinnost se s ním rozloučit. Musí mu dát svoje sbohem. Avšak myšlenkami na útěk se dávno přestala zabývat.

Nemá to smysl.

   Za jejím rozhodnutím nestál strach, že by ji Alfréd násilím přinutil k poslušnosti. Děsilo ji krveprolití, jež by následovalo, jakmile by se odmítla provdat za irského prince. Alfréd by byl přinucen poslat do boje každého muže, kterého povolal proti Dánům. Postavil by se do čela armády a možná by padl. Neštěstí, jehož se stala svědkem na pobřeží, jí bohatě stačilo.

   Kdyby se princova a králova vojska navzájem pozabíjela, z vítězství by se nakonec radovali Dánové. Odmítala být odpovědná za takovou hrůzu.

   Ve stáji si ve chvatu vybrala grošovanou klisnu, osedlala ji a vydala se na cestu. Nespatřila žádného z čeledínů - zřejmě všichni dosud spí. Strážný u brány jí pouze zamával na pozdrav a nechal ji projet.

Zastavila se až u rozeklaného dubu a vyčkávala.

   Obloha na východě kvapem bledla, avšak Rowan nepřicházel. Srdce se jí sevřelo lítostí. Mohli být naposledy spolu. Rowan je dalším z důvodů, proč nemůže utéct. Kdyby je pronásledovatelé dostihli, Rowana by označili za únosce a popravili by ho. Měla by na rukou jeho krev.

   Zaslechla za sebou zašustění a otočila se. Napůl očekávala, že se objeví královi muži a odvlečou ji zpátky do Warehamu.

„Lásko!"

   Vzrušený šepot ji naplnil radostí. Odlepila se od stromu a rozběhla se milému v ústrety. Vrhla se mu do náruče. Nakrátko dočista zapomněla, že se vbrzku stane chotí jiného muže a s Rowanem se přišla jenom rozloučit. Mladý muž ji od sebe neodstrčil. Pevně ji sevřel v náruči a vroucně políbil. Hladil ji po vlasech, zíral jí do očí, jemně dobýval jazykem její ústa.

   Je to jenom polibek, pomyslela si. Stane se sladkou vzpomínkou v prázdných, svízelných letech, která mě čekají. Bůh mi rozumí a odpustí mi.

Před Jeho tváří se stane řádnou křesťanskou nevěstou.

   Avšak srdce měla rozervané vedví, nedokázala se nasytit Rowanových něžných úst.

   Byl to on, kdo se odtáhl jako první. Něžně dívku přivinul ke své hrudi.

„Miluji tě!" vzlykla. „Tolik tě zbožňuji!"

„Já tebe také. Musíme zůstat spolu."

„Ach, Rowane! To nejde. Už nikdy se nesmíme setkat."

   Jako by ji neslyšel. Přimkl ji k sobě ještě pevněji a zvolna klesli do vysoké trávy. Teprve se začalo rozednívat a vůkol nikdo nebyl. Rhiannona zapomněla na obavy, že je někdo může přistihnout. Pustila z hlavy, že se má stát Vikingovou nevěstou, a zcela podlehla kouzlu svítání. Copak někomu ublíží, když stráví několik minut se svým milým a navždy se s ním rozloučí?

   Rowan se na ni oddaně díval a hladil ji po líčku. Povzdechl si. „Otálíme, přestože času nemáme nazbyt."

   Nerozuměla mu. Copak si pořád myslí, že je odhodlána s ním utéct? Smutně zavrtěla hlavou a Rowan se zamračil. „Musíme si pospíšit, lásko. Zakrátko zjistí, že jsme pryč. Položil bych za tebe život, ale raději bych jej prožil po tvém boku."

„K čertu s králem!" zašeptala.

   „Střež se podobných slov, lásko! Jsou zrádná." Políbil dívce konečky prstů, ona mu plna obdivu hleděla do očí.

   „K čertu s ním, Rowane," opakovala. „Zradili jsme ho už tím, že jsme sem přišli, i když si jenom chceme dát poslední sbohem. Copak si mohu pouhými slovy přitížit?"

„Vždyť spolu uprchneme..."

„Kdepak, Rowane. Vyslechni mě. Já nemohu."

Chvíli trvalo, než mu došel význam jejího sdělení.

„Dostihli by nás a mohli by tě zabít," zašeptala sklíčeně.

„Ach, lásko! Nemůžu se dívat, jak tě dávají jinému!"

   „Musíš to vydržet. Proboha, Rowane, všechno jsem pečlivě zvážila. Nemám na vybranou! Když neposlechnu, stanu se příčinou dalšího krveprolití. Kéž by to mohlo být jinak! Vím, že se kvůli mně trápíš, a láme mi to srdce."

   Nemýlila se. Zíral na ni s takovou bolestí v očích, že nedokázala jeho pohled snést.

   „Ach, Rowane!" vykřikla. „Navždy tě budu nosit ve svém srdci, přísahám! Nesmírně tě miluji."

   „Bůh je mi svědkem, že i já tě zbožňuji," přísahal. Z jeho vyznání čišela vášeň i utrpení. Opět se zoufale objali. Mladíkovy rty pálily, dívce se z nich zatočila hlava.

A pak... se to stalo.

   Rhiannona by nedokázala říct, kdo koho začal svádět jako první, neboť všechno se seběhlo velmi rychle. Svou roli sehrála hořkost z nenaplněné lásky i brzkého loučení. Náhle se dotýkala Rowano-vých nahých ramen a on se bez rozpaků mazlil s jejím obnaženým tělem.

   „Miluji tě, miluji," šeptala. „Zaslíbili mě hnusnému červovi, parchantovi nějakého Vikinga, avšak mou jedinou láskou zůstaneš ty."

   Mladík ji chlácholil horoucným šepotem. Uvědomila si, k čemu se schyluje. Mohlo se zdát, že nedělají nic zlého. Navzájem se zbožňují.

   Avšak jejich počínání není správné, dobře to ví. Zasnoubili ji s jiným a před Bohem se stane jeho chotí.

   „Rowane!" Zoufalý protest ho vzpamatoval. Podíval se dívce do očí a spatřil v nich strašlivá muka a smutek.

Vášeň se rozplynula, ale muž ji dál něžně svíral v náruči.

   Rhiannona necítila žádnou vinu. Tiskla se k Rowanovi a naslouchala ptačímu trylkování. Pokoušela se vrýt si tento opojný okamžik navždy do paměti, aby se jím mohla v budoucnu těšit. Naposledy jsou spolu sami.

Netušila, jak krutě se mýlí.

Opodál stál tiše jako socha Erik, princ z Dubhlainu. V noci se mu zdálo o hadech.

   Nebezpeční tvorové se k němu plížili a výhružně zvedali hlavy. Stínal je mečem. Jenže sotva tak učinil, plazi zase obživli. Věděl, že vedle něho stojí Emenia. Cítil její doteky. Ovíjela ho svými dlouhými vlasy. Ale když se po ní natáhl, vydral se mu z hrudi srdceryvný výkřik a vznesl se k nebesům. Z dívky crčela krev. Sevřel ji v náruči a pokoušel se jí vdechnout život, avšak hladina krve stoupala a vířila jako rozbouřené moře. Náhle si uvědomil, že neobjímá Emenii, nýbrž jinou ženu. To její vlasy ho ovíjí. Chtěl je neznámé shrnout z obličeje, avšak začala se utápět v rudém přílivu. Hadi ji stahovali pod hladinu. Sáhl po ní a ona vyjekla...

   Když se probudil, třásl se po celém těle. Svižně vyskočil ze země s mečem v ruce.

   Po chvíli se mu dech zklidnil. V duchu se sám sobě posmíval. Ač se neváhá postavit dánské armádě, vyděsí ho neškodný sen.

   Znovu se položil do trávy. Zíral na měsíc. Spánek se mu vyhýbal, zato ho pronásledovaly vzpomínky. Posléze přece jenom tvrdě usnul.

   Probudilo ho svítání. Lebedil si v příjemné polodřímotě a do uší se mu vtíralo zurčení potoka. Z lesa k němu doléhalo podivné šustění. Opakovalo se. Erik si uvědomil, že pro něho neznamená nebezpečí, a proto nevstal. Zjistil, že k rozeklanému dubu přijela jakási dívka. Zdálo se, že schválně vyhledala samotu a nemá náladu na něčí společnost. Nechtěl ji znervóznit tím, že na sebe upozorní.

Ale pak se k ní připojil nějaký muž.

   Zaslechl útržky jejich šepotu. Nechtěl milence rušit, avšak nemohl odejít, aniž by si ho byli všimli.

   Viděl, jak se mladá dvojice svléká. Dívka mu nabídla pohled na svá krásná nahá záda, protože bohaté kadeře měla spletené do copu. Spatřil křivky jejích ňader i kulatou zadničku s půvabnými dolíčky po stranách. Dlouhá štíhlá šíje přecházela v oblá ramena. Podvědomě zadržel dech a vzápětí si opět přál být co nejdál, protože nechtěl zamilovanou dvojici vyrušovat.

   Pak zřetelně zaslechl pronášená slova a došlo mu, s kým má tu čest.

Rhiannona. Jeho snoubenka. Počala v něm vřít zlost.

   Tohle nemůže připustit. Nechtěl jí vstoupit do života, leč byla mu přislíbena. A on si tvrdě hájí vše, co mu patří.

Stane se jeho manželkou!

Zmocnil se ho vztek, který stěží potlačoval.

Třeba se zde ti dva scházeli a milovali mnohokrát předtím.

   Nepřipustí, aby ho znovu zradili. Kvapně se postavil a sáhl po meči pro případ, že by s ním onen mladý hejsek hodlal bojovat.

   Ovšem nedostal příležitost milence konfrontovat. Tiché zurčení potoka náhle přerušilo dunění kopyt. „Najděte je!" zvolal kdosi. „Jménem krále je najděte!"

Rhiannona vykřikla a vyskočila ze země. Neměla čas se obléknout. Její milenec vstal spolu s ní a přehodil přes ni svůj plášť. „Uteč!" vyzval ji rázně.

   „Kdepak, král mi neublíží, zato tebe může zabít. Ach, Rowane, jestli se ti něco stane..."

„Běž!" obořil se na ni mládenec a postrčil ji směrem k Erikovi.

   „Vrátím se, ale až někam zmizíš! Pokud nás spolu nepřistihnou, nemůžou tě obvinit z mého únosu ani z..." Hlas se jí zlomil.

„Postarám se o sebe," slíbil a opět ji postrčil.

   Rhiannona se začala prodírat hustým podrostem. Erik se ani nepohnul, přemáhal hněv. Po louce se hnala skupinka jezdců. Dívka se jim pokoušela vyhnout. Přebrodila potok a zčistajasna stanula přímo před Erikem. Zmátlo ji jeho oblečení. Padla na kolena a chytila ho za lem pláště. Domnívala se, že má před sebou anglického šlechtice, proto vyhrkla: „Velevážený pane, prosím tě o pomoc! Můj poručník mě hodlá provdat za mizerného Vikinga. Jeho muži mě pronásledují a já se jim pokouším vyhnout. Prosím! Nedopusť, abych musela strávit život s hnusným červem..."

   Vyděšeně k němu vzhlédla. Neuniklo mu, jak se její stříbřité oči naplňují úžasem. Poznala ho, ale zjevně netušila, s kým má tu čest. Udiv vystřídala čirá hrůza. Dočista zesinala.

Tady se žádné pomoci nedočká. Naopak čelí katastrofě.

„Ale ne!" vydechla. „To jsi ty?"

   Chlap, kterému se měla vyhýbat. Jako blesk vyskočila ze země a chystala se utéct. Šikovněji zadržel. Přišlápl botou cíp Rowanova pláště a strhl jí ho z ramen. Vzápětí ji nahou a bezbrannou popadl do silných tlap.

   Bylo jasné, že si na ni dobře pamatuje. Na její šíp i koleno, jímž ho tvrdě zasáhla. Rhiannona ještě nikdy nespatřila tak rozběsněného muže. Náhle ji přepadla slabost. Má před sebou kumpána irského prince. Předá ji Alfrédovi nebo rovnou svému pánovi. Anebo ji na místě setne mečem a nikdo se nad tím nepozastaví. Dokonce ani král.

   „Smiluj se!" zašeptala. Zavrtěla hlavou. Cítila, jak důmyslně zapletený účes povoluje a kadeře se jí rozlévají po ramenou. Nejradši by se do nich zahalila.

   Avšak muže její nahota nezajímala. Tvrdě jí zíral do očí a čišela z něho temná nenávist.

„Já že se mám smilovat?" obořil se na ni. „Nad tebou?"

   Vykřikla, když si ji přitáhl blíž. Pevně svíral její zápěstí, až se zdálo, že je rozdrtí. Zlověstně se nad ní tyčil, propaloval ji mrazivým pohledem.

   „Bojovala jsem s tebou, protože jsem si myslela, že jste nás napadli!" vysvětlila mu pohotově. „Nikdy bych ti neublížila, kdybych věděla, žes přijel na královo pozvání. Pusť mě, prosím! Musíš se nade mnou slitovat, protože..."

„Kdepak, dámo, to se pleteš."

„Ale..."

   „Se šípem, kterým jsi mi chtěla proklát srdce, to nemá nic společného. I když skončil v mém stehně a já dodnes kulhám. Nikterak to nesouvisí s kolenem, jež jsi mi neváhala vrazit do rozkroku, ani s pěstmi, jimiž jsi mi bušila do hrudi. Kdepak. Tohle bych ti možná dokázal odpustit."

„Tedy..."

   „Ty se mnou také nemáš slitování. Jsem pro tebe jen hnusný červ, jak jsi sama řekla. Mizera. Barbarský Viking, s nímž tě zasnoubili."

   Úžasem otevřela pusu. Poté zaklonila hlavu a v panice se rozječela z plných plic. Zoufale škubala pažemi ve snaze se osvobodit. Pištěla a kvílela, neboť se jí zmocnil ledový děs. Byla v jeho moci, nahá a zranitelná. Z Vikinga sálala přímo nepřemožitelná síla.

„Ty!" vydechla.

„Ano, já!"

Ne, tohle nemůže být pravda! Tento muž nemůže být irský princ!

   „Pro lásku Boží, ne!" Rvala se s ním jako tygřice. Nemá na vybranou. Musí se mu vymanit a utéct.

   Odmítal ji pustit, proto se snížila ke kousání. Když ani to nepomohlo, umanutě zvedla koleno s úmyslem zaútočit na jeho rozkrok.

   „Zadrž!" Zhnuseně ji nadzvedl a hodil do trávy. Nenávistně na něho zírala, vlasy rozprostřené kolem hlavy jí žhnuly jako pekelný oheň a pod nimi probleskovala bílá ňadra. Rhiannona si uvědomila své ponížení a vzlykla. Pokusila se zvednout.

   Muž se nad ní výhružně rozkročil. Jednou nohou přišlápl její rusé vlasy, čímž jí účinně zabránil v útěku.

   Poté se na ni zvolna usadil. Zabušila mu pěstmi do hrudi, avšak chytil ji za zápěstí a ruce přišpendlil k zemi. Nemilosrdně na ní spočíval celou svou vahou.

Nemohla se osvobodit.

   Nenávistně na ni civěl a skřípal zuby. Rhiannona si se vzrůstajícím děsem uvědomila, že její sen byl prorocký - z vikinského protivníka se vyklubal princ z Dubhlainu.

   „Opět se setkáváme," pravil tiše. Ledově modrýma očima jako by pohlížel na dno její duše. Dívku by zajímalo, co vidí.

   „A za vskutku zajímavých okolností. Až dosud jsem v sobě choval nepatrnou naději, že bychom se my dva mohli usmířit. Proto jsem přijel do Warehamu, abych se zde oženil. A co tu na mě čekalo? Moje nevěsta nahá jako prst."

   Maličko se nadzvedl, avšak stále věznil její boky. Chladný ranní vzduch způsobil, že dívce naskočila husí kůže a bradavky se zahrotily. Dříve si její nahoty sotva všiml, nyní si ji prohlížel s patrným pohrdáním. Jeho pohled pálil.

   Rhiannoně se vrátila odvaha. Začala se vší silou svíjet. „Pusť mě! Slez ze mě!" poručila mu.

   „Kdepak, dámo," oponoval tiše. Probodával ji očima. Opět se k ní hrozivě sklonil a ovanul ji svým dechem. „Do smrti ti nedám pokoj."

   Dívce se zdálo, že se zalkne hrůzou. Úporně s ní bojovala ve snaze neprojevit strach.

„Pověz králi, že o mě nestojíš!" zašeptala vášnivě. „Řekni mu..."

   „Přála by sis válku tak krutou, aby ve tvé zemi tekly potoky krve?" otázal se hrubě.

   „Přece mě nemůžeš chtít..." Překotně se odmlčela, neboť zaslechla dunění kopyt. Alfrédovi muži se blížili.

   Viking ji chytil za zápěstí a trhnutím postavil na nohy. Na okamžik ji tvrdě přimkl k sobě. „Ne, dámo, opravdu se s tebou nechci oženit!" ujistil ji a vzápětí ji pustil. Krátce mu pohlédla do očí a pak se otočila. Instinkt ji nabádal, aby utekla. Muž ji pohotově popadl za vlasy a přitáhl k sobě. Vykřikla bolestí. Do ucha se jí vetřel vzrušený šepot.

   „Ale no tak, nesmíš být tak zbabělá," domlouval jí. „Přinejmenším jsem obdivoval tvoji odvahu."

   Znovu na něho pohlédla. Byla plná nenávisti. „Nebojím se tě a nikdy se tě bát nebudu!" vmetla mu do tváře. „Není totiž v tvých silách mi ublížit."

   Chmurně se usmál. „V tom případě ti navrhuji, abys svůj postoj přehodnotila. A to rychle. Měla bys ze mě mít respekt. V mnoha ohledech."

   Nejradši by povýšeně zvedla bradu, ale stála před ním nahá a on si ji opovržlivě prohlížel.

   Jezdci se blížili. Erik zvedl pohozený plášť a přehodil jí ho přes ramena. Toužila před ním couvnout a utéct, avšak sotva dýchala. Udivilo ji, že se Viking odhodlal zakrýt její nahotu. Vzápětí shledala, že se rozhodně nejedná o projev laskavosti, a v očích ji zaštípaly slzy.

   „Vystavuješ na odiv to, co patří mně," prohlásil samolibě. „Dnes už ses předvedla dost, nemyslíš?" Povytáhl obočí, ale na odpověď si nepočkal. Ostatně žádnou neočekával.

   Rhiannona se vzpamatovala, až když se od ní odvrátil. Zahvízdal na svého koně.

„Nikdy nebudu tvoje!"

   Na mýtině se objevil mohutný bělouš a Rhiannona zalapala údivem po dechu. Na místě dočista zkoprněla. Byl to Alexandr, její oblíbený hřebec.

„To je můj kůň!" vykřikla.

„Kdepak, patří mne," opravil ji Erik.

Zapomněla, že si přivlastnil všechen její majetek.

   Sledoval ji s mrazivým úsměvem na rtech. „Je to můj kůň," opakoval. „Patří mi stejně jako ty. Také se naučíš za mnou přijít, kdykoliv zapískám. Vždycky bude po mém. Manželku si vycvičím stejně jako oře."

   Zalykala se zděšením. „Ty zlomyslný parchantě...!" spustila hněvivě, avšak její tirádu záhy utnulo výhrůžné sevření. Mužovy prsty se jí bolestivě zarývaly do paže.

   „Přestaň!" vyjekla nešťastně, avšak Viking na ni nebral zřetel. Uchopil ji do náruče. Rhiannona se ho pokusila udeřit. Hravě její odpor zlomil. „Nezaháněj mě do krajností!" varoval ji.

   Vyčkávala. Nemohla se hýbat. Zatnula zuby a bojovala se vzrůstající panikou.

   Vysadil ji na hřbet bílého hřebce a vyhoupl se za ni. „Přestaň se se mnou prát," poradil jí. „Ani se o to nepokoušej! Jsem rychlejší a rozdávám pádnější facky."

Dívka se přímo zalykala bezmocí.

   „Barbare!" vyčetla mu, avšak ani se nepohnula. Výhružně přimhouřil oči.

„Mám ti předvést, jak se chová barbar?" vyzval ji tiše.

   Rhiannona mlčela. Erik pobídl koně. Dívka se roztřásla a hlavou jí zběsile vířily myšlenky.

   Zakrátko se setkají s královými muži, a to je víc, než dokáže snést.

   Zneuctila Alfréda. Běda! Zrovna když se rozhodla, že ho poslechne, stane se tohle! Skutečně se smířila se svým osudem a chtěla poslušně stanout před oltářem, aby panovník dosáhl kýženého příměří.

   Jenže pak se všechno zvrtlo. Ačkoliv se ničím neprovinila, zašla ve svém zoufalství příliš daleko a při činu ji přistihl zrovna muž, jemuž je zaslíbená. Viking, který jí slíbil krutou pomstu.

Nemůže od krále očekávat sebemenší pomoc.

   Rowan! vzpomněla si vyděšeně. Viking je viděl spolu. Jistě zatouží po odplatě.

Poteče krev a může za to ona.

   Začalo se jí zatmívat před očima. Konečně přišlo milosrdné vykoupení, za něž se modlila.

   Omdlela. Avšak dříve, než upadla do bezvědomí, uvědomila si, že ji zachytily silné paže muže, jemuž se tak zoufale toužila vyhnout.

Paže jejího vikinského pána...
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   Milosrdné bezvědomí netrvalo dlouho. Probral ji ostrý políček na tvář. Ležela v ohbí Vikingovy paže. Vyškubla by se mu, kdyby ji ovšem zrovna nestavěl na zem. Ztratila rovnováhu a upadla. Opět na sobě cítila ledový pohled.

   „Tvoje šaty," upozornil ji suše. Odvezl ji na místo, kde se v trávě povalovalo její oblečení. Kéž by dokázala projevit pohrdání, pýchu a nenávist! Spočinula zrakem na svých věcech: měkké jemné haleně, dlouhé tunice, punčochách a kožených střevících.

   Náhle se zapýřila. Uvědomila si, že poté, co ji spatřil nahou, nemůže od Vikinga požadovat zdvořilosti, avšak nedokázala před ním odhodit plášť a ustrojit se. Kromě toho je nevinná. Stejně jako Rowan. I když jim to nikdo neuvěří.

   Zvedla bradu, avšak do očí se muži podívat nedokázala. „Kdybys dovolil..."

„Nedovolím!" odsekl ostře.

„Projev mi alespoň obvyklou slušnost!"

   „Napřed prosíš o milost, pak na tebe mám brát ohledy. Věz, že mi dělá potíže darovat ti život! Obleč se, a to rychle!"

   K čertu s tím mizerou! Rhiannoně se vrátila odvaha, i když možná pošetilá. Vznešeně se zvedla ze země, v očích se jí objevil otevřený vzdor. Zahalila se do pláště a hrdě povytáhla obočí. Opovržlivě se usmívala. „Zabij mě, když si to přeješ, Vikingu. Možná to bude lepší osud než se stát tvojí nevěstou."

   Muž nepatrně semkl rty, obdivuhodně se ovládal. Rhiannoně přeběhl po zádech mráz.

   „Opravdu?" zamumlal pochybovačně. „Mrzí mě, že si to myslíš." Vzápětí se jeho tón bez varování změnil. „Okamžitě se ustroj!" zahřímal. Z jeho hlubokého hlasu čišela hrozba.

Dívka odhodlaně zavrtěla hlavou.
„Udělej to!" vyzvala ho kurážně. „Co?" nechápal.

   Přinutila se nepohnout brvou. Upřeně na něho zírala. Hrdě se nad ní tyčil v sedle urostlého hřebce. Skvostný šat svědčil o tom, že má před sebou nefalšovaného prince. Ačkoliv stála, nedokázala se mu v ničem vyrovnat. Dál se na ni díval hodně spatra. Připadala si drobounká, nicotná. Utápěla se v záhybech širokého uváleného pláště a kolem hlavy jí povlávaly rozcuchané kadeře. Stříbřité oči však dál vzdorovitě jiskřily.

   „Směle do toho!" vykřikla. „Tas ten svůj pohanský meč a přetni mě vedví!"

   Hned nato zaječela podruhé, neboť Erik skutečně sáhl po meči. Hřebec pod ním nervózně tančil a hrabal kopyty. Muž ho pobídl kupředu a přiložil břit meče k dívčinu hrdlu. Nemohla se pohnout, neboť spočíval přímo na krční tepně.

   „Obleč se! Nemám v úmyslu tě zabít. Jak bych mohl, když před sebou máme společnou budoucnost plnou štěstí? Ale jsem ochoten sesednout z koně a pomáhat ti."

„Jak se opovažuješ?" obořila se na něho. Třásla se jako osika.

   „Jak bych mohl?" opáčil. Ačkoliv hovořil tiše, vřel v něm vztek a měl se co ovládat. Mrštně seskočil z koně a vrátil meč do pochvy. Rhiannona byla na ženu vysoká, přesto jí o hlavu převyšoval. „Jak bych se mohl opovážit, má paní?" domlouval jí s klamnou vlídností v hlase. Jediným škubnutím z ní strhl plášť. Dívka se zapýřila. Když mluvil, cítila na tvářích jeho dech. „To ty se opovažuješ mi odmlouvat, přestože jsem tě přistihl v milencově náruči! Měla by sis dávat pozor na jazyk. Nezapomínej, že podle tvých vlastních slov jsem barbar. A ti jsou schopní všeho."

   Rhiannona dočista zkameněla děsem. Ani se nepohnula, jen na něho dlouze civěla. Vtom si uvědomila, že je úplně nahá, a málem v panice utekla. Avšak přinutila se hrdě zvednout bradu i zrak. „O tvé nevychovanosti nemám sebemenších pochyb," prohlásila a otočila se k němu zády. Ustavičně bojovala se strachem. Co ted?

   Sklonila se pro halenu. Stále na sobě cítila Vikingův pohled. Prsty měla hrůzou úplně zchromlé, činilo jí potíže přetáhnout si ji přes hlavu. Následovala tunika a poté opasek. Na Erika se ani nepodívala. Zůstával na místě, ani se nepohnul. Nespouštěl z ní zrak.

Nepříjemné ticho, jež mezi nimi zavládlo, se prodlužovalo. Vtom si uvědomila, že si před ním nemůže natáhnout punčochy, aniž by se znovu obnažila. Obula si tedy střevíce na bosá chodidla. S veškerou důstojností, jíž byla v té chvíli schopná, si přehodila přes ramena plášť. Náhle jako by se probrala z podivné otupělosti a pronikly k ní výkřiky králových mužů, kteří ji úporně hledali. Zajímalo by ji, zda se Rowanovi podařilo uprchnout.

   Viking se opět vyhoupl na Alexandrův hřbet. Kvapně se k němu otočila a ostražitě na něho pohlédla. Zíral na ni, jako by jí uměl číst myšlenky. Tvářil se nadřazeně. Jeho meč zůstával v pochvě. Lhostejně jí podal ruku, avšak dívka vytušila, že jím pořád lomcuje vztek.

   „Co máš za lubem?" otázala se. Měl to být nekompromisní požadavek, avšak proměnil se ve vystrašený šepot.

   Muž pobídl Alexandra kupředu, Rhiannona před ním začala couvat. Brzy ji dostihl. Bez velkého úsilí ji uchopil kolem pasu a zvedl k sobě. Posadil ji před sebe a objal svalnatou paží. Kůň kráčel svižně vpřed. Vtom cosi upoutalo mužovu pozornost. Rhiannona se otočila, aby zjistila, na co se dívá.

Blížili se k nim William a Allen, avšak stále byli dost daleko.

   „Kdybychom se nalézali v zemi mé matky," zavrčel, „zneuctil bych tě a s posměchem vrátil rodině tvého otce."

   Jenže ona tátu nemá. Vrátil by ji králi. Alfréd by ji vyhnal do některého ze vzdálených přístavů. Žila by s cejchem hanby, ale byla by svobodná. A od tohoto divocha by měla klid. Srdce jí zběsile bušilo. Bála se, aby svou hrozbu nevyplnil. Bez ohledu na možný trest má Alfréda i Wessex upřímně ráda.

„To by mi naprosto vyhovovalo," sdělila Vikingovi.

Choval se, jako by nic nepronesla.

   „Kdyby tohle byla země mého otce," pokračoval s náznakem varování, „prodal bych neřestnici do otroctví. Skončila by v rukou těch nejšpinavějších Dánů, jaké by se mi podařilo najít. Určitě by se našel neurvalec, který by za ni ochotně zaplatil."

   Ztuhla děsem a přidušeně vykřikla. Víc udělat nedokázala, neboť ji pevně svíral. V očích ji zaštípaly slzy, avšak odmítala je prolít. „Vikingovi mě už dali. Jaký je v tom rozdíl, zda pochází z Norska, či Dánska?"

„Nebo Irska." „Nebo Irska!"

„Rozdíl v tom může být obrovský. Snad to brzy zjistíš."

   Ačkoliv se snažila ovládat, nekontrolovatelně se chvěla. Alfréd se na ni bude zlobit mnohem víc než tento cizinec. Neuposlechla krále a velice ho zostudila. Její neposlušnost možná stála Rowana život. Upřímně věřila, že se její další bytí promění v nepřetržitou noční můru.

„Pohrdám tebou!" zasyčela vehementně.

   „Zmlkni!" okřikl ji Erik, neboť jezdci se ocitli na doslech. Jeho sevření zesílilo. „Opravdu jsi tak sobecká? Anebo si přeješ, aby se tahle země napila další krve?"

   Ztichla. Přemítala, zda vůbec existuje způsob, jak se krveprolití vyhnout. Za nevěstu ji Viking určitě chtít nebude. Jestli ji odmrští, mohla by vypuknout válka mezi Angličany a jeho stoupenci.

   „Tohle bude jen naše bitva," dodal tiše. Nepatrně se o dívku otřel tváří a zažehl v ní zvláštní žár. „S trochou štěstí, milá dámo, už kvůli tvé zradě nikdo další nezahyne."

   „Žádné zrady jsem se nedopustila!" bránila se vášnivě. Otočila se, aby mu mohla pohlédnout do očí. Z mužova pohledu mrazilo. Nikdy jí neuvěří.

Odtrhl od ní zrak. „Přinejmenším jsme se setkali," zamumlal.

   „Eriku z Dubhlainu!" zvolal William a pohledem plným opovržení spočinul na Rhiannoně. „Král tě opět prosí za odpuštění. Mrzí ho okolnosti, za jakých se znovu potkáváte."

„Navštívím ho," slíbil Erik.

„To děvče..."

   „Půjde se mnou," odvětil nesmlouvavě. Nato pobídl bělouše do cvalu. Rhiannonu ovíval vánek vonící po jaru. Pojednou se do ní dala zima. Roztřásla se. Děsila ji mohutnost Vikingových paží, mezi nimiž spočívala. Svaly si utužil v mnohých bitvách, když rozséval smrt.

   Označila ho za barbara a nikterak se tím netajila. Určitě je nejlepším válečníkem, s nímž se kdy střetla. Přistihl ji v Rowanově společnosti. Hladce by ho přemohl.

Kdepak, na takové věci nesmí myslet, nebo podlehne slabosti.

   Rychle se blížili k branám města. Z lesa se vynořili další jezdci. Rozpoznávala Alfrédovy vojáky i stoupence irského prince. Rowana mezi nimi neviděla. Modlila se, aby se mu podařilo ztratit mezi stromy.

Brána se otevřela, kůň jí proběhl a stanul na nádvoří. Panovník už na ně čekal. Erik zastavil koně těsně u něho, zvedl Rhiannonu ze sedla a postavil ji na zem. Ocitla se přímo před králem.

   Nohy se pod ní podlamovaly, cloumal jí strach. Probudit zlost a nenávist ve Vikingovi je jedna věc, ale čelit Alfrédovu odsouzení druhá. Vykročil k ní a ona si uvědomila, že o jejím počínání ví. Zato netuší, že chtěla uposlechnout jeho rozkaz. Jak mu má vysvětlit, že se s Rowanem mínila pouze naposledy rozloučit?

Alfréd se domnívá, že ho záměrně zradila.

   Nejprve na ni tvrdě zíral, potom ji vší silou udeřil. Padla na kolena. Slyšela, jak Viking sesedá z koně. Na dlažbě zarachotila koňská kopyta. To se Angličané, Norové a Irové vraceli do prostor tvrze.

   „Eriku z Dubhlainu," prohlásil král, „tímto tě zbavuji všech slibů a závazků."

   Viking k ní zezadu přistoupil, uchopil ji za loket a zvedl na nohy. V dívčině nitru zuřila bouře. Toužila se Erikovi vyškubnout, avšak neodvážila se. Bolestivě se kousla do rtu, aby se nerozplakala.

   „Alfréde, králi Wessexu," spustil Erik, „pojďme do tvého domu. Rád bych si s tebou promluvil o samotě, abychom mohli napravit utrpěné škody."

   Panovník zvolna přikývl. „Nuže, Eriku z Dubhlainu, vítej v mém domě."

   Rhiannona se nedokázala pohnout. Erikovy prsty drtily její paži, málem vykřikla bolestí. Propaloval ji nesmlouvavým pohledem.  Hrdě zvedla bradu a kurážně mu jej oplácela.

   „Má drahá," oslovil ji zdvořile, avšak tón jeho hlasu byl spíše výhrůžný. Nějakým zázrakem se jí podařilo Alfréda následovat.

Viking ji nepustil.

   Uvnitř sídla krále obklopilo služebnictvo, které očekávalo rozkazy. Alswitha se nervózně usmívala. Uctivě se hostu uklonila, pak se jala těkat očima z dívčiny popelavé tváře na manželovo zachmuřené čelo. Zajíkavě nabídla Erikovi rybu a chléb. Muž přijal pohár piva, ale jídlo odmítl. „Odveď Rhiannonu!" nařídil panovník své choti.

   Dívky se zmocnila hrůza. Na rameni jí spočinula Vikingova těžká ruka a strkala ji k židli před krbem. „Dáma tu zůstane." Přinutil ji, aby usedla. K jejímu zděšení zůstal stát za ní.

   Polkla, pak vyslala k Alswithě pohled plný zoufalství. Jenže královna jí pomoct nedokázala. Uctivě ustoupila dozadu a smutně přešlapovala za Alfrédem.

   „Nechci, aby moji muži šli kvůli téhle ženské opět do války," prohlásil Erik.

   Rhiannona se chystala vyskočit, aby popřela svou vinu na nedávném krveprolití. Muž ji pohotově chytil za rameno, z čehož vyrozuměla, že má zůstat na místě.

   „Máš plné právo zřeknout se předchozích závazků," trval na svém Alfréd.

   „Právo ano, králi Wessexu, avšak chuť mi schází. Vezmu si tuto dámu i slíbenou půdu, ale za těchto podmínek: ještě před svatbou vytáhneme do bitvy proti Dánům. Rhiannona bude žít v klášteře do té doby, dokud se nepotvrdí, že v sobě nenosí sémě jiného muže. Pokud padnu v boji, pak území, na které jsem vznesl nárok, připadne mému otci, králi z Dubhlainu. Ať je rozdělí mezi mé bratry, jak uzná za vhodné. Jestliže zemřu, předejte mé rodině i tuto dívku. Mí příbuzní poté rozhodnou o jejím osudu."

„Takže smlouva platí a potáhneme na Dány?"

Viking pozvedl pohár. „Ano, platí."

   „Stane se, jak si přeješ," slíbil Alfréd. Muži si pevně potřásli rukou. Rhiannona zatínala nehty do dřevěných područek, krev jí tuhla v žilách.

   „To, co se přihodilo, neprojde bez potrestání," pokračoval král. Krátce pohlédl na svou kmotřenku. Z jeho očí čišela dříve nepoznaná krutost. Rhiannona věděla, že umí být nelítostný a se zrádci se nemazlí.

Až dosud na ni strýc nikdy nebyl zlý. Miloval ji. Býval nesmlouvavý, avšak ohleduplný. To už neplatí.

   Když se znovu ozval, z jeho hlasu sálala zlost. „Slíbil jsem, že tvoji nevěstu naučím pokoře. Muž, který znal mou vůli, avšak nestyděl se jí vzepřít, za svůj přečin krutě zaplatí."

   „Není třeba, Alfréde," mírnil ho Viking. „O spravedlnost se postarám sám."

   Jeho dotek pálil. Rhiannona nepochybovala o jeho odhodlání. Nikomu nevyhrazoval, pouze sděloval, co má v úmyslu. Určitě mě bude každý den bít, pomyslela si otupěle. Pak ji zachvátil strach. Nebála se o sebe, nýbrž o Rowana.

   Pojednou se prudce rozletěly dveře, aniž někdo krále požádal o povolení vstoupit. Alfréd se hněvivě otočil. Na prahu stáli jeho dva pobočníci, William a Allen. Mezi sebou drželi potlučeného a zkrvaveného Rowana.

   Rhiannona měla zůstat na místě. Zachránila by tím poslední zbytek své důstojnosti. Avšak nedokázala snést pohled na zraněného přítele.

   V onom zničujícím okamžiku vnímala jen lásku, kterou s ním sdílela. Vytrhla se z Vikingových rukou, stoupla si a zděšeně vykřikla. Chtěla se k Rowanovi rozběhnout, ale sotva učinila první krok, Erik ji popadl v pase a tvrdě přimkl k sobě.

   Proto se ode mě nehnul na krok, pomyslela si hořce. Odmítal připustit, aby ho znovu znemožnila. Stejně jako Alfréda.

   Rowan na ni pohlédl a nepřítomně se usmál. Poté klesl na kolena. Pochopové, kteří ho přivlekli, do něho strčili, takže padl přímo před panovníka.

   „Pane," oznámil William, „nevíme jistě, zda se ti dva sešli, avšak našli jsme ho za hradbami nedaleko místa, kde se popásal kůň lady Rhiannony."

„Běžte," přikázal jim král.

„Ale, pane...," bránil se William.

   „Ona je panna, můj králi," zamumlal Rowan. Z úst se mu vyřinula krev. Rhiannona znovu vykřikla. Proklínala ruce, které ji svíraly. Rowan vyplivl vyražený zub. Pohlédl z Alfréda na Vikinga. „Je nedotčená, přísahám!"

   Panovník přistoupil k Rowanovi. Sklonil se a popadl ho za tuniku. V tu chvíli se mladý muž zhroutil. Dívka vyděšeně zapištěla, neboť se domnívala, že zemřel. Zuřivě škrábala Erika do rukou.

„Pro lásku Boží, pusť mě!" žebronila.

   „Přestaň!" obořil se na ni král. „Copak jsi nás už dost nezostudila?" Nahmatal mladíkovi pulz. „Žije..., zatím."

   Po dívčiných tvářích se kutálely slzy. Viking ji znenadání pustil, takže klopýtla dopředu. Poklekla u bezvládného přítele a přesvědčila se, že panovník nelže. Svírala Rowana v náruči a tiše plakala.

   Král nařídil sluhům, aby zraněného odnesli. Rhiannona ucítila na ramenou něžný dotek. Kdosi jí pomohl vstát a chlácholivě ji objal. Viking.

   Rowana odnesli a Alfréd pokračoval v rozhovoru s Erikem, avšak ona jej nevnímala. Byla naprosto otupělá. Horoucně se modlila, aby se nestala příčinou Rowanovy smrti. Netušila, kam až může Vikin gova touha po odplatě zajít. Napadlo ji, že by mohla poprosit o Rowanův život. Třeba kdyby se dostatečně ponížila, Viking by se nad ní slitoval.

Jenže o milost už žádala, a neuspěla.

   „Musí se to udělat hned," prohlásil král. „Okamžitě." Poručil sluhům, aby přivedli lékaře a porodní bábu. Pak řekl Alswithě: „Odveď Rhiannonu do jejího pokoje."

Viking ji pustil a královna k ní natáhla ruku.

   Rhiannona instinktivně ucouvla. Zírala na ně a hlavou jí táhlo, jakou hrůzu pro ni asi nachystali, aby ji zničili.

„Pojď, Rhiannono," pobídla ji Alswitha.

   Dívka pohlédla na panovníka, který se tvářil vážně a nesmlouvavě. Viking ji zvědavě sledoval. Pokrčil rameny, jako by mu na výsledku nezáleželo. „Stejně si myslím, že bychom se svatbou měli počkat," sdělil králi.

   „Slíbil jsem ti tuto dámu, nesu za ni plnou zodpovědnost. Je jako moje vlastní dítě. Proto bych rád věděl, jak se věci doopravdy mají."

   „Upřímně řečeno, králi Wessexu, o skutečném stavu se můžu přesvědčit sám. Kromě toho podmínky si tu kladu já."

   „Avšak předmětem sporu je příslušnice rodu Wessexů a já jsem odhodlán dostát svému slovu."

   Dveře se opět otevřely. Na prahu se objevil králův osobní lékař s podsaditou ženštinou po boku. Porodní bába dívku sledovala malýma potměšilýma očima. Prchavě se pousmála, jako by očekávala příjemnou zábavu.

   Vtom Rhiannoně došlo, co se chystá. Zděšením vytřeštila zrak. „Ne!" zvolala divoce. Chtěla utéct, jenže nebylo kam. Zmítala jí panika. Alfréd dodržel slovo a zřekl se jí. Možná v duchu trpí, avšak nedává to nikterak najevo. Viking ji považuje za běhnu. Slíbil jí pomstu a tohle je její součástí.

   Neochotně přistoupila k Erikovi a pravila: „Věci nebývají vždycky takové, jaké se zdají, můj pane. Nikdy jsem se vůči tobě neprovinila. Nezradila jsem tě, byť to tak na první pohled možná vypadalo..." Odmlčela se, aby posbírala veškerou důstojnost a v duchu shromáždila argumenty, jimiž se ho pokusí přesvědčit. „Nevzepřela jsem se slovu svého krále. Tvrdí, že mě miluje, přesto mě odmítá poctít důvěrou. Nepřipusť, aby mi dál ubližoval!" prosila vášnivě.

   Zachvěla se. Věděla, že Viking s ní může jednat mnohem krutěji. Pak ji napadlo, že nic se nevyrovná pokoření, které pro ni právě plánují.

A nic ji před ním nezachrání.

   Nicméně se zdálo, že si přece jenom vydobyla Vikingův obdiv, byť jí elegantně odmítl poskytnout pomoc. „Já ti přece nikterak neubližuji, má milá."

   „Za to tě budu nenávidět až do soudného dne," prohlásila a zatnula ruce v pěst. Nedokázala se smířit s ponižující prohlídkou ani dál žebronit.

   Erik si povzdechl. „Přiznávám, že nemám sebemenší důvod tě šetřit, ale tohle není mé rozhodnutí. Je to Alfrédova vůle a on je tvým poručníkem. Já dávám přednost jiným způsobům, jak se přesvědčit, kde leží pravda. Slyšelas rozhodnutí svého krále, které v tomto domě platí za zákon. Slibuji ti, že v mém domě budeš poslouchat mě."

Jeho poznámka ji nikterak neuklidnila.

   Zněla výhružně. Nicméně nejbližší potupu pro ni přichystal Alfréd. Přitočila se k němu a pohlédla mu do očí.

„Mohl bys mi pro jednou věřit!" vyčetla mu.

   „Tobě se věřit nedá, Rhiannono. Přivedla jsi nás na pokraj katastrofy."

   Alswitha ji chytila za paži. Dívka si všimla, že královně se v očích lesknou slzy. „Pro boha živého tě prosím, podrob se! Už kvůli Rowanovi," zašeptala.

„Odveďte ji!" zahřímal panovník.

   Alswitha musela ustoupit stranou. Z kuchyně se přihrnuly dvě urostlé služky a popadly Rhiannonu za ruce. Zoufale ječela a zápolila s nimi. Marně. Odtáhly ji do malé komůrky. Přestože se statečně bránila, hodily ji na postel, přitiskly k matraci a bezohledně z ní servaly oblečení. Poté přišlo na řadu nejvyšší možné ponížení. Rhiannona sebou přestala zmítat. Přišla za ní Alswitha a chlácholivě jí uhlazovala vlasy z čela. Dívka upadla do šoku, ani se nepohnula. Snažila se nevnímat studené ruce. Když se neochotně podrobovala pokořující prohlídce, do očí jí vhrkly slzy. Slyšela, jak doktor říká královně, že její svěřenka je stále nedotčenou pannou.

   Přesto zakoušela největší hanbu ve svém životě. Byla natolik sklíčená a zdrcená, že ani neposbírala dostatek sil, aby se pomodlila. Kéž by její kříž alespoň zachránil Rowanovi život!

   Zapřísáhla se, že Vikingovi nikdy nezapomene, že převrátil její svět vzhůru nohama a surově pošlapal všechny její sny. Její dočista fuk, zda ji Bůh zatratí, nebo ne, avšak bude se každý den modlit, aby Erik z Dubhlainu co nejdřív zmizel z povrchu země. Bude si přát, aby umíral v pekelných bolestech a proklínal den, kdy se narodil.

   Erik projížděl kolem dlouhé řady zápolících mužů. Tu udělil dobrou radu, tam zatleskal obdivuhodnému výkonu. Mladého Angličana varoval, že špatně drží štít, a tím pádem se zprava vůbec nekryje. Spolu s Alfrédem sledoval, jak probíhá vojenský výcvik. Ráno potáhnou na Rochester. Obléhané město už nedokáže dlouho vzdorovat.

   Jako ostřílený válečník Erik věděl, jak nebezpečnou zbraní je dvoubřitá sekera, a proto povzbuzoval své muže, Iry i Nory, aby se s ní naučili zacházet. Zítra se střetnou s Dány, a to jsou obávaní soupeři. Strhne se vřava, která bude mít do čestné bitvy daleko. Erik se smrti nebál. Vyrůstal jako křesťan, avšak matka mu nikdy nebránila, aby se zajímal o víru svého otce. Ochotně uvěřil v moudrého Krista i v norského nejvyššího boha Odina. Sdílel přesvědčení všech Vikingů, že žádný člověk se smrti nevyhne a vždycky je lepší kráčet jí vstříc. Jestliže je mu souzeno padnout, alespoň bude smět hrdě vstoupit do Valhaly. Anebo do nebe.

   Král Wessexu ho nesmírně zaujal. Ač byl na první pohled nenápadný, dokázal své muže vyburcovat k úžasnému výkonu. Alfréd byl vášnivým stoupencem křesťanské víry a hluboce zbožný člověk. Jeho slovo platilo za posvátné.

   Události, k nimž došlo na pobřeží, ho upřímně mrzely. Vadilo mu, že k zasetí nedůvěry došlo ještě dřív, než irský princ stačil vstoupit na pevnou zem.

„Tušíš už, co se tenkrát zvrtlo?" otázal se ho Erik.

   Král smutně zavrtěl hlavou. „Vyslal jsem do města spolehlivého mládence se vzkazem, aby tě přivítali jako váženého hosta. Od té doby jsem ho neviděl. Někdo se postaral, aby Rhiannona neobdržela můj vzkaz. Mrtví nemluví." Podíval se na Erika. „Nikdy by se nevzepřela mému přání. Rozhodně ne za téhle situace. Tvrdí, že o ničem nevěděla, a já jí věřím."

Erik mlčel.

   „Klidně tě zbavím všech tvých závazků," ubezpečil ho panovník. „Jestli jsi přesvědčen o její vině..."

   „Nemíním zrušit dané slovo," namítl mladík. Nehodlal kvůli nějaké rozmarné holce ohrozit vyhlídku na spojenectví a odmítal se vzdát přislíbené půdy. O vlastním panství dlouho snil. Na druhé straně viděl Rhiannonu v milencově náruči. Věřil, že dvojici vyrušil dřív, než stačilo k něčemu dojít, avšak nedokázal na dívku pohlížet jako na nevinnou. Je to pokušitelka. Ví o své kráse a svůdnosti. Litoval muže, který podlehl jejímu kouzlu.

   Zlost ho kupodivu opustila. Věděl o sobě, že si rád prosazuje svou. Až se ožení, naučí svou ženu žít podle pravidel, která sám stanoví. Postará se, aby se mu neodvážila vzdorovat. S nelibostí vzpomínal na den, kdy ji přistihl u potoka, neboť se v něm opět vzdouval hněv. A nejenom ten. Ačkoliv Rhiannonu nemiluje, rozhodně mu není lhostejná. Jako by ho něčím uhranula. Je nádherná, vášnivá a plná života. Umí být nesmírně svůdná. Zjistil, že po ní bolestně touží. Rozněcuje v něm žár, který nelze snadno uhasit. Přesto byl odhodlán držet se od ní dál. Důvěřoval Alfrédovi, král by mu přece nelhal a stejně tak ani jeho osobní lékař, vždyť se jedná o velice citlivé téma - nevinnost nevěsty. Vlastně byl rád, že se Alfréd rozhodl dívčino panenství ověřit. Kromě toho si Rhiannona musí uvědomit, že s Erikem nejsou žádné žerty. Nepřipustí, aby se po celé manželství utápěla ve vzpomínkách na Rowana a po nocích o něm snila.

   Přicházely chvíle, kdy ji dokonce litoval. Nedokázal zapomenout na důstojnost, s níž čelila rozezlenému králi, byť se jí v očích třpytily slzy. Marně se dovolávala jeho soucitu. Erik dobře věděl, jak chutná láska, proto s ní sympatizoval. Ani on by kvůli Emenii neváhal riskovat. Nicméně troufalé chování své snoubenky tolerovat nemohl. Ocitli se v ožehavé situaci a Rhiannona nesmí zapomínat, že si jsou zaslíbeni.

   Někdy ho napadlo, zda právě dívčina osobitá krása a kuráž nejsou důvodem, proč o spojenectví s Alfrédem tolik stojí. Třeba se nedokáže znovu zamilovat, avšak po Rhiannoně touží. Pobídl koně a stoupl si vedle Alfréda.

   „Těší mě, že naše spojenectví stále trvá," sdělil mu vlídně. „A také že nácvik proběhl bez jediné prolité kapky krve."

   „Bodejť," zamumlal nepřítomně král, který se upřeně díval jedním směrem, a jako by ho nevnímal.

   Erik tam pohlédl a spatřil, že se k nim řítí  Rollo. Vytušil, že jeho náhlý příjezd má cosi společného s Rhiannonou.

„Co se děje?" vyhrkl, když k nim pobočník dorazil.

„Trable s mužstvem," hlásil  Rollo.

Erik tázavě povytáhl obočí.

„Baží po krvi, dožadují se spravedlnosti."

„Vůči komu?" zeptal se odměřeně.

„Vůči tomu Velšanovi, Rowanovi."

   „Proč?" Nikdo neviděl to, co on, takže nikdo nevěděl, k čemu přesně došlo.

   „Síří se neblahé zvěsti. Víš, jak to chodí. Chlapi se domnívají, že bys měl v boji obhájit svou čest."

   Erik si nespokojeně povzdechl. „Chtějí po mně, abych toho mládence zabil?"

   „Ano," přisvědčil nešťastně Rollo. Věděl, že jestli něco nepotřebují, pak sváry ve vlastních řadách. „Ten kluk před tebe musí předstoupit a vyzvat tě na souboj. A ty ho musíš přemoci. Ledaže bys mu tu holku velkoryse věnoval."

   Ve chvíli, kdy se Rollo odmlčel, se nad loukou rozhostilo pří-zračné ticho. Všichni muži upírali zrak jedním směrem a vyčkávali.

   K Erikovi se blížil další jezdec. Byl to Rowan. Vojáci mu ustupovali z cesty, aby mohl projet.

   Princi neušlo, že mladík je v obličeji stále popelavý, avšak na koni se drží zpříma. Zastavil se před Erikem, ale dřív než stačil promluvit, vložil se mezi ně Alfréd.

   „Rowane, jak se opovažuješ sem přijít? Udělil jsem ti milost, ale tys mou dobrou vůli opět zneužil."

   Mladík sklopil hlavu. „Před Bohem tě žádám o odpuštění, pane." Nato se podíval na Erika. „Já ji miluji, Eriku z Dubhlainu. Nechci nikterak zpochybnit tvůj nárok, neboť to byla vůle mého lenního pána, přesto tě vyzývám na souboj. Podle starobylého zákona na to mám právo."

„Ty se mi chceš postavit?" Erik výmluvně zamával mečem. Mladík ještě víc zbledl, avšak statečně přikývl. Erik se zarazil. „To děvče za to nestojí. Žádná panna nemá cenu života."

„Tahle ano," hlesl tiše Rowan.

   Erik ho považoval za láskou poblázněného hlupáka, ale je to muž a zaslouží si spravedlivé poměření sil.

„Za svítání se zde sejdeme," přislíbil mu.

Rowan zvedl ruku na pozdrav. „Dobrá, princi Eriku."

„Ať je Bůh milosrdný k tvé duši," zamumlal zadumaně král.

   Rowan zničeně přikývl. Erik usoudil, že se mu soupeř zamlouvá. Má kuráž jít vstříc jisté smrti. Rowan otočil koně a rozjel se zpátky do sídla. Erikovi muži ze sebe vyrazili bojový pokřik. Zněl jako předzvěst brzké zkázy.

   Erik zvedl vysoko ruku, aby je zarazil. Sotva ji svěsil, řev ustal. Bílý hřebec vycítil jeho rozčilení a začal se pod ním plašit. Princ jej obrátil ke svému mužstvu. „Skutečně si tolik přejete zbytečný skon našich spojenců? Kdepak, přijeli jsme bojovat s Dány. Jestliže se musíte vyžívat v zabíjení, pak se zaměřte na ně!"

   Jeho hněv stoupal. Odvrátil se od vojska a pobídl koně do cvalu. Neobtěžoval se zamířit k bráně cvičiště. Mohutný hřebec hravě přeskočil plot, letěl po lukách i polích a mrštně se proplétal mezi stromy v lese. Erika se opět zmocnila náklonnost k této zemi a dočista ho přemohla.

   Zastavil se až na útesu vysoko nad údolím. Přimhouřil oči. Nebral na vědomí muže zápolící na louce. Soustředil se na mírumilovně se popásající ovce a tučné kachny, které se kolem nich kolébaly. V ohradě se proháněla klisna s hříbětem, ve vzduchu se vznášelo jaro, příslib nových začátků.

   Znenadání si uvědomil, že i Rhiannona tuto zemi vášnivě miluje. Proto se za ni zběsile rvala. Avšak vítězství bude jeho, umanul si. To on zvítězí.

Té noci ho udivilo, že Rhiannona přišla k večeři.

   Rowan chyběl. Erika by zajímalo, zda se dívka doslechla o chystaném měření sil. Posléze usoudil, že jí nikdo nic neprozradil. Vyčetl to z jejích stříbřitých očí. Čišelo z nich nefalšované pohrdání, ne strach. Takže o souboji muže proti muži, jenž se kvůli ní strhne, nic netuší.

   Neposadila se k němu ani nepřišla pozdravit krále. Oba je ignorovala.

   Moc jí to slušelo. Vznešeně se nesla hodovní síní a tvářila se, jako by se nikdy ničím neprovinila. Erik předpokládal, že se bude jemu i Alfrédovi vyhýbat. Oděla se do světle modrých šatů, které ladily s jejíma očima. Kdykoliv se na něho podívala, sršela z jejího pohledu nenávist a zlost. Vlasy měla zapletené do uzlu v týle, takže vynikala křivka jejího bělostného hrdla. Vznešeně se nesla jako princezna. Když byli hodovníci vyzváni, aby usedli ke stolu, vybrala si místo úplně na konci.

   Co se Erika týče, zdvořile se snoubence uklonil a sledoval ji s pobavením a zvědavostí. Zítra bude předána do péče jeptišek, které zajistí, aby až do obřadu zůstala pannou. Jiné ženy by se za těchto okolností společnosti vyhýbaly, avšak pro Rhiannonu to neplatí. Je zde a drží se stranou. Mnozí ji zavrhli, přesto je důstojná a nezlomená.

   Pustil její přítomnost z hlavy a jal se s králem probírat podrobnosti chystaného útoku. Služebnictvo přinášelo jednotlivé chody, medovina tekla proudem. Když už nikdo neměl hlad, Alswitha si stoupla a naznačila kuchtičkám, aby sklidily ze stolu.

   „Nyní na počest našeho vzácného hosta Erika z Dubhlainu pro mluví jeho oddaný sluha Padraic," zvolala královna.

   Erika překvapilo, když před shromážděné předstoupil jeho irský vypravěč. Postavil se ke krbu a oheň za jeho zády umocnil příběh, který přednesl. Dramaticky líčil, z jaké rodiny pochází dědeček jeho pána. Hovořil o irských králích a velkolepých bitvách, kterých se účastnili. Mluvil ve verších. Velebil nejvyššího irského vládce Aeda, který dal svou dceru Erin Norskému vlkovi, aby Irsko konečně mohlo žít v míru. Potom popisoval Erikovy výpravy do cizích zemí. Barvitě vykresloval, s jakou odvahou hájil otcovo království, hovořil o bitvách, které vedl a vyhrál.

   Jakmile skončil, přítomní mu hlasitě vyjádřili chválu. Alswitha se rozpačitě zapýřila, neboť Alfréd byl potěšen a Erik příjemně překvapen. Přítomní se báječně bavili.

   Vtom jásot zčistajasna ustal. Erik se zvědavě rozhlédl kolem sebe a spatřil Rhiannonu stát tam, kde před chvílí básnil Padraic. Rozpustila si vlasy. Odlesky ohně v nich rozžínaly načervenalé jiskřičky. Působila jako zjevení.

   „Slyšeli jsme povídání o našem váženém norském hostu, které na nás vskutku učinilo úchvatný dojem. Děkujeme našemu irskému spojenci za velkomyslnost. Rádi bychom mu na oplátku vyprávěli o našem utrpení, bitvách a... triumfu."

   Nato se podmanivě rozezněla loutna, která doprovázela tklivou píseň, jež líčila příběh Anglie.

Dívka upřela zrak na Erika. Byla v něm výzva.

   „Příběh vypráví o městě jménem Lindesfarne. Lindesfarne" opakovala tiše. Oči měla jen pro Erika. Pochopil, že dnes večer se zde ukázala záměrně. Přišla se pomstít. Opět ho vyzývá na souboj.

   „Povím vám o nádherném místě, na které Bůh zapomněl, a o divokých barbarech, kteří je vyplenili."

Usmála se a začala se smyslně vlnit do rytmu hudby.

   V tu chvíli by se v hodovní síni nenašel chlap, který by neztratil řeč.

   Erik by nedokázal říct, zda by se on sám byl v onom okamžiku schopen pohnout.

Naslouchal působivému zpěvu.

Když Rhiannona prahne po boji, má jej mít.

Lindesfarne...

   Pokud se nemýlí, pak má dívčino sdělení skrytý význam. Alfréd kmotřenku bedlivě sledoval a prsty přitom zarýval do područek židle.

Ani se nepohnul. Vypadal jako uhranutý. Ano, dívčino vyprávění bylo vskutku nebezpečné. I ona sama je nebezpečná. Dovede člověka okouzlit.
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   Hodovní síň obestřelo podivné kouzlo. Rhiannona vhodila do ohně hrst jakéhosi prášku a plameny vzplály duhovými barvami. Hudba, jež dál hrála, působila nadpozemsky. Dívka se koupala v podivné záři, vlasy kolem ní jiskřily. Svůdně se vlnila, jako by chtěla všechny přítomné svést.

   „Lindesfarne!" zopakovala klíčové jméno a pak začala hovořit o mniších, kteří obývali starobylý a všemi uctívaný klášter. Živě popisovala, jak trávili své dny. Náhle její hlas vystoupal do dramatických výšek a hudba jej podtrhla přerývaným rytmem. Ozvalo se zadunění, jako by udeřil hrom.

   „Zablesklo se! To je přišel varovat Boží posel. Strhla se bouře doprovázená vichřicí a lijavcem. Lidé se báli. Nechápali, čím Všemohoucího urazili, neboť se nalézali na nejposvátnějším místě v Anglii."

   Rhiannona se zatočila kolem své osy, rusá hříva kolem ní zavířila. Stříbřité oči se horečnatě leskly. Pružné tělo se zakymácelo, opět se ozval hrom a dívka se snesla na podlahu.

   Hrobovým hlasem všem oznámila, že na Lindesfarne se sesypala horda nájezdníků. Vraždili, loupili, pálili učené knihy, kterých si nevážili. Byli to pohani. Barbaři. Pro větší efekt se odmlčela. „Přepadli nás Vikingové, pánové. Ovšem nebyli to Dánové, nýbrž Norové.'''

   Zvedla nad hlavu štíhlé bílé paže a pomalu se postavila. V hodovní síni panovalo hrobové ticho. Erik se ani nepohnul, ačkoliv dobře věděl, oč Rhiannoně  šlo - znemožnit ho před anglickým hostitelem. Podívala se mu triumfálně do očí a on v té chvíli pochopil, že mu nikdy neodpustí. Trestá ho za to, že jí neurvale vstoupil do života a jednou provždy jej změnil.

   Nejradši by vyskočil od stolu a vrazil jí pořádnou facku. Rhiannona netouží po krveprolití. Chce, aby trpěl pouze Erik - za svůj vikinský původ. Odmítá mu přiznat jedinou kapku irské krve. Nevadí. Vždyť se cítí být Vikingem a ona ho smrtelně urazila. Dopředu si spočítala, že Erik nemůže vůbec nic udělat. Kdyby propadl hněvu, strhla by se bitka, neboť jeho muži by povstali spolu s ním. Schválně vyrukovala s tragickým příběhem, jejž zná každý Angličan, třebaže se odehrál před mnoha desetiletími.

   Rhiannona překročila únosnou hranici. Erikovi neuniklo, že král je zlostí bez sebe. Leč momentálně se vzpurná dívka nemá čeho bát. Všichni mlčí a upřeně ji sledují. Vlasy jí rudozlatě jiskří, ticho se prohlubuje. Je krásná a úžasná. Každý chlap by za ni ochotně položil život.

   V mém případě by se jí to určitě líbilo, pomyslel si suše Erik. Avšak nehodlal jí vyhovět.

   Pozoroval ji přimhouřenýma očima a nestačil se divit tomu, že si dovoluje znovu se Alfrédovi vzepřít. Copak už dost netrpěla? Je zatraceně chytrá. Dobře ví, že král se přede všemi ovládne, aby nepodnítil přítomné válečníky ke zbrklému činu. Trest odloží na později.

   Erik vstal od stolu a přistoupil ke své snoubence. Místností zazněl vzrušený šepot. Rhiannona na něho triumfálně hleděla, někdejší ostražitost byla pryč. Hrdě se napřímila, avšak Erik si všiml, že není tak vyrovnaná, jak předstírá. Na krku jí zběsile pulzovala žilka, hruď se dmula hlubokými nádechy.

Líně se na ni usmál a uctivě se uklonil.

   Tohle nečekala. Předpokládala, že ho rozzuří, a on bude požadovat zadostiučinění, které mu král dozajista odepře, neboť jeho kmotřenka říkala čistou pravdu. Prvního významného nájezdu na Anglii se vskutku dopustili Norové, když vyplenili klášter Lindesfarne. To se nedá popřít. Rhiannona tuto událost přítomným připomněla a poukázala na skutečnost, že spojenectví s někdejšími protivníky není dobré.

   Přestože se Erik měl co ovládat, jeho úsměv se prohloubil. Zíral dívce zpříma do očí. Rhiannona si připadala jako očarovaná. Neměla na vybranou, musela mu pronikavý pohled oplácet.

   Aniž od ní Erik odtrhl zrak, sdělil Alfrédovi: „Vskutku, králi, dáváš mi pravý skvost své země. Tímto skvělým výstupem tvá kmotřenka zastínila nejoblíbenějšího básníka mé matky a strčila do kapsy proslulé norské vypravěče legend. Žádný muž není schopen vylíčit příběh s podobnou grácií, neboť není s to uchvátit posluchače líbezným zpěvem a strhujícím tancem."

   Uchopil dívku za ruku. Rhiannona si pozdě uvědomila, že mu to neměla dovolit. Muž pevně svíral její drobnou dlaň, avšak něžně ji hladil špičkou mozolnatého palce.

   Král se zvedl z křesla. V hodovní síni se vznášelo hmatatelné napětí.

   „Byla opravdu neodolatelná," pokračoval Erik. „Málem jsem vyskočil ze židle, jak moc se mi chtělo bojovat s vlastními předky. Škoda že se dávno obrátili v prach. Povídám ti, Alfréde z Wessexu, jsem nadšen! Tato líbezná dáma, kterou jsi mi velkoryse věnoval za manželku, mě vskutku okouzlila."

   Nato stiskl dívčinu ruku tak silně, že Rhiannona skoro vypískla bolestí. V Erikových očích hořel oheň, z něhož kupodivu čišel třeskutý mráz. Aniž snoubenku pustil, svižně se otočil ke králi.

   „Milý Alfréde, právě jsem se ti vyznal ze svých citů. Jistě pochopíš, že za těchto okolností nevydržím se sňatkem dál otálet. Zasejme tedy semena sváru na holou skálu, kde neporostou, zapomeňme na truchlivou minulost a teď a tady zpečeťme naše spojenectví. Nechci zneužívat tvé pohostinnosti, avšak zdá se mi, že bez této holubice míru a dobré vůle nejsem schopen přestát další noc."

   Rhiannoně ztuhla krev v žilách. Byla natolik otřesená, že se ani nesvedla nadechnout a protestovat. Tady má to svoje vítězství! Vychutnala si několik minut triumfu, než jej zavilý soupeř mistrně využil a zvrátil ve svůj prospěch.

   Alfréd se mračil, zato u stolu se strhl povyk. Vikingové se chechtali jako zběsilí a Angličané jim přizvukovali.

„Ne!" zašeptala.

   Tohle ne! Není to slušné ani vhodné. Přece ji teď nemohou provdat. Noc hodně pokročila, vládne jí kulatý měsíc. Avšak v dáli burácí hrom. Muži ráno vyrážejí do bitvy. Dostala přece odklad...

   Alfréd se kabonil, Alswitha mu cosi šeptala do ucha. Rhiannona hádala, že ho varuje, aby se bezděčně neuchýlil k pohanským praktikám. Křesťanský sňatek přece takto neprobíhá.

   „Ne!" hlesla znovu a pilně se snažila vymanit z Erikova sevření. Avšak držel ji pevně. Chvěla se strachy. Až bude oficiálně jeho, určitě s ní rázně zatočí. Opakovaně ho dráždí. Kromě toho mu přichystala představení, které by jí žádný chlap neodpustil. Erik se chová jako typický Viking - nedbá na společenská pravidla a sobecky a nekompromisně si prosazuje svou. Panovník očividně váhal.

   „Tohle nepůjde!" Otec Paul rázně vstal od stolu. „Tady je nemůžu oddat."

   „Tak se přesuneme do kostela, kde je zaručena přítomnost Boží. Je to tak, otče?" navrhl Erik. „Máme za sebou řádné ohlášky i platné zásnuby. Sice jsem zpočátku obřad odkládal, ale nyní jsem se rozhodl přihlásit o svá práva." Praštil se pěstí tvrdě do hrudi, a aniž dívku pustil, padl před ní na kolena. Uctivě sklonil hlavu, ačkoliv v jeho gestu nebyla žádná pokora.

   „Slibuji před Bohem všemohoucím, že se v zájmu velkého saského krále Alfréda z Wessexu budu rvát jako zběsilý a ochotně za jeho věc položím svůj život. Avšak po dnešní noci jsem natolik uchvácen krásou své snoubenky, že bych ji před odjezdem do bitvy rád učinil svou chotí."

   Norové začali bušit korbely o stůl. Mnozí z nich byli pořádně opilí, stejně jako jejich irští druhové.

   Ovšem ani dobří Angličané se nenechali zahanbit, pomyslela si kysele Rhiannona.

   Zpečetili tím její osud. Povyk sílil. Alfréd horečně přemítal, co si počít. Zítra potáhnou do války proti Dánům. Kdyby Erikovi nevyhověl, mohl by ohrozit vzájemnou soudržnost. Sňatek se neuskutečnil dřív, protože irský princ si jej přál odložit. Nyní mistrně vyřešil ožehavou situaci jediným přijatelným způsobem. Jenom tak zajistí příměří mezi válečníky. Rhiannona je opět všechny zostudila, irský princ ji přesto velkomyslně přijme za nevěstu. Prohlásil, že po ní touží, třebaže se mu pokusila ublížit.

   Jen ti nejbližší si všimli, že vladařova mysl pracuje na plné obrátky. Bravurně se ovládal, a tak jen oni poznali, jak je nahněvaný.

   Hodovní síň přímo burácela. Konečně se král odhodlal k činu. „Budiž!" prohlásil. „Vystrojíme svatbu!"

   Následný řev se téměř nedal snést. Rollo si stoupl a zdvihl pohár piva do výše. „Na manželství! Než se nevěsta ustrojí, my budeme chlastat a hodovat!"

   Alfréd neměl z vývoje událostí žádnou radost, avšak neměl na vybranou.

   Rhiannony se zmocnil pocit, že jí snoubenec rozdrtí ruku. Propaloval ji pohledem, z něhož čišelo varování. Přestože se kolem nich strhla vřava, dívka zřetelně slyšela každé jeho slovo.

   „Nestojím o další trable, dámo! Už žádné neshody. Copak ti doopravdy nezáleží na lidech? Přeješ si, aby se kvůli tobě pobili?"

„Ne!"

   Ukázal paží na přítomné. „Jsou to válečníci, muži zrození k bitvám. Máš před sebou Iry, Angličany i Nory. Jsou to lidé vznětliví. Lehko mezi nimi vzplanou vražedné vášně. Každou urážku střídá touha po pomstě. Udělal jsem jenom to, co bylo třeba. Tohle drama jsi rozehrála ty a nyní je tvou povinností vydržet v něm až do konce."

   Rhiannona si uvědomila, že je na záchranu pozdě. Blížila se k ní skupina žen, aby ji oděla do svatebních šatů. Navzdory nevraživosti, s níž Erika z Dubhlainu přivítala, se stane jeho nevěstou.

   Varovněji tiskl prsty. Dívky se zmocnila slabost. Erik jí připadal jako ulitý z bronzu a oceli. Přemůže ho málokterý muž. Jak by ho mohla udolat slabá žena? Nenávidí ji a moc se na ni zlobí.

   „Ani tobě se nezamlouvá, že se máš stát mým chotěm!" připomněla mu. „Vím, že si mě nechceš vzít. Proto tě žádám, abys zabránil našemu sňatku - dokud to lze!" Princ nepřestával skřípat zuby, nevraživě na ni zíral, ale ona ho dál popouzela. „Copak jsi zapomněl, že mohu nosit dítě jiného muže? I lékaři se někdy mýlí. Co když jsem tě podvedla? Zastav tuhle frašku, dokud je čas. Odeberu se do kláštera a..."

   „Budu se modlit, abys zahynul v bitvě. To tě nezachrání, má milá. Myslel jsem na všechno. Co se tebe týče, ničeho se nebojím."

„Přece jsi mě nachytal v milencově náruči."

   „Radši mi to ani nepřipomínej," poradil jí a Rhiannoně přeběhl po zádech mráz. „Vezmi laskavě na vědomí, milá dámo, že domácí záležitosti zásadně řeším sám. O lékařově dobrozdání se záhy přesvědčím. Jestli jsi krále podvedla a chodíš s outěžkem, pak ti nezbývá než dítě donosit." Oči mu zajiskřily a dramaticky ztišil hlas. Rhiannona nedokázala určit, zda mluví vážně, nebo si ji dobírá. „Dnes večer jsi mi názorně předvedla, jak dokonale se vyznáš v Norech. Skutečně umíš číst v duši Vikinga? Nevadí, budu ti vyprávět o lidech, o kterých ses nezmínila. Úplně jsi zapomněla, že mi v žilách koluje irská krev. Nepovažuješ mě za křesťana, proto se musím chovat jako pohan, za něhož mě máš. Když se na severu narodí nechtěné dítě, celá záležitost se hladce vyřeší. Jednoduše nevítané robě pohodíme do sněhu a bohové se o ně už postarají. S radostí se jej ujmou."

„Ty bys dokázal zabít nevinné děťátko?"

   „Jenom ti povídám, jak to chodí na severu. Třeba se ti to bude hodit pro příští dramatické představení."

   „Ale..." Pojednou nevěděla, jak dál. Tupě na něho zírala. Podlamovala se jí kolena. Nejradši by se na Erika vrhla a pořádně mu ublížila, ale bála se ho dotknout. Náhle se sama v sobě nevyznala. Ač z hloubi duše irského prince nenávidí, má na ni nesmírný vliv. Jako by se mezi nimi vždycky strhla bouře a poté se vzduch zázračně vyčistil. Srdce jí bušilo, nedokázala se nadechnout. Obávala se Erikova hněvu a nesmírně jím pohrdala. Ovšem nejvíc ze všeho se hrozila svatební noci.

„Do smrti tě budu nenávidět," zapřísáhla se.

   Její nastávající se zazubil a toporně se jí uklonil. „Směle do toho, dámo. Sňatku se stejně nevyhneš... Ani manželskému loži."

   Chystal se odejít. „Počkej!" vykřikla. Kvapně se k ní otočil. Těžko hledala správná slova. „Copak bys pohodil vlastního syna do sněhu? Jak bys mohl vědět, že není.

„Můj? Po dnešní noci? Tohle máš na mysli?"

   „Ano!" vyhrkla. „Když se se mnou vyspíš, nebudeš vědět, čí dítě nosím pod srdcem."

   „Jsem přece zčásti Viking," odvětil sarkasticky. „Znásilňování a vraždění mám v krvi. Však já si poradím, neboj se. Už jsem se rozhodl a nenechám se zviklat."

„Ale..."

„Žádné ale. Ať už to dopadne jakkoliv, pravda vyjde najevo."

   „Ne! Počkej! Vyslechni mě! Nehodím se pro tebe. Neměla jsem jenom Rowana. Chodila za mnou pěkná řádka chlapů." Zmítala jí panika. Téměř netušila, co blábolí.

   Erik ji k sobě prudce přitiskl, až úlekem vykřikla. Musela zaklonit hlavu. Cítila, jak jí zběsile buší srdce.

   „Už s tím přestaň! Dnes v noci se staneme manželi. Ať tě ani nenapadne udělat ze svatebních hostů hlupáky, neboť moje trpělivost je téměř vyčerpaná. Jestli opravdu víš něco o vikinské pomstychtivosti, pak se měj na pozoru. Stačí jediná kapka a pohár přeteče!"

   Nedostávalo se jí dechu. „Prosím!" zamumlala zoufale. „Rozmysli si to! Nemusíme se brát! Máme před sebou spoustu let.

„Ano, máme před sebou spoustu let - a ta začnou touto nocí."

   Zčistajasna ji pustil. Otočil se a odkráčel. Služky, které až doposud otálely opodál, přistoupily ke své paní, aby ji doprovodily do jejích komnat.

   V průběhu svatebních příprav, kdy služebné Rhiannonu koupaly a oblékaly, přicházely okamžiky, kdy by dívka nejradši padla na kolena, zoufale se bila v prsa a rvala si vlasy jako šílená. Uměla si tuto scénu dokonale představit. Avšak věděla, že se tím před svatbou 'nezachrání. Stala se součástí Vikingovy kořisti.

   Alswitha rozčesávala neteři vlasy. Přinesla jí pohár vína na uklidnění. Po prvním doušku Rhiannona shledala, že nápoj je mnohem silnější, než očekávala, a byla za to vděčná, neboť se alespoň zbavila zrádného chvění. Dál snila o spáse, avšak navenek zachovávala klid a trpělivě stála jako socha.

   Mohla by hrdě dokráčet k oltáři a nesložit manželský slib. Mohla by počkat, až vedle ní stane zpupný Viking, a veřejně ho přede všemi odmítnout.

   Avšak dokázala si představit, že ani to by jí nepomohlo, neboť přítomní by mistrně předstírali, že nic neslyší, a obřad by pokračoval. Domluvené sňatky jsou na denním pořádku a nikdo se nad nimi nepozastaví. Sympatií se mohla dočkat jen od Alswithy, neboť i ona byla provdána za účelem spojenectví. Ovšem manželé se časem naučili jeden druhého milovat a jsou spolu šťastní. Přesto se ani jim nevyhnuly hádky a různice. Královna si občas stěžovala na manželovu samolibost, vadilo jí, že někdy bývá krutý a nelítostný.

   Čím déle se Rhiannona podrobovala přípravnému rituálu, tím byla pokornější. V průběhu hodiny se ze vzpurné bojovnice proměnila v elegantní nevěstu v bílém. Vlasy se jí leskly jako naleštěná měď a kolem ní se vznášela vůně růží. Nebránila se, když ji odváděli ke kostelu. Tvářila se vážně a vznešeně, jako by se smířila se svým osudem.

   Ať už jí královna poskytla jakýkoliv lektvar, zaplaťpánbůh za něj. Rhiannona kráčela s vysoko zdviženou hlavou. Přinejmenším si zachovala důstojnost. Nebránila se, když ji panovník uchopil za paži. Z hloubi duše pohrdala Vikingem, který na ni čeká před oltářem. Běda, nestydí se převléknout za Ira! Sotva ji spatřil, nepatrně zkřivil rty a v očích mu vzplálo vyzývavé světlo.

   Rhiannona v duchu přiznávala, že mu to moc sluší. Byl vyšší než většina přítomných, jeho blonďatá hlava zářila nad ostatními. Uhrančivé oči jako by dokázaly člověku pohlédnout do hloubi nitra, nedalo se před nimi nic utajit. Měla před sebou hrdého, pohledného ženicha.

   Ale je to Viking, připomínala si. Je robustní a silný, protože se zocelil v mnoha bitvách, v nichž rozséval smrt.

   Otec Paul něco říkal. Král ji zlehka uchopil za ruku a předal Vikingovi. Ucukla, jako by se o něho popálila. Rozhlédla se kolem sebe. Spatřila planoucí pochodně. V jejich záři jí tančily před očima obličeje Angličanů - Alswithy, Alfréda, Allena, Williama... -a také Vikingů a Irů. Jedna z tváří upoutala její pozornost. Málem se usmála, protože patřila prastarému muži s vrásčitou kůží a vousy dosahujícími až k podlaze. Zvědavě ji sledoval, laskavost z něho čišela na sto honů. Srdce jí radostně poskočilo, když se na něho dívala. Zazubila se na něj. Kývl jí na pozdrav.

   Otec Paul si odkašlal. Hovořil o křesťanské víře a posvátnosti manželského svazku. Zřejmě řečnil dlouho, neboť z davu Vikingů se ozývaly nespokojené výkřiky.

„Pohni s tím, chlape!"

   Nato byla Rhiannona vyzvána, aby svého chotě ctila a poslouchala.

   „Mám ho ctít? A poslouchat? Vikinga? Ani náhodou!" zašveholila sladce.

   Vzápětí se rozhostilo hrozivé ticho. S dívkou se zatočil svět. Zčistajasna se ocitla v náruči muže, na jehož hrudi se skvěl emblém vrčícího vlka. Erik ji pevně uchopil za bradu a zahleděl se jí upřeně do očí.

   „Přísahám, že mě budeš ctít, a slibuji, že uposlechneš na slovo." Podíval se na kněze. „Pokračuj."

   Následovaly další fráze. Na dívčiny odpovědi nikdo nečekal. Zakrátko byla prohlášena chotí Erika z Dubhlainu.

   Sotva křesťanský obřad skončil, kostelem se rozezněl pohanský ryk. Erik se sklonil a pohotově ji políbil.

   Nejprve ji napadlo se bránit. Opřela se mu dlaněmi o prsa a hned nato zjistila, že ji opustila veškerá síla. Nemohla ani ucuknout hlavou dozadu, neboť Erik bolestivě zabořil prsty do jejích vlasů. Nemilosrdně ji držel a dával si načas. Nejednalo se o letmý polibek, nýbrž o panovačné dobývání nevstřícných úst. Mužův mrštný jazyk Rhiannonu donutil pootevřít rty. Připadala si jako požíraná zaživa. Když se jí konečně podařilo nadechnout, ucítila Erikovu osobitou vůni - hrozivě mužnou. Pokusila se mu vymanit, ale pevně ji svíral. Sebejistě ji sváděl zkušenými ústy. Nedal jí pokoj, dokud v ní ne-roznítil žár, který kupodivu vystřeloval z jejího lůna. Dívce se nedostávalo vzduchu. Bála se, že omdlí. Zavrávorala. Ženich ji pohotově zachytil a hned nato pustil.

   Málem upadla, ale přidržel ji za paži. Pohlédla do jeho pobavených modrých očí a rozechvělými prsty se dotkla opuchlých rtů. Lidé jim provolávali slávu. Muži poplácávali Erika po zádech, ženy líbaly Rhiannonu na tvář. Připadala si jako v mrákotách, přetrvávalo v ní podivné horko.

   Avšak manželovy doteky jí vadily. Vzpomněla si na potupu, kterou jí způsobil. Nedokázala zapomenout na jeho vikinský původ. Zároveň si uvědomovala, jak velký na ni má vliv. Připadala si jako zvíře uvězněné v kleci. Marně hledá, kudy z ní ven.

   Erik jí zmizel z dohledu, ženy ji strkaly pryč. Zastavovali ji nadšení válečníci opilí medovinou, aby jí blahopřáli. Noc překypovala činorodostí.

   Vykročila z kostela do svěžího jarního vzduchu. Přivítal ji smích, podmanivý zvuk loutny a svůdné, tlumené dunění bubínku. Venku pod hvězdami se tančilo. Víno teklo proudem. Někdo jí nabídl číši a ona se zhluboka napila.

   Netušila, kam ji vedou, dokud se neocitla v malém srubu stojícím stranou od hlavní budovy. Jediné místnosti vévodilo prostorné, čerstvě povlečené lůžko s vysoko nastlanými polštáři. Sotva je spatřila, citelně zbledla a zůstala stát jako solný sloup. Dvorní dámy se chichotaly a spiklenecky vyprávěly o svých svatebních nocích. Jednu dokonce zajímalo, zda je štíhlý Viking pod pasem obdařený stejně dobře jako v ramenou. Ostatní se prohýbaly smíchy.

   Svlékly svou paní ze šatů, poté jí přetáhly přes hlavu průsvitnou noční košilku. Rhiannona zavřela oči. Ještě nikdy si nepřipadala tak nahá a zranitelná. Tenká říza nic nezakrývala, naopak svůdně podtrhla veškeré křivky a tajemná zákoutí jejího těla. Sladká otupělost. která ji provázela v průběhu obřadu, se zvolna rozplývala. Královna ji vyprovodit nepřišla. Kéž by tu byla! Poprosila by ji o další dávku uklidňujícího nápoje, aby snáze přestála hrůzy svatební noci.

   Pojednou se rozhostilo ticho. Ženy zmlkly. Rhiannona se prudce otočila ke dveřím a shledala, že na prahu stojí Erik.

   Ve veřejích se sklonil a vstoupil dovnitř. Kumpáni, kteří ho doprovázeli, vykřikovali dvojsmyslné poznámky. Rhiannona si naplno uvědomila, že svět, který důvěrně znala, je nenávratně pryč a ona vstupuje na dosud neprobádané území. Všechny zvuky se ztišily, barvy vybledly. Vnímala pouze muže, jehož se děsila. Srdce jí divoce tlouklo. Erik se před ní zlověstně tyčil. Vznešený, nezkrotný. Od prvního setkání ho nemohla dostat z hlavy a nyní je jeho manželkou. Oženil se s ní, ale ne z lásky. Chtěl si ji pouze přivlastnit.

   Žár jeho očí ji spaloval. Soustředěně si ji prohlížel od hlavy až k patě. Válečníci za jeho zády zmlkli.

   Ani se k nim neotočil. „Dobrou noc, přátelé," rozloučil se s nimi. Nikdo se nepohnul. Erik výmluvně ukázal bradou na dvorní dámy. Zbytečně. Dál na něho zíraly přímo s posvátnou bázní.

   „Odejděte!" rozkázal. Jakmile učinil první krok, jedna z žen vypískla. Kvapně cupitala ke dveřím a ostatní ji následovaly. Pospíchaly za odcházejícími členy Erikovy družiny.

   Dveře se zabouchly. Ještě chvíli se ozýval smích a hovor dvořanů, poté se rozhostilo ticho. Okolní svět zmizel.

Zůstal jenom Viking.

   Založil si ruce v bok a na rtech se mu rozlil líný úsměv, z něhož mrazilo stejně jako z jeho chladných očí.

   Rhiannona se v duchu zapřísáhla, že neprojeví strach. Hodlala Erikovi čelit důstojně a s hrdostí. Avšak navzdory odhodlání se začala chvět. Zoufale toužila, aby si dopřála víc opojného vína, které jí připravila Alswitha.

   „Ženo," zamumlal. Rozepnul si opasek a nechal meč zastrčený v pochvě ledabyle dopadnout na podlahu.

   Rhiannonu rychle opouštěla odvaha, tála jako sníh na jarním sluníčku. Cítila, že se jí Erik vysmívá. Upřeně zírala na jeho svalnaté paže porostlé zlatým chmýřím.

Přistoupil blíž. Temně se usmíval a zatínal zuby.

   Dívka zalapala po dechu. Sladké omámení ji opustilo, vystřídal je strach. Pozdě si uvědomila, že Erika zahnala příliš daleko. Bojovala s ním, zranila ho, zradila a schválně ho přede všemi ponížila. Překročila přijatelnou mez. Možná až příliš.

   Kuráž ať vezme čert, pomyslela si. I hrdost a čest, třeba i celý Wessex! Toužila utéct, lhostejno kam.

   Po mužově dalším kroku vykřikla a trhla sebou. Mínila se kolem něho prosmýknout a ztratit se ve tmě noci. Jenže nebylo úniku. Erik ji chytil za vlasy a přitáhl ji ke svému pevnému tělu. Když mluvil, zaléval ji horkým dechem.

   „Ach, má milá! Skutečně se domníváš, že se ti podaří uprchnout? Já si to nemyslím. Konečně jsem se dočkal zúčtování a věz, že pomsta bude sladká!" Objal ji paží kolem pasu a zvedl jako peříčko. Jeho oči se zabodávaly do jejích.

Nato ji tvrdě hodil na manželské lože.
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   Ohromená Rhiannona lapala po dechu. Několik vteřin ležela bez, pohnutí, sotva dokázala myslet. Erik se na ni culil a mhouřil oči. V onom prchavém okamžiku si jasně uvědomila, že Viking si dobře pamatuje všechna příkoří, kterých se vůči němu dopustila, zásahem šípu počínaje a dostaveníčkem s Rowanem konče. Vystrašeně sledovala, jak se pomalu svléká, aniž z ní spustil mrazivý pohled. Nohavice, tunika i halena dopadaly tam, kam je odhodil. Rhiannona stěží dýchala, natož aby se vzmohla na nějaký pohyb.

   Plameny poskakující v krbu vrhaly odlesky na mužova vypracovaná ramena a paže. Bronzovou pleť na hrudi pokrývaly zlatavé kudrlinky. Dívka se pokoušela manželovi pohled oplácet, avšak dlouho to nevydržela a provinile sklopila oči. Neustále sklouzávaly k Erikovu pasu, kde světlé chloupky vytvářely úzkou cestičku neodvratně směřující k mohutnému mužství. Zírala na ně a v krku jí vyschlo. Krev se jí pěnila v žilách. Nejradši by začala ječet. Kéž by se mohla propadnout pod zem nebo se rozplynout! Obestírala ji hrůza. Další zděšení se dostavilo v okamžiku, kdy se Erikovi podívala do posměšných očí. Čišela z nich podivná divoká krása. Fascinovalo ji, jak hrdě nosí hlavu. Přitočil se k ní s mrštností líté šelmy.

„Na tuhle noc nikdy nezapomeneš, má milá... ženo."

   „Ne!" hlesla. Vyhoupla se na kolena. Třásla se strachy. Věřila, že se jí Viking krutě pomstí. Nedokázala v klidu ležet a čekat na násilí, kterého se na ní dopustí.

   Pokusila se vyskočit z postele. Dříve než se jí to podařilo, ji Erik chytil za ramena. Nemilosrdněji shodil zpátky a obkročmo se nad ní usadil. Chytil ji za zápěstí a přišpendlil je k matraci. Mlčky s ním zápolila, přestože věděla, že nemá sebemenší šanci nad ním zvítězit. Erikovy doteky v ní rozněcovaly žár, jemuž se úporně bránila.

„Co mám udělat nejdřív?" otázal se. „Zbít tě, nebo znásilnit?"

„Pusť mě!"

   Nakrátko uvolnil její ruce, aby se jich vzápětí opět zmocnil. Přitiskl je po stranách dívčina obličeje a výhružně se nad ní sklonil. Cítila na rtech jeho dech. Byla plná jeho překvapivě svěží mužné vůně, jež jí připadala stejně znepokojivá jako jeho doteky. Erik se nad ní skláněl tak nízko, že ji lechtal svým vousem.

   „Věz, milá dámo, že bývaly časy, kdy jsem k tobě mínil být velkorysý. Chtěl jsem ti dokázat, že se řídím zákony mnohem staršími, než vyznáváte tady v Anglii. Předsevzal jsem si, že se stanu přímo ztělesněním ušlechtilého rytíře, abych ti ukázal tu přívětivější stránku mé osobnosti."

   Netušila, kam jeho posměšný proslov směřuje, avšak z manželova hlasu sálalo všechno možné, jen ne něha. Jeho tělo ji pálilo. Ostře si uvědomovala, jak je výtečně stavěný a silný. Tiskl se k ní obnaženým mužstvím, což ji ponižovalo mnohem víc než veškerá slova. V tu chvíli by klidně na místě zemřela, aby se vyhnula intimním dotekům. Jeho řeči ji děsily. Hnusilo se jí šimrání vousů i jemné vibrování Erikova hrudníku, když na ni mluvil.

   „Prosím...," vydechla. Okolní svět viděla jako v mlze. Modlila se, aby raději omdlela. Kéž by upadla do milosrdného bezvědomí, kde nebude v moci Vikinga, který se ji chystá surově znásilnit.

Zemřu, napadlo ji. On mě zabije.

   „Bývaly časy, kdy jsem si přál být k tobě slušný. Vyslala jsi proti mně své šípy a rvala ses se mnou jako divoká kočka. Přesto jsem byl ochoten uvěřit ve tvou nevinu. Dokonce i když jsem tě nachytal - svoji snoubenku! - s milencem v lese. Snažil jsem se tě pochopit. Ale pak jsi mi předvedla výmluvné představení. Zpívala jsi a tančila, abys týrala moje srdce i duši. Vzpomněl jsem si na svoje dávné předky, kteří připluli zdaleka a vyplenili Lindesfarne. Myslel jsem na válečný ryk, bažení po krvi, divokou potřebu plenit a loupit, s níž se určitě rodíme. Rhiannono..."

   Její jméno se proměnilo v pouhý šepot. Mohlo být vysloveno s něhou anebo mohlo být pouhou vlnkou v oceánu, popřípadě jiskrou vzkříšenou větrem.

   Muž se postavil, aniž by dívku pustil. Dál pevně svíral její zápěstí. Spolu s ní si stoupl před krb. „Nazvala jsi mě barbarem! Běda ti, neboť na povrch se zvolna dostává primitivní stránka mojí povahy.

   Spatřil jsem tě v celé tvé nahotě - krásnou a přitažlivou. Viděl jsem tě, jak se svlékáš před svým milencem jako ta nejzkušenější z děvek. Sledoval jsem tě, jak se smyslně vlníš, když tančíš. Kroužila jsi boky a pohupovala ňadry a mě se zmocnil ukrutný chtíč. Nedokázal jsem jej snést. Pochopil jsem, že se musím zachovat stejně jako moji dávní předkové - brutálně, nemilosrdně a hladově si vzít vše, po čem bažím." Poslední slova se proměnila ve vášnivý šepot, který dívku probral z ohromení.

   „Ne!" Ve svém zoufalství se pokusila o únik. Opět marně. Schválně ji pustil, aby jí opět předvedl svou převahu. Zručně ji popadl za výstřih košile a přitáhl si ji k sobě. Nejprve pohladil oblinu jejích ňader, potom tenkou látku rozerval. Proměnila se v cáry, do nichž se Rhiannona zbytečně pokoušela zahalit. Erik jí nemilosrdně strhal oblečení z ramen. Dívka mu nadávala, dokonce se ho pokusila udeřit, avšak vzápětí zase skončila na posteli - tentokrát nahá. Snažila se zvednout. Instinkt jí napovídal, aby se pokusila běsnícího muže uklidnit.

   „Ty přece nejsi žádný barbar! Jsi Ir, křesťan. Od počátku jsem se v tobě mýlila. Zjistila jsem, že dovedeš být něžný..."

   „Podle tebe jsem něžný?" zaburácel. „Ty jsi tak prolhaná!" Opět na ni padl a dal si záležet, aby jí dokonale předvedl každý sval svého vytrénovaného těla. Sotva se rty dotkl dívčiných úst, Rhiannona se začala bránit. Odmítala ho dál chlácholit.

„Divoké zvíře! Prašivý vlku! Odporný pse!"

   „Tvá slova pouze podněcují moji vášeň, má krásko! Nás barbary totiž ovládá jen chlípnost a chtíč, nic víc."

   Pokusila se ho udeřit, avšak pohotově zachytil její ruce a uvěznil je. Nepřestávala ho proklínat, protože jenom tak mohla bojovat se svým strachem.

   „Vlk, pes, divoké zvíře, barbar!" opakoval. „Cos ve mně zamýšlela probudit, když ses přede mnou vlnila v hodovní síni?"

   Zarazila se. Bála se mu odpovědět. Držel ji v šachu podivným pohledem svých očí, jež byly stejně působivé jako svaly na jeho pažích. Suše se usmíval, když uchopil dívčina ňadra do misek dlaní a palci hladil bradavky tak dlouho, dokud se nezahrotily. Ohromená Rhiannona pod ním spočívala bez hnutí, stěží dýchala. Pohrdá tímto mužem. Pohrdá jím víc, než se domnívala, že je vůbec možné.

Avšak zrazoval ji žár rozlévající se v jejím těle. Chtěla křičet, ale nemohla. Svedla jen ležet a v duchu se modlit, aby ji nezradil výraz obličeje. Musí dávat najevo odpor, ne zmatek. Erik ji ostražitě sleduje, zírá jí do očí, číhá na každou její sebemenší reakci.

   V té chvíli strašlivě zaklela. Zmocnil se jí bezuzdný vztek. Ničeho tím nedosáhla, jen ji mužovy paže sevřely ještě pevněji. Cítila, jak se k ní mačká horkým pohlavím. Opět se jí počínala zmocňovat závrať.

   „Rhiannono," zašeptal znovu téměř nehlasně. Palci nepřestával laskat ztuhlé bradavky. Pak jimi zabloudil do údolíčka mezi ňadry. Dívka se cítila, jako by jí přejel po kůži ostřím nože.

   „Běda! Jsem Viking, nezkrotná bestie. Takového sis mě přála mít. Avšak skrývá se za tím mnohem víc. Například tvoje krása, dámo. Tvoje neuvěřitelná líbeznost. Chtěl jsem být jemný a něžný. Doopravdy. Předsevzal jsem si, že budu trpělivě čelit tvým jedovatým šípům. Rozhodl jsem se zapomenout, že jsi proti mně záměrně pozvedla zbraň. Odpustil jsem ti, že ses vrhla do náruče jiného muže, přestože jsi byla zasnoubená se mnou. Chtěl jsem ti dopřát čas a oženit se s tebou až po bitvě. Avšak tvoje spanilost mě ohromila. I teď musím sám se sebou bojovat. Ty oči! Planou vášní, jiskří v nich smích, jsou svůdné i bystré, dovedou se tvářit nevinně. A tvoje vlasy! Paprsky slunce se v nich mísí s rudými plameny ohně. A ta ňadra! Pevná a nádherná s bradavkami jako maliny. Nezapomínej, že jsem Viking. Sama mi to ustavičně předhazuješ. Jsem divoký a krutý. Kromě toho mě spaluje chtíč. Nemohu se dočkat, až se ponořím mezi tvá stehna a zcela si tě přivlastním!"

   Navzdory slovům ji okouzloval tónem svého hlasu. Jeho tělo bylo jako z ocele, v očích mu plál modrý oheň. Jeho sytý baryton pronikal až na dno její duše. Celá se chvěla, čehož si nemohl nevšimnout. Erikův obličej se vznášel těsně nad jejím. Muž se tvářil vážně a opovržlivě ohrnoval rty.

   Rhiannona si pomyslela, že by neměla být tak zbabělá. Do bitvy šla téměř beze strachu a prosta jakéhokoliv očekávání. Avšak sotva se jí Erik dotkl, ohromila ji reakce vlastního těla. Pojednou se v něm rozlilo horko. Vadila jí blízkost připraveného mužství. Nesnesla žár sálající z Erikova nahého těla. Nevydrží už ani vteřinu.

   „Směle do toho!" vykřikla rozčileně. „Zbij mě, znásilni, dělej si se mnou, co chceš! Hlavně ať už to mám za sebou!"

   Ani se nepohnul. Opatrněji pohladil po ňadrech. Počínal si s takovou něhou, až málem zakvílela slastí, která ji ničila víc než sebe-horší bolest.

„Ne," odvětil prostě a posadil se. Upřeně na ni zíral, ale ona nedokázala z jeho očí nic vyčíst. „Cože?" zašeptala.

   „Ach, Rhiannono! Nemám v úmyslu tě bít či znásilňovat. Nic takového. Ty jsi rozená svůdkyně. Věz, že probouzíš touhu v každém muži, na něhož se podíváš - v Angličanech, Irech i Vikinzích. Ovšem pravda je taková, milá dámo, že ačkoliv jsem barbar, nechci se vůči tobě dopustit násilí."

   V tomhle nelhal. Se zaklením se zvedl a zvolna prošel nevelkou místností. Měl v úmyslu si Rhiannonu chvíli dobírat, aby jí oplatil mnohá ponížení. Potom se od své nevěsty chladně odvrátí a odejde středem.

   Což nebylo snadné. Stala se jeho manželkou a přichystala mu peklo na zemi. Má na ni plné právo. Zasloužila by si, aby ji znásilnil ten nejbrutálnější Viking, jaký kdy do Anglie vkročil.

   Nechtěl, aby od něho očekávala slitování a předem s ním počítala. Nikdy nesmí zapochybovat o Erikově hněvu a nezlomném odhodlání.

   Rhiannona ho znepokojuje, kdykoliv se ocitne poblíž, dokonce i když jen zírá do stříbrné hlubiny jejích očí. Nedokázal zapomenout, jak dychtivě se svlékala před svým milencem. Snad je vyrušil dřív, než stačili přikročit k činu, přesto mu neuniklo, že dívce jiskřily oči vzrušením jako hvězdy a v obličeji se jí zračila čirá něha.

   Vždyť ji nemiluješ! nabádal se v duchu. Bez její něhy se obejdeš. Přece se nenecháš ovládnout ženskou, která se tě děsí.

   Jenže Rhiannona se tě nebojí, připomenul si. Zpola ji za to obdivoval, zpola ho svým počínáním unavovala. I teď. Koutkem oka spatřil, že se chystá k dalšímu úniku.

   Stanul u ní přesně ve chvíli, kdy vyskočila z lůžka. Krutě jí zabořil prsty do vlasů a zavrčel: „Nedělej to! Neodvažuj se na útěk ani pomyslet! Našel bych tě, i kdybys uprchla na kraj světa, a přivlekl bych tě zpátky. Nyní jsi moje stejně jako meč, který nosím u pasu, anebo bílý hřebec, jehož jsem se zmocnil."

„Takže mě řadíš na úroveň svého koně?" vyštěkla.

   „Kdepak, dámo. Hřebec je ušlechtilý tvor, zato ty jsi svoje přednosti dosud nepředvedla."

   Rozčilená dívka zkameněla na místě. Vzápětí muži vrazila pádný políček. Plácnutí zaznělo v tiché místnosti neuvěřitelně hlasitě.

   Erikova reakce ji vyděsila víc, než kdyby jí facku vrátil. Ani se nepohnul, jeho výraz se nezměnil. Kdyby nestála dost blízko, aby viděla, jak mu zběsile pulzuje žilka na krku, domnívala by se, že úder vůbec necítil. Jenže ho nespouštěla z očí, a tak jí neuniklo, že mu nepatrně ztuhly rysy. Jinak nedal svůj hněv nikterak najevo. Domnívala se, že na ni zaútočí, proto se mimoděk přikrčila. Popadl ji za vlasy a přitáhl si ji blíž. Zalykala se bolestí, pokoušela se mu vymanit.

   Nahými ňadry se otírala o Erikovu hruď, což v něm navzdory zlosti - a možná právě proto - vyvolalo nový příliv touhy. Přestože se důsledně ovládal, náhle v něm převážila potřeba zmocnit se Rhiannony. Vzdorovitě špulila pusu a byla tak blízko... „Jsi moje žena, milá dámo," pravil tiše. „Bůh je mi svědkem, že nemám v úmyslu ti ublížit. Avšak dnes v noci se staneš mojí ženou. Po dobrém nebo po zlém."

Upřeně na něho zírala, rty měla pootevřené. „Ne!" zašeptala.

„Ano."

   Povolil sevření. Uchopil Rhiannonu do náruče a položil ji na postel. Jemně se chvěla, avšak ani nemrkla. Upřeně se na něho dívala a Erik opětovně podlehl jejímu kouzlu.

   Ulehl vedle ní, a dříve než se stačila pohnout, přehodil přes ni nohu. Nespouštěl z dívky zrak ani ona z něho. „Tvrdils, že mě ne-znásilníš ani nezbiješ. Slíbils..."

„Nic jsem ti neslíbil, ale neztloukl jsem tě ani ti jinak neublížil."

„Ale chtěls..."

   „Nepokoušel jsem se tě znásilnit. Přestaň se mnou bojovat. Tuhle bitvu jsi prohrála ještě dřív, než jsme sem vstoupili."

   „Ne!" Prudce zavrtěla hlavou. V očích se jí objevilo zoufalství. Věděla, že všechny její protesty jsou zbytečné. Usmál se a položil dlaň tam, kde v dívčině hrudi divoce bušilo srdce. Pak sevřel v dlani plné ňadro. Rhiannona mírně ucukla a zadržela dech. Ale nebránila se.

   Ani nemohla. Bála se ceknout, střežila se sebemenšího pohybu. Připomínala si, jak úporně Erikem pohrdá. Je to Viking, její úhlavní nepřítel. Přestojí svou arogancí a sebevědomím podivně přitahuje. Vždycky si dělá, co chce - bez ohledu na následky. V jeho hlase je cosi podmanivého...

Stejně jako v dotecích.

   Třásla se, neboť mu nedokázala utéct. Držel ji v šachu svalnatými pažemi i uhrančivým pohledem svých očí. Sklopila řasy a všimla si, jak bronzová dlaň putuje po její bílé pleti. Erika upřímně nesnášela, a proto by se jí jeho hlazení mělo hnusit, avšak dočista ji fascinoval. Zachvátilo ji vzrušení. Jako by v jejím nitru znenadání vzplál oheň a ona netušila, co je jeho příčinou. Pojednou si uvědomila, že na vině je zhrublá dlaň spočívající na její bradavce. Právě z ní se šíří onen podivný žár a vsakuje se do samého středobodu jejího ženství.

„Prosím...," špitla.

„Nepros."

„Co kdyby..."

   „Jsi lhářka, Rhiannono," prohlásil, zatímco se jí dál smyslně dotýkal. Tahle ženská ho přivádí k šílenství. Je dokonalá. Je jako sen. Slibuje hříšné potěšení.

„Ale..."

   Líně se usmál. „Přestaň smlouvat. Nejsem mnich a odmítám tak žít. Proč bych si měl něco odříkat, když mám tak sladkou a něžnou nevěstu? Zakrátko se dozvím pravdu o tvém lesním dostaveníčku s Rowanem. Nemáš se čeho bát. I když mě nazýváš barbarem, neviňátku bych nikdy neublížil. Kdybys náhodou nosila dítě jiného muže, zaslíbil bych je církvi. Nikdy bych žádnému děťátku neublížil, ani tvému ne."

   „Já... ti nevěřím." Olízla si suché rty. Marně se brání. Erik se zakrátko osobně přesvědčí, že je dosud panna.

   Leč v Rowanově blízkosti nikdy nezakoušela tytéž pocity jako nyní. Ač ho upřímně milovala, jeho doteky v ní neprobouzely tento podivný žár, z něhož zároveň mrazí.

   Erik jí věnoval zvláštní pokřivený úsměv. Chlapecký a zároveň melancholický. „Mám devět sourozenců, šest bratrů a tři sestry.

Matka přišla pouze o jediného potomka, přesto po něm dlouho a žalostně truchlila. Možná jsem barbar, avšak naučil jsem se, že život je posvátný, a zejména ten dětský.

   Předsevzal jsem si, že tě tuto noc nechám na pokoji, má milá. Ano, mínil jsem si s tebou trochu pohrát, ale zůstala bys nedotčená, dokud bych se nevrátil z bitvy. Pak bych si panství, které mi věnoval Alfréd, poctivě vysloužil. Nevěřím, že ses odevzdala svému milenci, byť tvrdíš pravý opak. Sama ses dostala do problémů, a proto se ted' musíš vypořádat s následky."

   „Co jsem provedla?" zhrozila se. Všude kolem nich plály svíce. Mihotavé světlo vrhalo na muže tajuplnou zář. S čím se má vypořádat? S Vikingem, který se na ni bezostyšně sápe, se nikdy nesmíří. Tiše k ní promlouvá, dává si načas. Je vzrušený a tiskne se k ní připraveným mužstvím. Opět se jí zmocnil strach. Leží tu bez pohnutí a Erik se jí bez rozpaků dotýká po celém těle. Chtěla se mu vyškubnout, ale brzy si uvědomila marnost svého počínání.

   Popadl ji za zápěstí a přidržel jí je za hlavou. Propaloval dívku pohledem. „Dnes večer jsi nám přichystala podivné představení. Kvůli tvé pochybné kratochvíli mohli nyní umírat lidé. Každé příměří je křehké, milá dámo. Připlul jsem do téhle země, abych za Alfréda bojoval. Věřím v jeho věc a jsem přesvědčen, že je velkým panovníkem. Takovým, který se smí směle srovnávat s mým dědečkem, nejvyšším irským králem. Je moudrý a zbožný, má srdce válečníka a přehršel odvahy. Přijel jsem, abych tu našel své místo na slunci, a nedovolím tobě ani nikomu jinému ohrozit to, co jsem si předsevzal."

   Řekl jí, co měl na srdci, sklonil hlavu a vášnivě Rhiannonu políbil. Jazykem jí rozevřel rty a ponořil se hluboko do jejích úst. Plenil je a dobýval, sál z nich potěšení, jako by jejich prostřednictvím vstupoval do samé podstaty dívčiny bytosti. Rhiannona zápolila s vlastní touhou. Chtěla se Erikovi vytrhnout, ale nemohla. Podmanil si ji svými ústy. Neměla na vybranou, musela mu podlehnout.

   Když se mužovy rty konečně zvedly z jejích úst, jaly se líně putovat přes tvář k ušnímu lalůčku a skončily na štíhlém hrdle. Novomanželé se střetli očima. Rhiannona si navlhčila rty a chystala se bránit, ale nedostávalo se jí slov. Erik pustil dívčina zápěstí a propletl si prsty s jejími. Posunul se tak, že na Rhiannoně spočíval celým svým tělem. Pošimral ji hrubými chloupky na stehnech, vklínil se mezi její rozevřené nohy. Tiskl se k ní připraveným mužstvím, v němž pravidelně tepalo. Dívka si zmučeně povzdechla. Erik zakryl její ústa svými, a umlčel tím její protesty. Potom se jeho rty znovu pohnuly. Zvolna klouzaly po dlouhé šíji, zastavily se na zběsile pulzující žilce a vzápětí klesly ještě níž. Lačná ústa sevřela růžovou bradavku a dívka zavzdychala. Erik si dával načas. Líně kroužil jazykem kolem citlivého hrotu, jemně jej ozkoušel zuby. Rhiannona cosi zašeptala a prohnula se v zádech. Byla bezmocně uvězněná pod mužovým horkým tělem.

   Políbil něžné údolíčko mezi ňadry a obrátil pozornost k druhé bradavce. Dychtivě ji vsál do úst a přes dívku se přelila další vlna horka. Když se jí dostatečně nabažil, přesunul se níž.

   Rhiannona cítila, jak ji šimrá na břiše svými vlasy i vousy. Hladil ji po stehnech i mezi nimi. Pojednou si uvědomila, že má volné ruce a bezděčně zabořila prsty do Erikových vlasů. Opatrně za ně zatáhla. Šeptem protestovala proti takové důvěrnosti. Opět se zmocnil jejích zápěstí a obdařil ji samolibým úsměvem plným odhodlání.

   Dívka spočívala na lůžku s doširoka rozhozenýma nohama, což se jí vůbec nelíbilo. Začala se pod Erikem svíjet. Pokoušela se osvobodit si ruce, což se jí nedařilo. Neměla na vybranou. Musela se podvolit dříve nepoznaným pocitům, které v ní Erik probouzel. Hořel v ní podivný oheň, celé tělo ji pálilo. Nedokázala by říct, kdy podlehla pradávnému rytmu a celá se manželovi oddala. Zčistajasna se s ním přestala prát. Už mu nechtěla uniknout. Naopak ji zajímalo, kam ji dovedou neviditelné plameny. Krev jako by jí vřela v žilách a hromadila se v rozpáleném klíně. Náhle svět explodoval a proměnil se v tisíce hvězdiček. Dostavila se závratná extáze. Dívka netušila, že něco takového vůbec existuje. Ležela bez hnutí, vodopád jisker vystřídala tma. Zvolna se vracela zpátky na zem.

   Do ucha se jí vetřelo zašeptání: „Poznal tě tvůj milenec i z téhle stránky? Ochutnal tvůj sladký nektar?"

   Otevřela oči. Kouzlo se rozplynulo, vystřídal je vztek a stud. Vykřikla a pokusila se Erika udeřit, avšak její pěsti jen neškodně dopadly na široká ramena. Pohladil ji po stehně a pak rozpáleným mužstvím vstoupil do jejího klína.

   Rhiannona zařvala palčivou bolestí. Muž umlčel její protest svými ústy. Nehýbal se. Čekal, až panenské tělo přivykne milostné invazi. Dívka se rozvzlykala. Zazmítala sebou a zaryla mu nehty do kůže.

   Erik šeptal své ženě konejšivá slůvka, ale jako by ho neslyšela. Rozvlnil se v bocích. Rhiannoně blesklo hlavou, že zemře, neboť ji roztrhne vedví. Avšak k jejímu údivu se bolest postupně rozplývala. Opět ji vystřídalo horko. Poddávala se pravidelnému rytmu a opakovaně podléhala neznámému žáru, z něhož jako by se jí vařila krev. Uvědomila si, že se přibližuje extázi, která ji vábí a zároveň děsí. Narůstala v ní s každým pohybem mužova těla. V hlavě jí dunělo, divoce hladila manžela po ramenou. Bříšky prstů si vychutnávala hladkou pokožku a mohutné svaly, které vyvolávaly přirozený respekt. Oba se orosili potem. Svět se s ní kolébal a divoce vířil, přesto silně vnímala, jak si ji Erik víc a víc podmaňuje.

   Náhle zaklonil hlavu a z hrdla se mu vydral mocný výkřik. Šlachy na krku se mu napnuly, ramena ztuhla. Rhiannona cítila, jak zalévá její lůno horkým semenem. Kouzlo se vrátilo. Znovu se objevilo oslňující světlo, jež posléze vystřídala černota. Dívku napadlo, že samým blahem omdlí. Anebo zemře...

   Erik se odvalil stranou a přimkl ji k sobě blíž. Znovu pocítila prudkou bolest. Rhiannona se v mužově náruči mrštně otočila a jednu mu uvalila. K její zlosti se rozesmál a chytil ji za zápěstí. Přitáhl šiji k sobě.

„Mizero!" zasyčela.

   „Potěšení je na mé straně," vysmíval se jí. „Jak se zdá, vaše dostaveníčko jsem přerušil včas."

   „V tom případě mě nech odejít. Tvoje čest byla zachráněna. Dostals, po čem jsi bažil. Co ještě chceš?"

   „Já? Chci toho mnohem, mnohem víc. Toužím dostat úplně všechno, co jsi byla ochotná dát Rowanovi. Stojím o každou maličkost."

„Ode mě nikdy nic nedostaneš!"

Zazubil se. „Ale ano, má lásko. Myslím, že dostanu."
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   „Nikdy, přísahám!" prohlásila vehementně Rhiannona. „Jediné, co ode mě můžeš očekávat, jsou horoucí modlitby za tvůj brzký odchod z tohoto světa!"

   Rozchechtal se. „Protože mě tolik nenávidíš? Anebo je to tím, že jsi ze mě celá pryč?"

   Tiše zaklela a mínila se k němu otočit zády. Popadl ji za ramena a probodl mrazivým pohledem. „V tom případě se tedy začni modlit za mou brzkou smrt. Ale pokud se mi podaří chystanou bitvu přežít, raději Všemohoucího popros, ať ochrání tvoji duši. Budu totiž požadovat, co mi právem náleží. Chci úplně všechno a také si to vezmu. Klidně se uchýlím k barbarským způsobům, neboť to, co mi patří, si nenechám nikým vzít."

   Konečně se mu vymanila a zahalila se do pokrývky. Pak Erikovi ukázala záda.

„Koukám, že jsi s modlením za moji zkázu už začala."

   Neodpověděla mu. Položil jí dlaň na rameno. Zachvěla se a otočila se k němu. Přece si nemyslí, že se mu znovu oddá? A proč by neměl? Je to jeho svatební noc.

   Stačilo na to pomyslet a tělo ji začalo pálit. Nenávidí Erika čistě proto, kým je, anebo mu víc zazlívá, kam až ji zavedl? Nemůže se smířit s tím, co mu byla nucena dát.

   Zařekla se, že tohle bylo poprvé a naposledy. Nicméně vzápětí si uvědomila, jakou lekci jí dnes v noci mimoděk dal. Má větší sílu a dovede Rhiannonu přinutit, aby se sklonila před jeho vůlí.

   Ale už se jí nedotkl. „Prospi se," poradil jí tiše. Světlo svíčky dopadlo na jeho podmanivé oči, ozářilo hrdý pohledný obličej a pečlivě zastřižené vousy. Pohled na široká ramena jí připomněl, jak je mocný. Zachvěla se. Erik se na ni dlouze zadíval, pak znenadání odhodil přikrývku. Nahý se vydal pro svůj meč.

   Rhiannona ho sledovala se vzrůstající panikou. Neušlo jí, jak se téměř zamilovaně dívá na ostrou čepel. Přejel po ní prsty, potom se otočil a zamířil k lůžku.

   Dívka se polekala. Náhle si s děsivou jasnozřivostí uvědomila, jak moc se bojí smrti a prahne po životě. Obelhal ji. Nakonec ji přece jenom zabije.

   Zesinala. Jakmile přistoupil blíž, přidušeně vykřikla: „Ne, to nesmíš!"

   Zastavil se a povytáhl obočí. Zčistajasna se rozchechtal hlubokým smíchem.

   „Milá dámo, s přihlédnutím k tvému temperamentu je možné, že ti někdy jednu vrazím, ale abych ti podřízl hrdlo... Ne, to opravdu nehrozí."

   Posadil se na matraci a meč položil vedle sebe na podlahu. „V cizí zemi člověk nikdy neví," zamumlal. Nato se obrátil k manželce zády a zachumlal se do přikrývky.

   Rhiannoně se nesmírně ulevilo. Nejradši by vyskočila z postele a sfoukla svíčky, neboť toužila po tmě, jež by zahalila její tělo a zastínila myšlenky. Avšak nedokázala se k tomu přimět. Poslušně spočívala na lůžku a snažila se ovládnout vzrušený dech.

   Je vdaná. Provdali ji za bídáka, který se vysmívá jejímu strachu a klidně jí pohrdavě ukazuje záda. Nestojí o něho a skutečně mu přeje to nejhorší, protože miluje Rowana.

   Avšak po její lásce je veta. Už nikdy se nestane Rowanovou chotí, neboť se jí dotkl zlatovlasý obr.Ačkoliv jím pohrdá, chvěje se vzrušením, protože...

   Rozpačitě polkla. Nemohla dál vystát pohled na bronzová ramena. Přinutila se zvednout a vydat se k truhle stojící v nohách postele, na níž plály dvě voskovice. Sklonila se, aby je uhasila. Vtom se zarazila. Zrak jí padl na Vikingův meč.

   Mohla by jej pohotově zvednout a proklát mu srdce. Potom by jí už nemohl ubližovat a ponižovat ji. Už nikdy by se nedomáhal manželských práv.

   Kdepak... Lítostivě se usmála. Něco takového je nad její síly. Nemohla by usmrtit muže ve spánku, a to bez ohledu na to, jak hluboce ho nenávidí.

„Mrcho!"
Ze tmy se ozval rozhněvaný hlas. Neslyšela, že by se Erik pohnul, dokonce ani nezachytila ševelení jeho dechu. Přesto znenadání stál u ní. Divočeji popadl do náruče. Sálal z něho žár. Rhiannona se zajíkla strachy.

   „Myslela sis, že mě popravíš! Když se ti to nepovedlo s lukem a šípem, tak sis předsevzala, že mě přetneš vedví! Chlapa, kterého sis vzala!"

   „Proti své vůli!" zaječela na svou obranu. Nikterak by jí neprospělo, kdyby se přiznala, že není schopna vraždy. Třásla se po celém těle. Navzdory tomu se přinutila držet hlavu hrdě vztyčenou.

   Erik Rhiannonu zvedl a přitiskl ke svému tělu. Odhodil ji zpátky na lůžko, ale tentokrát ji nespustil z očí. Objal dívku paží a pevně přimkl k sobě. Ocitli se u sebe natolik blízko, že cítil sebemenší pohyb jejího těla.

A ona jeho...

   „Radím ti, abys ani nedutala!" utrhl se na ni. „Ještě jednou se pohni a já ti dám co proto! Nezapomínej, co jsem ti řekl! Dovedu se chovat jako barbar a jsem náramně vznětlivý."

   V očích ji zaštípaly slzy, ale ani se nepohnula. Sotva dýchala. Vzájemná blízkost se jí hnusila.

   Tu noc nezamhouřila oko. Bděla, neodvážila se ani pohnout -téměř ani nemrkala. Když ji k ránu konečně přemohla únava, ani si neuvědomila, že se k Erikovi vstřícně tulí a je přemožena teplem sálajícím z jeho nepoddajného těla.

   Netušila, že ani on nemohl usnout. Spánek se mu vyhýbal mnohem déle než jí.

   Erika trápilo, že se nevysmívá pouze Rhiannoně, nýbrž i sám sobě.

   Nerad si přiznával, že jeho nevěsta je nádherná. Má tělo bohyně. Uchvátila ho plnými, hrdě vztyčenými ňadry korunovanými svůdnými růžovými hroty, které vstřícně reagovaly na jeho doteky. Fascinovala jej dívčina dlouhá záda, klenuté boky i vosí pas, který objal prsty. Navzdory zlosti se o ni vzorně postaral. Roznítil v ní slastný žár a ujistil se, že ve vzájemném spojení našla potěšení. Rhiannona se přesto chová, jako by k ní byl surový. Stále s ním bojuje a odmítá ho.

Ustavičně sní o jiném muži.

   Život sestává z tvrdých skutečností, pomyslel si. Ona se s tím musí smířit. Je jeho manželkou.

   Znovu se v něm probudil hněv. V žertu si ji dobíral, aby se chytila za nos, ale říkal pravdu. Jsou nepřátelé. Nevraživí a zahořklí. Rhiannona se mu bude vzpírat a zápolit s ním na každém kroku. Ach, ta krutost a ironie! Kdykoliv se s ní miluje, vzpomíná na lásku, něhu, sladký smích a vzájemnou soudržnost, které zakusil s Emenií.

   Avšak v této vášni se nic takového neskrývá. Zbyla jen divoká touha a potřeba někoho vlastnit. O manželčinu něhu ani nestál. V případě potřeby Rhiannonu využije a pak bez milosti odhodí, aby si nepošpinil vzpomínku na čistou lásku.

   Zaskřípal zuby. Rhiannona nebere na vědomí, že mu v žilách proudí irská krev. Vidí v něm Vikinga. Budiž, připustil v duchu. Ať je po jejím - bude tím, koho si jeho choť přeje.

   Zavřel oči. Ostře vnímal, jak se o něho dívka otírá ňadry. Opět se ho zmocnil chtíč. Zatnul zuby. Musel ji i ve spánku držet, ovšem nebude ho pokoušet beztrestně.

   Opatrně se ústy dotkl jejích rtů, rukama polaskal oblá ňadra. Věděl, že si vzpomínku na jejich krásu odveze s sebou do bitvy a bude se jí konejšit za osamělých nocí, které přijdou. Přitiskl rty na hebkou pleť. Chutnala slaně. Dívka se zavrtěla. Aniž se probrala, bezděčně odpovídala na jeho podněty.

   Opět ji políbil a tělem se vklínil mezi její stehna. Nemilosrdně zaútočil na dívčin klín. Rhiannona prudce vytřeštila zrak. Ovšem na protesty už bylo pozdě. Přidušeně vyjekla a zabušila mu pěstmi do hrudi. Pak ale rozevřela prsty a zaryla mu nehty do ramen.

   Erik ji přestal líbat a zadíval se na ni. Víčka měla semknutá, rty pootevřené, trhaně oddechovala. Mohla se mu odepřít, potlačit svůj chtíč, avšak Bůh ji obdařil krásou a smyslností, a bylo načase si to přiznat.

   „Jsi moje," zašeptal tiše. „Jsi moje žena. Pamatuj si to a nikdy na to nezapomínej."

Potom se v ní začal pohybovat.

   Přemohla ho vášeň, jíž se dala strhnout i Rhiannona. Snad za to mohla divokost, s níž se na ni vrhl. Brzy se dostavila extáze a zbavila ho zlosti a napětí. Rhiannona mu patří. Od nynějška si to zapíše za uši.

   Cítil, jak se zachvěla. I ona dosáhla uvolnění. Náhle hněvivě vykřikla a pokusila se ho ze sebe shodit.

   Pustil ji. Schoulila se do klubíčka na kraji matrace. Kupodivu vzápětí usnula.

   Ve spánku byla ztělesněná nevinnost. Erik obdivoval tmavé oblouky sklopených řas. Dlouhé narezlé kadeře zakrývaly její tělo jako nadýchaná hedvábná deka. Je tak mladá! Erik se musel obrnit proti nevítanému dojetí. Připomněl si, jak se svlékala před svým milencem s úmyslem nasadit snoubenci parohy. Tehdy ho uchvátil pohled na dívčina bílá rovná záda a oblinu boků. Připadala mu čistá jako padlý sníh, zranitelná a sladká.

   Natáhl se zpátky na lůžko a zavřel oči. Za svítání se utká s Rhiannoniným milencem. Předsevzal si, že ho nezabije, avšak bude potřebovat veškerý svůj um. Poté spolu se svým vojskem potáhne na Rochester. Musí být ve střehu a mít jistou ruku, proto si nutně potřebuje odpočinout.

Avšak spánek se mu vyhýbal.

Konečně zakokrhal první kohout a začalo svítat. Nastal čas utkat se s Rowanem.

   Erik vstal a bleskově se oblékl. K pasu si připnul pochvu s mečem.

   Nato se zarazil a pohlédl na Rhiannonu. V ranním světle se zdála ještě krásnější a nevinnější. Je nebezpečně líbezná, pomyslel si a opět v něm začal vřít vztek. Je možné, že jeho dnešní soupeř zaplatí za lásku k ní životem. Jakmile dojde na meče, člověk nikdy neví.

   Rollo na něho čekal u dveří. Přivedl mu mohutného bělouše a připravil válečnou výstroj. Nemluvili, dokonce si odpustili i obvyklé košilaté vtípky. Erik se ustrojil do brnění a zajistil hledí své helmy. Poté se vyhoupl do sedla.

„Je král připraven?"

„Král i ten mládenec - Rowan - na nás spolu s několika Angličany čekají na louce." Erik přikývl. „Co uděláš?"

„Vyřídím ho, když budu muset."

Rollo se zazubil. „Neumíš si představit, že bys prohrál, co?"

   „Takové věci si nikdy nepředstavuji. Je to stejné, jako bych k sobě lákal smrt. Kromě toho mám v tomto případě výhodu. Na rozdíl od toho kluka jsem strávil spoustu let v boji."

   „Tahle půtka našim vztahům s Angličany neprospěje," prorokoval Rollo.

„Svatá pravda," souhlasil Erik, „ale nemám na vybranou."

   Zamířili na pastvinu, kde se vojsko cvičilo ve válečnickém umění. Tady Erik obdržel výzvu k souboji. Panovník mu jel v ústrety, Rowan ho doprovázel. Alfréd se chmuřil, protože se mu vývoj událostí vůbec nezamlouval. Erikovi neušlo, že působí pobledle a ztrápeně.

   Zastavili se a král pozvedl dlaň. „Povoleny jsou pouze meče. Klání začne v sedlech koní. Zápolit na zemi smíte až poté, co jeden z vás spadne."

   Erik přikývl, Rowan též. Čišelo z něho odhodlání. Erik spustil hledí, byly mu vidět jen ledově modré oči. Bílý hřebec se nervózně plašil. Princ ho pobídl a cvalem zamířil na vytyčené místo. Zaduněl roh. Duel mohl začít.

   Po druhém zatroubení Erik zaryl paty do koňských slabin. Zpod kopyt vylétly drny. Robustní hřebec se řítil na Rowana, který rovněž seděl na urostlém válečném oři. V chladném ranním vzduchu se od chřípí ušlechtilých zvířat vznášely bílé obláčky, takže připomínala draky z legend. Země se zachvívala.

Došlo ke střetu.

   Zařinčela ocel. Z Erikova válečného pokřiku tuhla krev v žilách. Ostří se opět zkřížila.

   Erik chmurně semkl rty. Zdálo se, že s Rowanovým počínáním nesouhlasí ani Bůh, neboť mladík předváděl slabý výkon. Erikovi stačilo podruhé švihnout mečem a shodil soka ze sedla.

   Ihned seskočil na zem, avšak nevyužil své výhody. Rowan se zakryl štítem. Bohužel v té chvíli uklouzl na blátě a padl na kolena. Erik mu pohotově vyrazil zbraň z ruky. Mladík zběsile oddechoval. Nespouštěl zrak z nemilosrdných očí svého soupeře.

   Erik mu pohotově přitiskl ostří meče k hrdlu, chvíli je přidržel a pak zvedl. Škrábl jím Rowana do tváře. Mladík bezděčně přiložil ruku k rance a dál na Vikinga zíral.

   Ten se otočil ke králi. „Dosáhl jsem zadostiučinění. Tento muž je statečný, a pokud je mu souzeno padnout pod tíhou meče, nechť je to zbraň zlovolných Dánů."

    Na odpověď si nepočkal. Otočil se na patě a zamířil ke svému koni.

    Vtom za sebou zaslechl kroky. Pohotově se obrátil. Ačkoliv protivníkovi ukázal záda, nepřestával být ve střehu. Tihle Angličané! pomyslel si pohrdlivě. Neštítí se napadnout člověka zezadu.

    Avšak tentokrát se mýlil. Rowan nesvíral v ruce zbraň, nýbrž klečel na koleni a tiskl si pěst k srdci. „Děkuji ti za život, princi z Dubhlainu. Navždycky ti budu oddán." Krátce pohlédl na Erika, poté poníženě svěsil hlavu. „A jak dobře víš," zašeptal, „nikdy jsem nelíhal s tvou... ženou."

„Vstaň!" vyzval ho Erik. „Brzy budeme všichni čelit smrti."

    Otočil se a nasedl na hřebce. Rozloučil se s králem a rozjel se zpátky do své svatební světnice. Bylo načase připravit se na cestu do Rochesteru.

    Rhiannona se pomalu probouzela. Nikdy jsem nespala tak tvrdě, blesklo jí hlavou. Pod bříšky prstů cítila jemné lůžkoviny, hlavou spočívala na měkkém polštáři. Spokojeně dřímala, nechtělo se jí opustit kouzelnou říši snů.

    Zčistajasna otevřela oči a rázem úplně procitla. Zazmítala jí panika.

Erik je pryč. Zůstala zde sama.

    Bezděčně se zachvěla. Připomněla si, jak tu spolu spali. Jak se jí dotýkal. Jak se jí posmíval a vyhrožoval.

   Avšak stačilo na něho pomyslet a nedostávalo se jí dechu. Opět se v ní vzedmul podivný žár. Ňadra ji bolela, bradavky se proměnily ve špičaté hroty. Horkost vystoupala až k lícím. „Ne, ne!" zamumlála podrážděně a přitiskla obličej k polštáři.

    Vtom si vzpomněla na svoji nahotu. Musí vstát a obléknout se dřív, než se Erik vrátí. Zdálo sejí, že na odjezd armády je stále příliš brzy.

„Paní!"

    Ozvalo se zaklepání a dovnitř vstoupila Magdalena, jedna z dvorních dam. Plaše se usmívala. Přinesla Rhiannoně vodu na mytí. „Tvůj manžel odešel, tak jsem ti přišla pomoci se strojením."

   Dívka přikývla a pokusila se usmát. Magdalena patřila ke šlechtickému stavu. Nikdy se neprovdala, byla vysoká, štíhlá, šedovlasá a laskavá. Alswitha ji sem určitě poslala záměrně. Ví, že Magdalena si nebude nevěstu dobírat narážkami na svatební noc.

„Děkuji ti," zamumlala a kousla se do rtu. „Ráda se obléknu."

    Dvorní dáma postavila džbán s vodou na truhlu. „Určitě pospícháš na kolbiště. Muži každým okamžikem zkříží zbraně."

   „Cože?" Rhiannona se posadila a zakryla se dekou. Zamračila se a tiše se otázala: „Co se děje?"

   „Rowan vyzval tvého manžela na souboj. Má paní, připadá mi to lak krásné, když jsou muži kvůli tobě ochotni zemřít! Ach!" Magdalena si přitiskla ruce na prsa a toužebně si povzdechla.

   „Zemřít," opakovala omámeně Rhiannona. Zmocnila se jí panika. Rowan si usmyslel, že bude kvůli ní bojovat. Pořád jí na něm zaleželo, přestože svatební noc všechno změnila.

   Kromě toho není pro Erika z Dubhlainu žádný soupeř. Chybí mu trénink i zkušenosti. Není tak zdatný, postrádá nezlomnou vůli i odhodlání.

   „Ach ne!" zasténala. Vyskočila z postele. Úplně zapomněla, že má na sobě pouze přikrývku. Měla v úmyslu zastavit krveprolití dřív, než začne.

„Paní!" volala za ní Magdalena.

   Nedbala na ni. Vyběhla ze dveří. Pospíchala po pěšině vedoucí k sídlu, když vtom se překotně zastavila. Její srdce jako by vynechalo několik úderů.

   Blížil se k ní Erik, naparoval se v sedle jejího hřebce. Ruka jí bezděčně vylétla k hrdlu. K boji zatím nedošlo. Manžel má meč bezpečně zasunutý v pochvě, což znamená, že z něho neodkapává krev.

„Můj pane!" zvolala.

   Jeho obličej zakrývalo hledí. Viděla pouze uhrančivě modré oči. Seskočil z koně a svižně k ní přistoupil. Polkla a svěsila hlavu. Padla před manželem na kolena a poníženě se před ním sklonila.

   „Prosím!" žebronila ochraptělým hlasem plným emocí. „Nedělej to! Ušetři Rowana. Ničím se neprovinil, to ti přísahám!" Odmlčela se a krvavě zrudla. Je tak těžké od Erika něco žádat! „Dobře víš, že jsme nikdy nebyli milenci."

   Muž ji uchopil za lokty a přinutil, aby se postavila. Dívala se mu do tváře, již zakrývalo hledí, a tak mohla spatřit pouze nečitelné modré oči.

    „Míváš ve zvyku producírovat se venku neoblečená?" otázal se hrubě.

Rozpačitě si přitáhla přikrývku úžeji k tělu. „Jde mi o lidský život!" vykřikla. „O život tvého milence?" „Nikdy jsme..."

    „Kdepak, milá dámo, akt lásky jste nikdy nedokonali. Beztak jsi mu dala dost. Když si vzpomenu na onu dojemnou scénu v lese, troufám si tvrdit, že by rozlítila nejednoho manžela."

    „Prosím..." Chystala se protestovat, avšak Erik ji nesmlouvavě popadl v pase a strkal zpátky do svatební světnice. Neochotně klopýtala kupředu a on ji následoval. Uvnitř na ně čekala Magdalena. Erik zvedl hledí a ostře se na ni podíval. Žena se kvapně uklonila a odcupitala pryč.

Muž za ní zavřel. Dlouho stál k Rhiannoně zády, potom se otočil.

„Život toho chlapa pro tebe hodně znamená, že?"

Dívka polkla.

„Záleží mi na každém životě."

Odhodil na postel rukavice. „S výjimkou mého."

„Na kolenou tě prosím, abys ho nezabíjel."

„Líbí se mi, když žebroníš."

„Líbí se ti mě trápit!" vyčetla mu.

„Máš pravdu. Pokračuj prosím."

    Hrozivě se nad ní tyčil s rukama v bok. Rhiannona polkla a pevně semkla rty. Váhavě k manželovi přistoupila. Ještě jednou před ním poníženě poklekla. Dlouhá rusá hříva a bílá přikrývka ji halily jako královský háv. Vzhlížela k Erikovi stříbřitýma očima, v nichž se třpytily slzy.

    „Když nepodlehneš zlosti a odmítneš se kvůli mně bít, přísahám, že po tvém návratu... ti dám vše, oč mě požádáš."

    Erik se opřel o dveře a s pobaveným zájmem překřížil paže na hrudi chráněné brněním.

„Jsi moje žena," připomněl jí. „Můžu si vzít, co chci."

   Ponížením zrudla. „Ano, ale zmínil ses, že bys rád dostal víc než jen moje tělo. Pokoušela jsem se ti sdělit, že se nebudu bránit..."

   „Protestuj si, jak chceš, milá dámo, ale až se vrátím, vezmu si, co mi právem náleží."

   Zatímco se před ním ponižovala, začal v Rhiannoně vřít hněv. Nicméně kousla se do rtu, pokorně sklopila zrak a zkusila to znovu: „Kdepak, pane. Existují věci, kterých se nezmocníš ani z titulu manžela." Posbírala odvahu a směle pohlédla Erikovi do očí. „Ušetři ho, prosím! Smiluj se! Udělej to kvůli mně. Bohatě se ti za tvou velkomyslnost odvděčím."

   Sklonil se nad ní a Rhiannona si opět uvědomila sílu, která z něho čiší. Do nosu se jí vetřela mužná vůně. Navzdory předsevzetí se zachvěla. Nedokázala se ubránit žáru, který se jí ozýval v klíně a z něhož ji bolela ňadra.

   Erik uchopil svou ženu za bradu. Probodával ji pohledem. „Nuže, Rhiannono, čím mi zaplatíš za projevenou velkorysost?"

   „Jestli Rowan přežije, slibuji ti, že budu poddajná jako ta nejochotnější prostopášnice. Vyhovím každému tvému rozmaru. Budu tě ctít jako ta nejoddanější milenka."

„Jestli přežije? Pokud ho nezabiju?" upřesňoval Erik.

„Ano!"

„Přísaháš, že do puntíku splníš to, cos právě slíbila?" „Dávám ti svoje slovo."

   Prudce od ní odstoupil, jako by se popálil. Rhiannona svěsila hlavu, poté na muže kradmo zamžourala. Opět se v něm nevyznala. Začala panikařit. Domnívala se, že se ji Erik chystá odmítnout.

   „Platí!" prohlásil tiše. Dívce se náramně ulevilo, přesto se zamračila. Zdálo se jí, že se manžel škodolibě usmívá. „Už se nemohu dočkat první splátky. Ale radím ti, ženo, aby ses snažila a slíbená odměna stála za to!"

„Zajisté," ucedila.

   Ozvalo se zaklepání. Rhiannona se zachumlala do přikrývky a Erik příchozího vyzval, aby vstoupil.

Objevil se Rollo se vzkazem, že si král přeje hovořit s princem. Nadešel čas odjezdu.

    Erik si navlékl rukavice. Otevřel truhlici a vyňal z ní srolovanou deku a kožené brašny. Přehodil si je přes rameno a prosmýkl se kolem Rhiannony, jako by ji nebral na vědomí. Udiveně ho sledovala. Nechápala, jak s ní může uzavřít dohodu, která ji připraví o veškerou pýchu a důstojnost, a pak odejít, jako by mu na manželce pranic nezáleželo.

„Paní?"

    Magdalena se vrátila. Vesele přistoupila k truhlici, aby pro div ku vyhledala vhodné šaty. Ustavičně brebentila, avšak Rhiannona ji zpočátku nevnímala.

    „Všichni zírají s otevřenou pusou, protože noblesnější souboj dosud neviděli. Dostalo se ti hotového požehnání, má drahá!"

Rhiannona na Magdalenu užasle civěla. „Jaký souboj?"

    „Přece ten, který proběhl mezi tvým irským princem a Rowanem. Chudák Rowan brzy přišel o meč, ale Erik z Dubhlainu ho jenom škrábl do tváře. Nato ho vyzval, aby vstal a šel spolu s ním bojovat proti Dánům."

Dívce se sevřelo srdce. „Kdy se to stalo?"

„Přece za svítání. Nyní už jsou všichni na nohou."

    Rhiannona se rozběhla ke dveřím. Prudce je rozrazila a utíkala po pěšině. Na sobě měla pouze přikrývku.

    Vojáci nasedali na koně a hotovili se k odjezdu. Dívka vyhledala pohledem Erika a pospíchala k němu. Neuniklo jí, že z očí stíněných hledím šlehají blesky.

„K čertu s tebou, ženská! Mazej se slušně obléknout!"

„Mizero!" zasyčela.

    Netrpělivě seskočil ze sedla. Popadl vzpurnou choť do náruče a odnesl ji do srubu. Divoce mu bušila pěstmi do hrudi chráněné brněním. „Ty bastarde! Podvedl jsi mě! Zneužil!"

    Muž kopl do dveří. Nebral na vědomí užaslou Magdalenu, která na ně zírala s otevřenou pusou.

    Donesl dívku k lůžku a hodil ji na matraci. „Na mě si útoč, jak je ti libo, milá dámo. Ale varuji tě, nikdy neočerňuj moje rodiče' A venku se pohybuj řádně oblečená, nebo na sebe přivoláš můj hněv."

    Vzdorovitě pohodila hlavou, avšak v duchu se zachvěla. Děsila ji zuřivost, jež čišela z modrých očí zastřených hledím.

   Nicméně v duchu se zapřísáhla, že nikdy nepřipustí, aby před Erikem projevila strach.

   Podařilo se jí sebrat špetku kuráže. Zhnuseně se na muže zamračila. „To je všechno?"

   Zarazil se. Rhiannona si byla jistá, že se pod maskou pohrdavě usmívá.

   „Kdepak, dámo, není. Tvůj Rowan žije. Dodržel jsem svoji část úmluvy, nyní jsi na řadě ty. Já se vrátím, drahá, a budu požadovat vše, cos mi slíbila na oplátku."

   Uctivě se jí uklonil a odešel. Nezapomněl za sebou prásknout dveřmi.

   Nato zaduněly rohy trubačů a koňská kopyta. Rhiannona navzdory varování vyskočila z lůžka a stanula na prahu zahalená jen do pokrývky.   .

   Sledovala irského prince, jak vede své vojsko do bitvy. Hrdě se nesl na urostlém bělouši a za ním vlál plášť s emblémem vlka.

   Na manželku se ani nepodíval. Vojáci pochodovali, nad vzorně seřazenými šiky se třepotaly barevné prapory. Zlatovlasý obr vydal rozkaz svým irským a norským druhům a pak se připojil k anglickému králi.

Erik z Dubhlainu, pán Vikingů.

Její manžel.
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    „Lidé z Rochesteru vzdorují Dánům celou zimu," sdělil Alfréd Erikovi, když spolu ujížděli v čele vojska. Erik se otočil v sedle a pohlédl na zástupy táhnoucí se za nimi.

    Jeho muži většinou jeli na koních. Byl to seveřanský zvyk. Vikingové mívali při svých taženích ve zvyku zabavovat koně a ve volných chvílích se cvičili v jezdeckém umění. Angličané většinou chodili pěšky. Majitelé koní se rekrutovali z řad velitelů či králových nejbližších rádců. Bohatší měšťané a žoldáci se chlubili dokonalými zbraněmi, zatímco chalupníci popadli to, co měli po ruce - vidle, kosy nebo těžké dubové hole.

    Ve srovnání s nimi působili princovi ozbrojenci jako z jiného světa. Muži z Dubhlainu se vyznali. Příměří nastolené mezi nejvyšším irským králem, Erikovým dědečkem, a jeho norským otcem přineslo své ovoce. Irové se od Vikingů naučili stavět bytelné lodě a zdokonalili se ve válečnickém umění. Lépe porozuměli vojenské strategii Dánů, neboť se od norské mnoho nelišila.

    Pro většinu křesťanského světa neexistoval mezi Dány a Nory žádný rozdíl. Byli to zkrátka Vikingové - nájezdníci, ničitelé, násilníci, zloději a vrazi.

Rhiannona na ně pohlíží stejně.

    Stačilo na ni pomyslet a Erika se zmocnilo rozladění. Aby zaplašil dotěrné myšlenky, obrátil se k Alfrédovi, aby mu udělil několik rad: „Jestliže Dánové obléhají město tak dlouho, znamená to, že si vybudovali vlastní opevnění." Odmlčel se, ohlédl se po svých jednotkách a potom se na krále usmál. „Odvažuji se tvrdit, že pokud se dánští velitelé doslechnou o síle vojska, které se k nim blíží, s největší pravděpodobností upustí od dalších útoků a včas se stáhnou."

„Považuješ je za zbabělce?"

   Erik chmurně zavrtěl hlavou. „Žádný Viking není zbabělý, Alfréde. Dobře to víš. Viking prahne po slávě a kořisti. Smrti se nebojí. Zahanbit ho může jen nedůstojný skon, neboť věčný odpočinek ve vytoužené Valhale čeká jen na hrdiny. Kromě toho žádný člověk nežije věčně. Pro chlapa je lepší zahynout v bitvě jako statný válečník než sejít věkem a zemřít jako nepotřebný vrásčitý dědek."

   „S Dány bojuji po celý svůj život," přiznal Alfréd. „Vím o nich totéž co ty, Eriku Olafsone."

   Erik se zazubil. „Vsadím se, že ne. Nezapomínej, že jsem synem norského Vikinga. Proto mi neupírej moje dědictví. Přestože se můj otec stal v Irsku hrdinou, připlul tam stejně jako ostatní za kořistí. I já dlouho putoval na dračích lodích a vyhledával dobrodružství. Přiznávám, že poté, co se můj otec jednou provždy usadil, navrhl mému strýci, aby mě vzal na loupeživou výpravu. Pod podmínkou, Že se budeme vyhýbat křesťanským zemím. Zaměřili jsme se proto na pohany a všichni členové naší družiny - Irové i Norové - si přišli na své."

   „To zní bezohledně," poznamenal Alfréd, aniž spustil Erika  očí.

   Mladý muž pokrčil rameny. „Přijel jsem, abych po tvém boku bojoval s vetřelci, přestože sám jsem synem vetřelce - a křesťanské irské princezny. Stojím před velice zajímavou volbou. Znám lidi, kteří tvrdí, že si můj otec přivlastnil většinu Irska. Zasvěcení naopak říkají, že Irsko si podmanilo jeho a Olaf je víc synem Smaragdového ostrova než mnozí z těch, kteří se na něm narodili." Znovu se na Alfréda usmál. „Vůbec nezáleží na tom, kolikrát Dány porazíš. Oni už své získali. Angličanky jim rodí zlatovlasé děti, mnohým řekám a kopcům dali jména, která jim už zůstanou. Vikingové totiž mívají ve zvyku zanechávat po sobě hlubokou stopu."

   Alfréd na něho upřeně zíral. „Nuže, já jsem sem jednoho Vikinga pozval. Dokonce jsem ho přijal do rodiny. Jsem zvědav, jak dopadneš ty, Eriku Olafsone. Podmaníš si Anglii, nebo si Anglie podmaní tebe?"

   Mladík se rozchechtal. „To je prosté. Anglie už mě dostala. Přivábila mě k sobě a bez rozpaků svedla. Sotva jsem tvou zemi spatřil, zamiloval jsem si ji - a tys mi kousek z ní velkoryse věnoval. Proto zde neválčím jako žoldák nebo vítaný host, nýbrž jako majitel panství, které by se mohlo ocitnout v ohrožení. O to víc jsem Dánům nebezpečný."

„Říkal jsi, že utečou."

    „Je to pravděpodobné. Ale neznamená to, že jsou zbabělí. Pouze vědí, že nemá význam postavit se mnohonásobné přesile. Ledaže by se ocitli v úzkých."

    „Však uvidíme." Alfréd zamyšleně sledoval svého společníka. „Zmínil ses o půdě. Nyní zbývá pohovořit si o tom ostatním."

„A to je co?"

„Tvoje žena," zavrčel podrážděně král. „Aha," broukl Erik.

    „Rhiannona je moje příbuzná a schovanka," připomněl mu Alfréd.

    „Příbuzná ano, ale zodpovídám za ni já," poznamenal vlídně Erik.

„Přesto mi na ní záleží," podotkl král.

    Erik mlčel. „Doufám, že jste se rozloučili v dobrém," prohodil Alfréd.

„Jak jinak jsme se měli rozloučit?"

    Panovník se nepatrně zapýřil a vytrvale se díval dopředu. „Měl jsi důvod k zlosti."

    „A bez ohledu na irský původ mi v žilách koluje vikinská krev," dopověděl za něho Erik. „Ubezpečuji tě, že jsem ji nerozkrájel na kousky a nesnědl k snídani. Nebil jsem ji ani netýral, Alfréde."

    Král stále nebyl spokojený. Zhluboka se nadechl a spustil: „Shledal jsi, že tvoje manželství bylo... uzavřeno v souladu s naší dohodou?"

    „Ptáš se, zda nevěsta byla skutečně panna, jak tvrdil lékař?" otázal se pobaveně Erik. „Ano, byla."

„Takže je všechno v pořádku a Rhiannona je šťastná?"

    „No..., rozhodně neskáče nadšením, ale dá se říct, že je smířená se svým osudem. A pokud ne, tak zakrátko bude."

   Alfréd nad jeho odpovědí zrovna nejásal, avšak neodvážil se dál vyptávat. Co by mu Erik asi tak mohl sdělit k manželství, do něhož ho vlastně vehnal?

    Zčistajasna se usmál. Byl si jist, že Rhiannona nedošla během noci žádné újmy.

„Co tě tak pobavilo?" vyzvídal Erik.

   „Líbilo se mi, jak prozíravě jsi naložil s Rowanem," přiznal Alfréd.

Erik povytáhl obočí.

   „Žije a už nejste nepřátelé. Doneslo se mi, že ti je naopak hluboce oddán."

    „Pověz mi, Alfréde, doopravdy tě těší ďábelská dohoda, kterou jsi uzavřel?"

„Ďábelská dohoda?" „Ano. Ta naše."

Panovník se zazubil. „Uvidíme, jen co se střetneme s Dány."

Jestli se s nimi střetneme," upřesnil Erik.

   „Ale ano, ti před námi neutečou," přikyvoval Alfréd. „A pokud před námi skutečně vezmou do zaječích, dříve nebo později na ně někde narazíme."

„A stvrdíme naši dohodu krví," poznamenal Erik.

    „Ty jsi svůj podíl už dostal," namítl Alfréd. „Teď jsem na řadě já."

„Zvláštní," neodpustil si Erik malé rýpnutí, „ale připadá mi, že teď hovoříš spíš o ženě než o pozemcích." „Možná ano."

    „V tom případě mi dovol, abych tě ujistil, že Rhiannoně nic nechybí, a bude se jí se mnou dařit dobře." Erik mluvil zvolna a dával si pozor, aby skryl svoje podráždění. „Stala se mou chotí - z tvé vůle, ne z mojí - a já se o to, co mi patří, vzorně starám. Ale upřímně řečeno, králi Alfréde, vůbec jí nevěřím. Ani trochu. Určitě by ocenila, kdyby ses vrátil z válečného tažení s mou hlavou na talíři. Zároveň přiznávám, že se tím do jisté míry bavím. Jsem si jistý, že navzdory překážkám tuhle válku přežiju. Už proto, že si má paní přeje opak. Přesto se nemusí ničeho bát. Neublížím jí, dokud mě vážně nerozzlobí nebo mě nezradí."

„Třeba se tě bojí," podotkl Alfréd.

   Erik zavrtěl hlavou. „Spíše mnou pohrdá. Snad by bylo lepší, kdyby se mě bála. Stále nemáme ponětí, co se tenkrát na pobřeží odehrálo. Pokud se Rhiannona nevzepřela tvému přání, kdo tedy? Kromě toho jsi její příbuzný, člověk, jehož miluje."

    „Milovala," upřesnil unaveně král. Pořád hloubal nad minulou nocí. Rhiannona se bezpochyby vzpírala a Erik si nárokoval své právo. Jak by po tom všem mohla mít svého strýce dál v lásce?

    Většina žen se vdává z povinnosti, připomněl si v duchu Alfréd. Nicméně se nemohl zbavit dojmu, že svoji kmotřenku podle zradil. Erik daroval Rowanovi život. Je to spravedlivý muž a projevil křesťanského ducha. Přesto...

Vztah muže a ženy se od ostatních liší.

    „Rhiannona mě nezradila," trval Alfréd na svém. Rozhovor, který Erika zjevně popouzel, ho začínal unavovat. „Stmívá se. Na noc se utáboříme a ráno dorazíme do Rochesteru." Zavolal na svoje muže a průvod se zastavil.

    Král se ve své zemi dobře vyznal. Ocitli se v uzavřeném údolí, na jehož dně bublala říčka. Zde se pohodlně vyspí a připraví na následující den.

   Lidé se rozešli, aby se přichystali na noc. Nerozdělávali ohně, aby Dány neupozornili na svou přítomnost.

    Muži posedali do trávy, z měchů popíjeli pivo a cpali se sušeným a uzeným masem, chlebem a tvrdým sýrem. Občas se ozvalo zašustění nebo cinknutí oceli, když vojáci ukládali své zbraně.

   Erik procházel ležením, jak míval před bitvou ve zvyku. Zastavil se pod rozložitým dubem a pohlédl na hvězdy. Panovala nádherná noc, chladná a jasná. Slyšel vzdálené zurčení vody a tiché pohyby ozbrojenců. V dáli spatřil ohně planoucí u Rochesteru. Dánové se jistě dobře opevnili. Zaručeně neváhali zplundrovat blízké okolí a ukrást veškerý dobytek, aby si uspořádali skvělé hody. Erik se dovedl vcítit do jejich uvažování, protože se jim v ledačems podobal.

    Zároveň mu silně vadilo, že ho Rhiannona pokládá za opovrženíhodného nájezdníka. Jeho žena...

    Posadil se pod strom a propletl si prsty v klíně. Rhiannona je rozmazlené dítě a podle toho s ní musí jednat. Kdepak... Skrývá se toho v ní mnohem víc.

    Nikdy nezapomene na oheň, který se jí rozhoří v očích, kdykoliv se na něho podívá. Nikdy nevytěsní z hlavy její nenávist, šípy, odhodlání...

    Nesmazatelných vzpomínek je víc. Například opojný pocit, který se ho zmocnil, když se zapletl do jejích hedvábných vlasů. Dosud má před očima oblou křivku manželčiných boků a plná ňadra. Dovede si představit, jak se pod ním vlní její mrštné tělo. Stačí semknout víčka a do nozder se mu vtírá omamná vůně roztoužené ženy. Snadno si představí, že ochutnává nektar z jejích úst a naslouchá divokému bušení srdce.

   Vidí ji, jak se zachvívá vášní, třese vzteky, neochotně se mu poddává...

Včera v noci byla jeho.

Doopravdy?

    Očekával boj, nenávist, hněv a slzy. Věděl, že je čeká bitva, a pro jejich budoucnost je důležité, aby v ní zvítězil.

   Alfréd nelhal, když tvrdil, že Rhiannona je nejspíš nejkrásnější ženou v celé jeho říši. Rusé vlasy prozrazují, jak je temperamentní. Stříbřité oči vypovídají o bouři zuřící v jejím nitru. V každém jejím pohybu se skrývá smyslnost. Přesvědčil se o tom včera v noci.

   Protáhl si paže, aby se zbavil napětí. Ráno byla Rhiannona nádherná. Předstoupila před něho zahalená v dece a pokorně padla na kolena.

Prosila o život svého milence.

I v této roli zazářila jako pokaždé, když se rozhodne prosadit si svou. V té chvíli po ní mocně zatoužil, chtíč mu zatemnil smysly. Toužit po vlastní ženě není nic špatného.

   Jenže Rhiannona není obyčejnou manželkou. Je nebezpečná a zákeřná. Sálá z ní odhodlání podříznout mu hrdlo v případě, že jeho hlavu mine dánská sekera.

Přesto mu slíbila...

   Slíbila mi to, co jinému dala dobrovolně, připomněl si. Probudil v Rhiannoně vášeň, která v ní dřímala. Za to mu jistě vděčná nebude. Tím víc jím nyní pohrdá. Nemohl dostat z hlavy okamžik, kdy ji přistihl s Rowanem v lese. Úplně ho okouzlila tím, jak přirozeně se milenci nabídla. Chtěla mu věnovat vše, co může muži poskytnout zamilovaná žena.

   Svraštil obočí. Ještěže o její city nestojí. Láska patří k prohřeškům raného mládí. Užil si jí dost a byl by hlupák, kdyby prahl po další.

   Přesto ho vzpomínka na Rhiannonu ustavičně pronásledovala. Pronikla mu pod kůži. Ráno ho drahá choť vysloveně potěšila.

Líbilo se mu, jak s ním smlouvala. Aby zachránila Rowanovi život, byla ochotná přistoupit na jakékoliv podmínky.

Určitě vroucně doufá, že její nechtěný manžel v bitvě padne.

    On se však zabít nenechá. Králi nelhal - bez ohledu na překážky se vrátí ke své ženě.

    Pln odhodlání zamířil zpátky do tábora. Věrný Rollo na něho čekal s korbelem piva v ruce. Převzal jej a zhluboka se napil.

„Zítra zvítězíme," prohlásil Rollo. „Cítím to. Šeptá si o tom vítr."

„Na to pozor," varoval ho Erik. „Začínáš mluvit jako Mergwin."

    Přítel se rozesmál. „Byl to on, kdo mě ujistil o našem triumfu. Povídám ti, Eriku, stýská se mi po něm. Zvykl jsem si, že se kolem nás motá a ustavičně nás něčím moří."

„Přiznávám, že i mně chybí."

    „Proč jsme ho s sebou nevzali? Vždyť tě nerad pouští do bitvy samotného."

„Je ho zapotřebí jinde." „Jinde?"

    „Hlídá moji ženu," přiznal Erik. Vrátil Rollovi prázdný pohár. „Dobře se vyspi, kamaráde. Hlavně nespoléhej na štěstí. Smrt přichází rychle a bez varování."

„Na každého jednou dojde," připomněl mu Rollo.

    Erik se ušklíbl a tasil meč z pochvy. Zatřpytilo se na něm světlo hvězd. „Jednou," zdůraznil, „což neznamená, že to musí být hned zítra. Ani kdyby mě za odměnu čekala věčná sláva ve Valhale."

    Odcházel, aby se přichystal ke spánku. „Eriku!" zavolal na něho Rollo.

Mladý muž se zastavil.

„Považují tě za křesťanského prince."

    Oslovený se ušklíbl. „U všech svatých, Rollo, já přece zítra nezemřu!" zazubil se. „Přísahám!"

První den manželství tedy skutečně stál za to.

   Rhiannona dlouho zuřila. Tváře jí plály, srdce zběsile tlouklo. Sotva se trochu uklidnila, vzpomněla si na ledově modré oči plné posměchu a opět v ní vzkypěl hněv. Zdálo se, že jí není dopřáno na Erika zapomenout. Všude se vznášela jeho vůně. Usadila se na polštáři i v lůžkovinách a mučila ji, až se jí chtělo hlasitě křičet. Hlavu měla plnou vzpomínek na uplynulou noc. Pamatovala si každé slovo i každý dotek. Jasně si vzpomínala, co všechno po ní Erik chtěl a jak si ji podmanil. Jak ji sváděl...

   Přinutil ji k sňatku, ale to nebylo tak hrozné. Víc ji děsilo zjištění, jak báječně se cítila v jeho náruči. Tak snadno v ní probudil vášeň...

   Tiše zasténala a zabořila obličej do polštáře. Včera v noci mu neposkytla všechno. Požadoval víc. Ráno se o tom zmínila, když prosila o Rowanův život. Výměnou mu přislíbila to, po čem bažil. Zapřísáhla se, že se mu odevzdá s toutéž pokorou jako Rowanovi.

   Rowan! Zachvátila ji panika. Náhle si nedokázala vybavit jeho tvář. Před očima jí stále tančil Vikingův ostře tesaný obličej s pronikavýma očima, které dohlédly až na samé dno její duše. Nikdo se v ní tak dokonale nevyznal, nikdo tolik nepoznamenal její osud.

   Vztekle se posadila. Víc od ní nedostane. Jenom se baví na její účet. Nestojí o ni, zato prahne po jejím majetku. Líbí se mu bojovat a loupit. Svoji nechtěnou choť považuje za hračku, které nezbývá než se podvolit jeho diktátu.

   Musel se náramně bavit, když žebronila o život muže, který již milost dostal.

   Ošálil ji, proto není povinna dodržet podmínky dohody, a také to neudělá. Něco takového od ní Viking nemůže očekávat. Stejně jako samotný Bůh!

   Však ona se nedá. Zatím sice neví jak a kdy, ale tenhle souboj nakonec vyhraje. Jen ať při ní stojí všichni svatí! Přece se nepodvolí peklu, ve kterém ji Erik hodlá uvěznit.

   Už nemohla všudypřítomnou mužnou vůni dál vystát. Zhnuseně odhodila polštář. Viking odtáhl do bitvy. Možná tam zahyne.

   Tušila však, že takové štěstí ji nepotká. Po zádech jí přeběhl mráz. Bála se o ostatní. Strachovala se o krále. Avšak v hloubi duše věděla, že Erik se určitě vrátí.

   Hlasitě zaklela. Přistoupila ke dveřím a prudce je otevřela. Magdalena lelkovala opodál. Sledovala dítě ženoucí hejno hus a přitom mhouřila oči v paprscích zapadajícího slunce. Rhiannona na ni tiše zavolala.

„Jak ti mohu posloužit, má paní?"

   „Mohla bys mě učesat, Magdaleno? A pomoci mi s oblékáním? Mám naspěch."

„Ano, má paní."

   Magdalena se čile pustila do díla, šikovně rozčesávala rozcuchané kadeře. Nezavřela přitom pusu. Vyprávěla o ranních událostech, které souvisely s panovníkovým odjezdem do bitvy. „Králi to vždycky moc sluší. Člověk ani nechápe proč. Nikterak se neliší od ostatních mužů, přesto každý na první pohled ví, že je to Alfréd Veliký. Lidé nemluví o nikom jiném. I v sousedních říších. On je zkrátka úžasný. Avšak tvůj manžel za ním nikterak nezaostává, to mi věř. Na tom tvém bílém hřebci se držel hrdě zpříma. Je vidět, že si věří. Také mu to moc slušelo. Všechny panny z něho jsou dočista pryč. Ta, na kterou se podívá, málem omdlí. Povídám ti.

    „Radši mi nic nepovídej prosím!" okřikla ji Rhiannona a vzápětí se usmála, aby zmírnila tvrdost svých slov. „Všichni odešli do války," zamlouvala chvatně svoje rozladění. „Musíme se za ně modlit."

    „Tvůj manžel určitě přežije! Odjížděl odsud jako bůh. Je obdivuhodný! Vysoký, zlatovlasý - a ty svaly! Povídám ti..."

„Magdaleno!"

    „Připadám si jako ve snu!" rozplývala se dvorní dáma nadšením. Zahodila hřeben a padla na znak do postele. Smyslně přejížděla dlaněmi po lůžkovinách způsobem, který Rhiannonu rozčiloval. „Něco ti řeknu. Nejspíš se za jednoho z nich provdám. Budu mít krásného vikinského manžela jako ty."

„Erik je Ir," namítla škodolibě dívka.

„Je to Viking," trvala na svém přítelkyně.

    „Magdaleno! Král spolu s našimi muži táhne do boje proti Vikingům. Takhle nesmíš mluvit!"

    „Samozřejmě!" Žena se pohotově postavila a začala si nervózně mnout ruce. „Nemyslela jsem to zle."

    „Já vím," povzdechla si unaveně Rhiannona. „Pomoz mi s oblékáním. Potom mi vlasy zapleť do copu a můžeš jít."

„Alswitha si tě přeje vidět," vzpomněla si znenadání Magdalena.

    Rhiannona si povzdechla. Nestála o královnin soucit. Na ten je příliš pozdě. Avšak nemá na vybranou. Nezbývají  než předstoupil před panovnici i ostatní ženy. Tak ať to má co nejrychleji za sebou.

    S Magdaleninou pomocí se ustrojila a zvolna se vydala k sídlu. U dveří ji uvítaly děti. Ochotně se s nejmenšími z nich mazlila, jen aby se vyhnula královnině pohledu. Její starostlivé pozornosti se přesto nevyhnula. Alswitha trvala na tom, že Rhiannona musí něco sníst. Pak přišlo to nejhorší. Královna začala hovořit o tom, Ee svatební noc je pro každou nevěstu utrpením, a to i v případě, že se provdala za ohleduplného muže, jehož upřímně miluje. Opakovaně neteř ubezpečila, že se všechno časem zlepší a bolest pomine. Rhiannona tupě civěla na stůl před sebou. Nemohla mluvit, stěží dýchala.

„Ublížil ti moc?" vyzvídala ztrápená královna. „Ne!" hlesla zkoprnělá dívka. „Ach, drahá..."

   Rhiannona si stoupla a sevřela ruce v pěst, aby nad sebou získala kontrolu. „Neublížil mi!" vyhrkla vehementně. „Pro lásku Boží, Alswitho, musíme o tom mluvit?"

   „Kdepak, samozřejmě že ne." Královna zčistajasna zmlkla a pohlédla za záda své neteře. Rhiannona si uvědomila, že do místnosti někdo vstoupil a tiše za ní stojí. Otočila se.

   Spatřila starce s dlouhým vousem a vrásčitou tváří. Měl na sobě dlouhou řízu a podivný klobouk. Sledoval ji vážnýma očima, ze kterých se nedalo nic vyčíst.

   „Rhiannono," pravila Alswitha, „to je Mergwin. Erikův..." Dívka si byla jistá, že se chystala říct „sluha", avšak stačilo na kmeta jenom pohlédnout a všem bylo jasné, že tímhle výrazem by si ho nikdo nazvat netroufl.

   „Jmenuji se Mergwin," představil se stařec Rhiannoně. „Někteří o mně hovoří jako o druidovi, jiní jako o šílenci. Jsem věrným služebníkem nejvyššího irského krále a jeho rodu. Přišel jsem, abych tě odvezl domů."

   „Domů?" Dívka se zarazila. Srdce jí tlouklo jako splašené. Do Erikova domova? Chce ji odvézt za moře? Ne, to nepřipustí.

„Zpátky na pobřeží. Počkáme tam na Erika."

   „Aha," vydechla. Nejradši by se mu vzepřela, protože nebyla ochotna přijímat Erikova nařízení.

   Jenže ač si to nerada přiznávala, přestala se v královském sídle cítit dobře. Zmocnil se jí dojem, že si Alswitha i děti od ní záměrně udržují odstup. Alfréd odtáhl do války stejně jako Rowan a Erik.

„Třeba bys tady mohla zůstat," navrhla královna.

    „Mockrát děkuji za pozvání, ale těším se domů." Usmála se na věkovitého starce. Uchvátily ji jeho moudré tmavé oči. Vzpomněla si, jak se na ni při oddavkách usmíval. Byl jediný, kdo jí otevřeně poskytoval podporu. Kmet, jehož nikdy dřív neviděla.

   Na první pohled vypadá jako nedůtklivý dědek, blesklo jí hlavou.

    Ale od prvopočátku si ho oblíbila. Vycítila, že má před sebou hodného člověka, jemuž může důvěřovat.

    Alswitha slíbila, že se postará o přípravy na cestu a doprovod, ale Rhiannona ji téměř neposlouchala. Nedokázala spustit oči ze starce.

    Poté se rozloučila s královnou a dětmi a chystala se k odjezdu. Na nádvoří panoval čilý ruch. Většina mužů odcestovala s králem, avšak Rhiannona potřebovala vlastní družinu. Padlo rozhodnutí, že ji doprovodí dva statní jinoši.

    Alswitha stále váhala, zda má dívku pustit. Rhiannona ji však letmo políbila na tvář a vyhoupla se do sedla hnědé klisny, kterou jí královna půjčila.

    Mergwin se s překvapivou mrštností uvelebil na svém koni. Všiml si, že na něho jeho svěřenka udiveně civí, zamračil se a pravil: „Až mě přemůže stáří a já už nebudu k ničemu, pak se bez cavyků odeberu na onen svět!" Popuzeně si odfrkl. Rhiannonu by zajímalo, co si Mergwin představuje pod pojmem onen svět. Potutelně se usmála. Děti a služebnictvo jim zamávaly na rozloučenou a čtveřice vyrazila k pobřeží.

    Sotva nechali Wareham za zády, Rhiannona se přitočila k druidovi.

„On se vrátí, že?" zeptala se. „Ty to víš." Zvědavě na ni zamžoural. „Ano, vrátí se." „A král?"

„Král je předurčen vykonat velké věci." „Znamená to, že se rovněž vrátí?" „Prozatím." „Prozatím?"

    Druid z ní nespouštěl tajuplný zrak. „Tohle je pouze začátek, má paní. Píchneme do sršního hnízda a vypukne peklo. Ale co nás čeká, je věcí osudu. Přiznávám, že zatím všemu nerozumím."

„Jak tohle víš?" vyzvídala dívka.

   Muž povytáhl sněhobílé obočí. „Jak to vím? Jenom poslouchej!" poradil jí. „Naslouchej stromům, chvění země i bouři na moři. Napínej uši a všechno se dozvíš."

   Rhiannona asi odhodila vlasy z čela. „Tys věděl, že se stanu Erikovou chotí, ještě dřív, než o tom Alfréd rozhodl, že?"

Stařec přikývl.

„Nyní se mi chystáš sdělit, že to byl můj osud." „Zapsaný ve větru."

   „A já ti povídám," vykřikla znenadání, „že ve větru není zapsáno vůbec nic\ Nenajdeš nic na moři ani v lese. Strůjci svého údělu jsme my sami. I já mám v rukou svou budoucnost, a to bez ohledu na tvého irského prince."

   Mergwin mlčel, jako by nebral její výbuch na vědomí. Poté se usmál a tmavé oči mu pobaveně zajiskřily. „Je to tvůj irský princ, nemyslíš?" Nato pobídl koně a odklusal. Rhiannona za ním užasle zírala. Zajímalo by ji, zda právě získala nového nepřítele, anebo podivuhodného spojence.

   Ponoukla svou klisnu, aby přidala na tempu. Míří domů. Když nic jiného, najde tam útěchu.

Jezdci se blížili k opevněnému Rochesteru, pěšáci je zvolna následovali. Dánové si vybudovali vlastní hradby, avšak sotva se první anglické jednotky ocitly poblíž, ukázalo se, že protivníci zvolili ústup.

   Erik objížděl ochranné valy. Byl si jist, že obléhatelé jeden po druhém zvolna opustili svoje posty a vyhledali útočiště v nedalekém lese. Nemínil uprchlíkům dovolit, aby jim unikli, neboť by posílili zákeřné dánské vojsko, jež se připravovalo k dalšímu útoku.

   Usazený na mohutném hřebci vyzýval svoje soky na souboj. Vzduchem se nesl jeho válečný pokřik, poblíž povlával prapor s emblémem vlka, který nesli jeho stoupenci.

   Erikovým prvním protivníkem se stal Dán se šedivými vousy, který se kolem sebe divoce rozháněl dvoubřitou sekerou. Irský princ se pohotově sklonil, aby se jí vyhnul, načež břitem meče proťal soupeřův krk. Muž se tiše sesunul k zemi a přenesl se do Valhaly.

Bude to rychlá a milosrdná bitva, napadlo Erika.

    Zdálo se, že při nich stojí křesťanští i norští bohové. Nepřátelé se na ně sice sesypali jako vosy, ale nebylo jich tolik, jak se obávali. Nedaleko od něho se rval Rollo a vypadalo to, že si zápolení užívá. Netrvalo dlouho a zůstali na bitevním poli sami. Po jejich levici se kolem lesa táhl hluboký zákop. Ozýval se z něj hluk. Přátelé si vyměnili výmluvný pohled a pospíchali na místo řádění.

    Uviděli, že nepočetná skupinka Angličanů zde narazila na zvlášť rozzuřené dánské žoldáky. Nepřátelé byli v přesile v poměru dva na jednoho. Erik se ušklíbl na Rolla. „Jdeme?"

„Kdo by chtěl žít věčně?" šaškoval kamarád.

„Bodejť," přizvukoval Erik.

Rozhlédl se kolem sebe. Spatřil, jak se hlouček po zuby ozbrojených Dánů vrhá na jakéhosi Angličana. Byl to Rowan.

    Hrozila mu jistá smrt, přesto statečně čelil přesile a ještě své protivníky popichoval. „Jenom pojďte, vy ubozí mizerové! Hezky jeden po druhém. Vím, že zemřu, ale přinejmenším jednoho z vás vezmu s sebou na onen svět. Kdo to bude? Nehlaste se všichni! Chováte se jako zbabělé ženské. Nuže, směle do toho!"

    Erik vycítil, že Rowan má strach. O to víc oceňoval kuráž, kterou projevil. Zamával mečem nad hlavou. Naleštěná čepel zachytila sluneční paprsek a ostře se zablyštěla.

Vzápětí se na něho pohrnou Dánové.

    Neztrácel čas a vrhl se Rowanovi na pomoc. Připojil se k nim Rollo. Všichni tři se pustili do boje.

    Zakrátko nebylo s kým válčit. Dánové, kteří unikli z dosahu jejich zbraní, se dali zbaběle na útěk.

    Na místo střetu se dostavil Alfréd. Přelétl zrakem po padlých a vyhodnocoval ztráty. „Moc jsme jich nepobili," konstatoval.

    „Mně se zdálo, že jich na nás doráželo až dost," podotkl suše Rollo.

    „Bodejť," přisvědčil Erik. „Rowan k sobě přilákal celou smečku."

   Mladík pohlédl jeho směrem. Zardíval se. Nato oslovil krále: „Pane, kdyby nebylo irského prince, nestál bych tu."

    K panovníkovi se přitočil kněz. „Měli bychom pohřbít naše mrtvé, pane."

   Po vydání příslušných rozkazů se Alfrédova družina rozjela k branám města. Byly otevřené. Vyhladovělí lidé pospíchali přivítat svoje osvoboditele.

   Toho dne zjistili, jak rychle umí Dánové utíkat. Zanechali po sobě vězně a většinu svých koní.

Alfréd s gustem vznesl nárok na obojí.

   Té noci oslavovali vítězství v hodovní síni v Rochesteru. Uprostřed místnosti hořel oheň, kouř stoupal k otvoru ve střeše. Na rožni se v plamenech otáčeli jelen a ovce, aby nasytili hladové obránce města. Erik seděl vedle krále.

   V mužstvu vládla výborná nálada. Angličtí vypravěči básnili o hrdinských výpravách svého panovníka a jeden z Erikových irských bardů přítomným vylíčil, jak si jeho pán dovedně vedl během dne. Erik mu pobaveně naslouchal. Avšak udivilo ho, když poté povstal Rowan a pozvedl pohár na jeho počest. „Na prince, který mi dvakrát zachránil život! Na nehynoucí věrnost, kterou mu tímto přísahám!"

   Následovaly bujaré výkřiky. Erik se postavil. Pojednou se ho zmocnily rozpaky. Rowan před ním poklekl. „Navždycky budu tvým poníženým sluhou, pane," přísahal pokorně.

   Erik ho uchopil za ramena a přinutil vstát. „Kdepak, Rowane," promluvil vlídně. „Nechci, abys byl mým sluhou. Buď mým přítelem."

   Obdivné jásání nabíralo na síle. Rowanův upřímný úsměv způsobil, že se v Erikově nitru cosi pohnulo. Rowan není zbabělec ani hlupák. Je plný síly a pokory, ví, co je to čest.

   Rowan miloval Rhiannonu a Rhiannona milovala jeho. Dříve bylo pro Erika snadné mávnout nad jejich vztahem rukou. Napomáhaly mu v tom hněv a žárlivost. Jenže poté, co si mladíka oblíbil, mu bývalých snoubenců začalo být líto. Vždyť se milovali!

Stejně jako on miloval Emenii.

Zírali jeden na druhého. Vtom se ozvala zvláštní melodie.

   Linula se z dlouhé flétny. Sotva první trylky prolétly vzduchem, v místnosti zavládlo ticho.

   Postarala se o ně dívka se snědou pletí a očima ve tvaru mandlí, která se objevila u ohně. Ebenově černé vlasy jí spadaly až do pasu. Nejprve stála bez hnutí, potom se začala vlnit do rytmu hudby.

    Byla neuvěřitelně krásná a její pohyby plné ladnosti. Čišelo z ní exotické kouzlo. Když tančila, povlávala kolem ní heboučká průsvitná říza, jež umocňovala dokonalost smyslné postavy. Bezchybně se přizpůsobila línému, svádivému rytmu hudby.

    Až na šustot dívčina hávu v místnosti panovalo ticho jako v kostele. Všechny oči spočívaly na líbezné tanečnici.

    Erik se potutelně usmál. Cosi v dívčiných pohybech mu připomnělo Rhiannonu a její nedávný výstup. I ona přítomné očarovala svým tělem a vše umocnila dramatickým vyprávěním pohnutého příběhu. Ke svému obecenstvu promlouvala vášnivým hlasem Sirény.

    Sledoval mandlové oči exotické tanečnice a vzpomínal na svoji ženu. Zatnul zuby a v duchu zaklel. Nechtěl na ni myslet. Ani o ní snít.

    Z mohutného ohně stoupal dým. Dívka čím dál víc připomínala mytickou bytost z legend, magickou a nepolapitelnou.

    „Jeden z místních sluhů mi povídal," spustil Rollo sedící po boku svého přítele, „že ji Dánové drželi v zajetí. Tolik odsud pospíchali, že ji tu zapomněli. Zmocnili se jí někde ve Středozemí. Tahle kráska prý hledá nového pána a mně se zdá, že pošilhává po tobě."

    Opravdu? Erik nevěděl. Sice na dívku zíral, avšak utápěl se v myšlenkách.

    Nakrucovala se před ním ve stále rychlejším tempu. Jemná látka, která ji obklopovala, postupně mizela, když odhazovala jednotlivé šátky. Odhalila medově zbarvené paže, ramena i obliny ňader. Byla bosá, stála na špičkách a točila se stále rychleji. Melodie vystoupala do nebeských výšin, pak zčistajasna umlkla. Dívka prudce švihla hlavou nejprve vzad, potom vpřed a hned nato padla před Erikem na kolena.

    V síni se opět rozhostilo hrobové ticho. Erik zřetelně slyšel, jak tanečnice oddechuje. Pomalu zvedla hlavu a upřeně se zadívala na irského prince.

    Erik cítil, že se k němu stočily oči všech přítomných. Líně se usmál a zatleskal.

Promluvil král. „Tahle dívka je otrokyně. Odevzdává se ti."

    V Alfrédově hlase nezaznělo nic, co by prozradilo jeho myšlenky. Erik si však byl jist tím, že panovník přesně ví, jak celou situaci zvládnout.

Proto se k němu otočil.

   „Dnes jsem bojoval pod tvým praporem, Alfréde. Všechna kořist patří tobě. Rozděl ji mezi své muže."

   Král podrážděně mávl rukou, aby dívka odešla. Neochotně se zvedla. Když odcházela, několikrát se nešťastně ohlédla.

   Erik pravil k panovníkovi: „Přiznejme si, že my dva jsme tohle představení nevnímali. Mysleli jsme na jiné."

„Na to, které připravila tvoje žena."

„Tys navrhl spojenectví a manželství bylo součástí dohody." Král přimhouřil oči. „Chceš tím říct, že si tuhle pohanskou děvku ponecháš?"

   Erik se zakřenil a zvolna zavrtěl hlavou. „Kdepak, pane. Míním ji někomu věnovat."

Alfréd tázavě povytáhl obočí.

„Rowan o hodně přišel," prohlásil Erik. „Zaslouží si odškodnit."

   Znenadání unaveně vstal. Zřejmě se pomátl na rozumu. Neměl se té holky zbavovat. Měl si ji ponechat. Dal by tím ostatním jasně na srozuměnou, že je svým vlastním pánem a žádná ženská ho neovládá, přestože se oženil s královou příbuznou.

   Zadíval se na Alfréda. Král k němu vzhlédl a prohlásil: „Naše spojenectví mě velice těší. Nabídl bych ti cokoliv, co jsme dnes ukořistili."

„I tu dívku?"

Alfréd se ušklíbl. „I ji."

   Erik zaváhal. „Já ji nechci," přiznal. „Připomněla mi to, co mám doma a k čemu se rád vrátím. Mezi mnou a Rhiannonou došlo k mnoha nedorozuměním, avšak jsem připraven všechno napravit."

   Nato se otočil a odkráčel. Hodovní síň obklopovaly nevelké světnice. Jednu z nich si vybral.

   Natáhl se na prostorné lůžko s měkkou matrací. Meč položil vedle sebe, spočinul na něm rukou a zavřel oči. Nikdy neusnul, aniž ho měl v dosahu.

   Unavenou myslí mu táhly události dnešního dne. Konečně začal dřímat. Zdálo se mu, že před ním tančí exotická dívka. Byla docela nahá. Zčistajasna se proměnila v jeho ženu Rhiannonu...

    Bohaté rusé kadeře splývaly po jejích ramenou jako žhavý vodopád. Svůdně se položila na záda. Zdáli k nim doléhalo zurčení potůčku. S úsměvem Erikovi pokynula, aby k ní přistoupil. Vklínil se mezi její stehna a spolu s ní spočinul ve sladce vonící trávě.

    Hladil Rhiannonu po hebkých vlasech, pak sklouzl rukou níž. Vtom ucítil cosi lepkavého. Byla to krev.

S trhnutím se probudil.

   Všude kolem něho panovala tma. Dveře vedoucí do hodovní síně zůstaly pootevřené. U ohně pospávali vyčerpaní muži.

    Rhiannoně žádné nebezpečí nehrozí, pomyslel si. Proč mě potom pronásleduje pomyšlení na její smrt?

Připomněl si, že je to naopak ona, kdo touží zabít jeho.

    Potřeboval se vyspat. Měl za sebou dlouhý a náročný den. Zítra ho čeká další. Dánové jistě brzy znovu povstanou, aby se pomstili za dnešní prohru. Nezbývá mu než dodržet svou část úmluvy.

Ale teď...

Toužil se ráno vydat na cestu a ujíždět s větrem o závod. Chtěl si nárokovat to, co mu patří. Ulehl na záda a zavřel oči.

Spal neklidně, pronásledovaly ho zlé sny. Opakovaně se budil.

    Rhiannoně žádné nebezpečí nehrozí. Je v Mergwinově péči. Druid ji ochrání stejně dobře jako kterýkoliv válečník, možná ještě lépe.

    Teprve začínalo svítat, když se rozhodl vstát. Podrážděně vstoupil do hodovní síně, kde u ohně spal Rollo a velkou hlavu měl položenou na zkřížených pažích. Šťouchl do něho botou.

„Probuď ostatní," poručil mu. „Je čas vyrazit."

Rollo zamrkal a kvapně se zvedl. Muži se začali vrtět a procitat.

    Erik vkročil do studeného jarního rána. Obklopila ho řídká mlha, na stéblech trávy se třpytily kapky rosy. Rochester na něho vskutku učinil dojem. Nedivil se, že po něm Dánové tolik bažili.

Vrátí se.

   Vyhledal čeledína a přikázal mu, aby mu připravil koně. Dal všem na vědomí, že odjíždí spolu se svou nejužší družinou. O několik minut později byla jeho jednotka nastoupená. Erika udivilo, že se k jeho blízkým připojil i Rowan. Za ním seděla exotická tanečnice.

„Král ještě neodjíždí," sdělil mu.

„Já vím. Souhlasil, že ti smím sloužit," odvětil Angličan.

   Erik se na něho odměřeně zadíval. Tenhle mládenec ho ustavičně něčím překvapuje. Mohl by se z něho vyklubat zrádce?

   Musel si připomenout, že má před sebou svobodného šlechtice s vlastním panstvím. Dobrá, ať se k němu přidá. Alespoň ho bude mít pod dohledem. Spolu s Rhiannonou.

„V tom případě vyrážíme na cestu!" zavelel.

Družina se dala do pohybu.

Vracím se domů, pomyslel si Erik.

Ke své ženě.

Potutelně se usmál, když si vzpomněl, co všechno mu slíbila. Postará se, aby dodržela slovo. Do písmene.
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   Vrátit se domů bylo příjemné, přestože mnozí z jejích blízkých zahynuli v nesmyslné bitvě s Erikovými vojáky.

    Shledala, že její sídlo je nedotčené. To málo, co došlo úhony, v průběhu její nepřítomnosti sluhové opravili.

    Kromě jiného zde našla Adélu, téměř šedesátiletou sestřenici své matky.

    Čilá dáma s bystrýma očima a pohotovým úsudkem po dlouhá léta Rhiannoně nahrazovala oba rodiče. Do dívčina návratu se skrývala v domácnosti jednoho z poddaných. Domů se odvážila až v okamžiku, kdy přijela zpátky její svěřenka   a ukázalo se, že Vikingové, kteří ji doprovázejí, s ní jednají uctivě jako s urozenou paní. Při dojemném shledání s Rhiannonou plakala a zároveň se smála. Potom se uchýlila do pohodlí svého pokoje.

    „Petr a jeho rodina o mě vzorně pečovali. Hodně riskovali, když se mě ujali," pravila rozvážně Adéla. Nesmírně ji těšilo, že se může po koupeli převléknout do svých šatů a natáhnout se na své posteli. „Ale kdybys to tam viděla! Všude se hemžila ta jeho drobotina. Musela jsem spát na podlaze na hromadě slámy a přikrývat se starou houní. Moje milá, kdybys věděla, jak příšerně mě bolí záda! Raději si přestanu stěžovat. A co ty, drahá?"

   Z otázky čišela nevýslovná něha. Rhiannona si musela dávat dobrý pozor na to, co odpoví.

    „Já jsem v pořádku. Uprchla jsem k Alfrédovi, ten se potom rozjel sem..."

    „Myslela jsem si, že tady byl," přiznala Adéla, „ale neodvážila jsem se sem vypravit pro případ, že bych se mýlila. Ten blonďatý obr sice všechno řádění promptně zastavil, ale já neměla ponětí, jak by naložil s urozenou dámou. Nuže, povídej! Co tě přivedlo zpátky?"

   „Provdala jsem se za toho blonďatého obra," přiznala tiše Rhiannona.

   „Och!" zhrozila se Adéla a vzápětí se opanovala. „Jistěže. Ale co Rowan?"

   „Nuže..." Dívka se pokusila o úsměv. Snažila se na své situaci najít něco veselého. „Vypadá to, že na něho moje ruka už nezbyla."

   „Dítě moje drahé!" bědovala Adéla a v jejích modrých očích se zračil soucit. Ale vzápětí se rozzářila. „Ten tvůj Viking je velice pozoruhodný muž. Měla bys slyšet, jak umí rozkazovat."

„Už jsem ho slyšela a děkuji pěkně."

„Je to udatný válečník, to ano, ale ví, co je to slitování."

„Slitování!" zvolala sarkasticky dívka.

   Adéla vážně přikývla. „Jakmile bitva skončila, už nesmělo být nikomu ublíženo. Má milá Rhiannono, je to s ním tak strašné?"

   „Samozřejmě že ne," lhala statečně. „Král mě požádal, abych se za Erika provdala, tak jsem mu vyhověla. Tohle je moje země a žijí zde moji lidé bez ohledu na to, co si Viking myslí. Odmítám se vzdát toho, co mi právem patří. Většina žen vstupuje do manželství z rozumu. Všechno je tedy v pořádku. Nyní je řada na tobě, abys vyprávěla. Těší mě, že se Petrovi a jeho rodině daří dobře a všichni přežili," Opět příbuznou objala. „Moc ráda tě zase vidím. Tolik mi chybí ti, co zemřeli.

   Adéla ji ubezpečila, že všem padlým vystrojili řádný křesťanský pohřeb. „Odpočívají pod velkým dubem u východní brány. Mohly bychom tam zajít a pomodlit se za jejich duše, jestli chceš."

   Rhiannona se pomodlila za Egmunda i ostatní. Navštívila pozůstalé, vyjádřila jim svou soustrast a přislíbila pomoc s nápravou utrpěných škod. Poté všem svým poddaným udělila den volna, aby si mohli zařídit vše, co potřebují. Nechala upéct jelena a rozdělit ho mezi lidi, nešetřila ani sudy s pivem. Žádný z přítomných Vikingů se jí nepokusil v jejím počínání zabránit. Dokonce ani vysoký zrzek se širokými rameny jménem Sigurd, který Seveřanům velel. Pokud se mu příčilo, že Rhiannona rozdává milodary ze spíží jeho pána, svou nelibost nikterak neprojevil. Ačkoliv spolu s Rhiannonou, Mergwinem a Adélou denně sedával u společného stolu, skoro nemluvil.

Zato svou novou paní pokradmu sledoval.
Rhiannona stanula na hradbách svého malého města. Shledala, že každodenní život probíhá jako dřív. Na jaře většina lidí dřela na polích, aby bylo v zimě z čeho žít.

    Nevolníci žili na panství odpradávna a za odvedenou práci na oplátku žádali ochranu. Jenže Rhiannona v tomto směru hrubě selhala. Velice ji to trápilo. Marně si připomínala, že jednala v dobré víře, její vojsko v tu dobu pobývalo s králem a sama se s největší pravděpodobností stala obětí podlé zrady.

    Tiše si povzdechla. Sledovala rolníky a volské potahy, jak se pohybují po barevných políčkách. Nastěhovali se k ní Vikingové. Jsou k ní nadmíru zdvořilí, avšak nespouštějí ji z očí. Nikterak jí nekříží cestu, ale kdykoliv vstoupí do hodovní síně, spatří je sedět u stolu. Na Egmundově místě je Viking...

    Mohou si říkat Irové, avšak skutečností zůstává, že jsou to Vikingové.

    Zachvěla se. Co když se za dvacet třicet let bude totéž vykládal o jejích dětech? Kdepak, to nejsou Angličané, jsou to Vikingové.

    Při tomto pomyšlení pobledla. Přece nemůže mít děti s tím bezohledným obrem, který si tak drze a neurvale prosazuje svou. S docela cizím chlapem!

    Není mi cizí, přiznala si v duchu. Po svatební noci rozhodně ne. Při té vzpomínce se zapýřila. Vzpomínala na zpáteční cestu s Mer-gwinem a svou družinou. Stařec ji fascinoval. Dlouhé putování jí krátil vyprávěním rozličných příběhů. Například o svatém Patrikovi, který po příchodu do Irska vypudil ze země všechny hady. Anebo o proslavené irské pohostinnosti, která zakazuje vyhnat ode dveří toho, kdo potřebuje jídlo a nocleh. Povídal jí o nejvyšším irském králi, jemuž se podařilo sjednotit vládce jednotlivých panství, a společně se postavili vikinské hrozbě.

„Přesto se Vikingové zmocnili Dubhlainu," poznamenala.

   Mergwin se usmál a pokrčil rameny. „A od té doby jsou spojenci Irů. Až na občasné nájezdy Dánů v zemi panuje mír. Nejvyšší irský král tráví v Dubhlainu spoustu času a jeho početná vnoučata se starají, aby v jeho říši nedocházelo ke svárům. Olaf Bílý, Norský vlk, mluví častěji irsky než norsky. Obléká se jako Ir a staví irské pevnosti. Z někdejšího nájezdníka se stal obránce."

„Jenže původně nepřijel v dobrém," namítla Rhiannona.

   „Jeho potomci jsou součástí Irska, stejně jako tvoje dítě bude součástí Alfrédovy sjednocené Anglie."

   Ohromením zalapala po dechu a ostře se na druida podívala. „Já žádné dítě nečekám."

„Čekáš."

„To nemůžeš vědět! Zkrátka to nejde."

   Pokrčil rameny. „Když myslíš... Ale je to kluk a bude se jmenovat Garth."

   Rhiannona opět užasla. Pravdou je, že kdyby skutečně někdy porodila syna, pojmenovala by ho po svém zesnulém otci. Tedy pokud by Viking něco takového dovolil. Jak se o tom Mergwin dozvěděl?

„Zřejmě jsi hovořil s Alfrédem," zamumlala.

   Neodpověděl, přesto věděla, že tomu tak nebylo. Když nyní zadumaně hleděla přes pole, připomněla si druidova slova. Nemohl to vědět! Takhle brzy to nikdo nepozná.

   Nemůže Erikovi povít potomka. Dědic by ho jistě potěšil, ona však není ochotná dát mu něco, co si doopravdy přeje.

   Zavřela oči a vzpomínala na svatební noc. Napadlo ji, zda se jí všechno jenom nezdálo. „Drahý Bože a všichni svatí, zachraňte mě!" zašeptala a pak se zachvěla. „Neměla jsem blekotání toho pohana vůbec poslouchat."

Když rozlepila víčka a pohlédla k obzoru, škubla sebou.

   K městu se kvapem blížila skupina jezdců. Doprovázelo je mračno prachu. Konečně byla s to rozpoznat jednotlivé prapory.

   V čele na mohutném bílém hřebci cválal Erik. Jeho brnění se na slunci třpytilo. Hledí stříbrné helmy měl zdvižené, sebevědomě se držel v sedle. Za ním spěchal muž s korouhví v ruce. Skvěl se na ní emblém vlka.

Vracejí se! Jsou tu moc brzy. Sice se modlila za královo vítězství, ale nedoufala, že přijde tak rychle. Nečekala, že Erika záhy opět uvidí.

   Troubení rohů oznámilo návrat válečníků. Rhiannoně se zdálo, že z hradeb zírá celou věčnost. Srdce jí zběsile tlouklo. Rozhodla se, že sejde na nádvoří a přivítá manžela s důstojností hodnou urozené choti.

   Nic mu nedluží, protože ji podvedl. Navzdory tomu ho s úctou přijme ve svém domově.

   Pospíchala do svého pokoje. Zmocnil se jí zvláštní pocit. Ano, tohle bývala její ložnice, avšak Erik na ni vznesl nárok. Nechal si sem nastěhovat svoje věci - truhly plné oblečení, kožešin, zbrani, map a knih, které v klášterech sepisovali irští mniši. Rhiannona do cestovních kufrů nejprve opatrně nakoukla, poté si zcela bezostyšně prohlížela jejich obsah. Dokonce ji napadlo, že by se měla usídlit v jiné světnici. Leč navzdory pevnému odhodlání ji přemohl strach. Bála se manželovy reakce. Dobře ho znala. Když jí nepovolí spát jinde a ona si umanutě prosadí svou, bez dlouhých cavyků ji přivleče zpátky a přihlásí se o svá práva.

Anglické zákony mu to umožní.

    Sáhla po hřebenu a učesala si vlasy. Poté si uhladila tuniku a bleskově se přesvědčila, že je správně ustrojená. Pro dnešní den zvolila bílou lněnou tuniku s jemnou výšivkou na živůtku a rukávech. Není sice slavnostní povahy, zato náramně podtrhuje zářivý odstín jejích vlasů.

    Proč jí vůbec záleží na tom, co má na sobě? podivila se. Vždyť jsou stále nepřáteli a do smrti jimi budou. Rozkol, který mezi nimi panuje, se pouze přenesl do mnohem civilizovanější roviny.

    Sestoupila ze schodů a prošla hodovní síní. Adéla u okna cosi vyšívala. Čtverácky se na dívku usmála a v očích jí zajiskřilo. „Tak že obr se nám vrátil," uhodla a pohotově se postavila.

    Rhiannona na ni krátce pohlédla a spolkla uštěpačnou odpověď. „Ano. Pojď, Adélo, musíme ho přivítat. Hlavně se ho neboj."

„Však já se ho nebojím!" ubezpečila ji přítelkyně.

   Následovala dívku ven. Strážní otvírali městské brány, Sigurd s Mergwinem netrpělivě vyhlíželi svého pána.

    Rhiannona nervózně zatnula ruce v pěst, srdce jí bušilo. Erikova družina musela putovat celou noc, když je tady tak časně.

    Ozval se klapot kopyt. Erik jel jako první, helmici držel v ruce. Za jeho zády vlál prapor s emblémem vlka. Blonďatý hromotluk mrštně seskočil ze sedla. Nejprve se usmál na Sigurda a Mergwina, poté stočil zrak ke schodišti, kde přešlapovala jeho žena. Rhiannonu napadlo, že si ji pobaveně prohlíží. Možná se v jeho očích zračila i výzva.

    Stál ve slunečním světle a držel ji v šachu svýma uhrančivýma očima. Snad očekával, že k němu manželka přistoupí, ale ta se k tomu neměla. Okamžik napětí přerušil Sigurd, který se dožadoval zprávy o průběhu bitvy. Erik ho poplácal po rameni a ujistil, že nepřítel zaznamenal drtivou porážku. Nato se přivítal s Mergwinem a otázal se ho na zdraví. Pak přišla na řadu Rhiannona. Rozčilením stěží dýchala.

   Náhle měla hlavu plnou prvního setkání, k němuž zde došlo. Nedokázala zapomenout na zoufalou bitvu, která se tehdy strhla.

   Erik stál před ní a pod paží svíral stříbrnou helmu. Brnění mu ještě přidávalo na mohutnosti. V očích se mu spolu s pobavením zračila výzva. „Má paní, těší mě, žes mě přišla přivítat."

   Zato Rhiannonu setkání netěšilo, což mu určitě neušlo. Navzdory svým pocitům se škrobeně usmála. „Zajímá mě, jak se daří našemu králi."

„Výtečně. Na moje zdraví se nezeptáš?"

„Nejsem slepá, pane. Vidím, že ti nic nechybí. Nebo se pletu?"

   „Vskutku mě nic netrápí. Až na ošklivou jizvu na stehně, již mi způsobil šíp vystřelený ze zálohy, což určitě ráda slyšíš."

Mrazivě se usmívala. „Jsem ráda, že jsi pořádku."

   Sklonil se k manželce, uchopil ji za ruku a špitl jí do ucha: „Lhářko! Vím, že sis přála, aby mě přinesli zkrvaveného na nosítkách."

   „Kdepak, pane. Modlila jsem se, aby ses vůbec nevrátil," odvětila sladce. Nato pozvedla hlas. „Musíš být po dlouhé cestě velmi unavený."

   „Vůbec ne," prohlásil. „Pospíchal jsem, neboť jsem se nemohl dočkat..., až tě zase uvidím."

   Rhiannona se chystala k odchodu. Měla již plné zuby komedie, kterou byla nucena před ostatními hrát. Přirozeně věděla, že její role tímto nekončí. Manžel se spolu s ostatními přesune do velké síně, kde bude hodovat se svou družinou. Od ní se očekává, že dohlédne na přípravu hostiny. Potom se jí snad podaří strávit zbytek dne někde jinde.

   Málem zakopla o Adélu. Erik, jenž ji spatřil vůbec poprvé, se zamračil a přitáhl Rhiannonu zpátky. „Kdo je to?"

„Adéla, společnice tvé manželky," zašveholila vlídně žena.

   „Moje příbuzná," dodala Rhiannona a přísně se na Adélu podívala.

   Ta vysekla pukrle a veselé oči jí přitom zářily. „Velmi mě těší, že ses vrátil živ a zdráv."

   Erik roztáhl rty v líném úsměvu, pak vyprskl smíchy. „Pojď se s námi napít, Adélo. Věřím, že se k nám moje choť ráda připojí a pozvedne kalich na Alfrédovo vítězství."

    Rhiannona mlčela. Každé pronesené slovo jí připadalo dvojznačné. Erik ši ji s gustem dobírá. Zapřísáhla se, že se nikdy nestane bezmocnou obětí a nikdy se mu nepodvolí. Jen ať si žertuje. Ona se bude smát jako poslední.

    Po Erikově boku stanul Rollo a uctivě jí políbil ruku. Muži se hrnuli do síně.

    Vtom se Rhiannonino srdce prudce rozbušilo a vzápětí jako by se ohromením zastavilo. Mezi válečníky objevila důvěrně známou tvář.

Cítila, jak jí z obličeje vyprchává všechna krev. Erik na ní ostrážitě spočinul pohledem, přestože právě cosi říkal Adéle. Rowan.

    Smál se nějakému vtipu. Pak se jejich oči setkaly. Veselí ho rychle opustilo. Se vší vážností a úctou kývl Rhiannoně na pozdrav a urychleně se odvrátil.

    Na dívčině paži přistála ruka oděná v rukavici a domáhala se pozornosti. Rhiannona zvedla sinalou tvář a zahleděla se do manželových pronikavých očí.

    „Je to tak, ženo," pravil tiše. „Rowan mi slouží. Je živý a zdravý, jak vidíš."

   Vyškubla se mu. Nebránil jí. „Co tu dělá?" obořila se na něho. „Má to být další z tvých krutostí?"

„O žádnou zlovůli se nejedná. Sám mi nabídl své služby." „Já ti nevěřím!"

    „Copak je v řetězech? Kdepak, dámo, přišel sem dobrovolně. Náhodou jsem ho vyrval ze spárů několika Dánů a on mi tímto projevuje svou vděčnost."

    „Tys mu zachránil život?" Jeho samolibost a arogance ji nesmiřně popuzovaly. „Jsi hlupák, velký irský Vlku," zacvrlikala jedovatě. Poslední slova téměř vyplivla. „Co když ho bezhlavě miluji? A on mě? Třeba ti právě v tomto domě nasadíme parohy."

   Muž dlouze mlčel, na tváři mu cukal sval. Rhiannona pojednou toužila, aby byla radši zticha.

   Erik povytáhl světlé obočí. Dívka si vroucně přála vědět, co mu táhne hlavou. Náhle pokrčil rameny, opět sevřel její ručku ve svých tlapách a sklonil se, aby ji políbil. „Zbytečně mi vyhrožuješ, má milá. Rowan by mě nezradil, na to je moc čestný. Ani ty mě nepodvedeš, protože kdybys to udělala, nechám ti záda a zadek zmalovat bičem."

Když se mu pokusila vymanit, schválně nepovolil.

   „Nech mě být!" zašeptala zoufale. „Síň je plná tvých kamarádů. Nebudou tě postrádat?"

   „Kdepak, dámo. Jsem jejich pán. Nejprve se míním vykoupat a převléknout."

„Hlavně neočekávej, že je zatím budu bavit!"

„To nečekám," odvětil. „Předpokládám, že budeš bavit mě."

Úžasem zamrkala. „To přece nemyslíš..."

   „Ale ano, lásko. Dobře si pamatuji, cos mi slíbila. Zapřísahala ses, že když Rowanovi daruji život, celá se mi odevzdáš se vším všudy a zachováš se jako oddaná manželka."

„Věnovals mu život dávno předtím!"

„Copak bych ti mohl něco slíbit, kdyby byl tou dobou už mrtev?"

   „Nevymlouvej se! Víš, co tím myslím. Podvedl jsi mě. Dávno bylo rozhodnuto. Seděl jsi na svém - tedy mém - koni a náramně ses bavil, když jsem se před tebou ponižovala."

„Slíbilas, že mi dáš všechno, co mi dlužíš."

„Jenže já ti nic nedlužím!"

„Naopak." V očích mu plál modrý oheň, muž nemilosrdně svíral její ruku. „Dlužíš mi toho hodně a já si přišel pro první splátku." „Ne tady a ne teď!"

„Adélo!" zvolal ostře. Žena se k němu ihned otočila. Erik věnoval dvorní dámě okouzlující úsměv, jímž ši ji okamžitě získal. Rhiannonu zamrazilo až v kostech.

   „Drahá choti, buď tak laskavá a vyřiď služebnictvu, ať přinese do naší ložnice koupací vanu. Přeji si hodně horké vody a také nějaké víno. A ty, milá Adélo, by ses mohla ujmout role hostitelky a postarat se, aby mým lidem v hodovní síni nic nechybělo. Jsem si jist, že dobře víš, jak to zde chodilo před naším nečekaným vpádem.

Chápu, že jsme přijeli bez ohlášení a že nějakou dobu potrvá, než kuchaři připraví krmi. Kdybys mohla na všechno dohlédnout..."

    „Zajisté, pane." Adéla se kvapně otočila na patě a běžela do kuchyně vyplnit rozkaz.

Nato se ozvala Rhiannona: „Chováš se nezdvořile, Eriku."

    „Kráčej po mém boku nebo klidně za mnou. Je mi jedno, jaký způsob si vybereš, ale nyní mě doprovodíš."

„Schválně se předvádíš, protože je zde Rowan," vyčetla mu.

    „Kdepak, má paní a choti. Dělám jenom to, co se mi líbí. A možná tu nejsem jediný."

    Nesmlouvavě na ni zíral. Dívka pocítila hluboko v nitru zamrazení, které vzápětí vystřídal palčivý žár. V ústech jí vyschlo, celá se chvěla. Toužila ho nenávidět, chtěla jím pohrdat. Místo toho si vzpomněla na svatební noc.

    A na mužovy ruce bloudící po jejím těle. Na rty otírající se jí o ústa a propalující se do pokožky.

    Zoufale zavrtěla hlavou. V hodovní síni sedí muž, kterého miluje. Rowan.

Nikdy v ní neprobudil podobné pocity.

„Teď s tebou nikam nepůjdu, Eriku!"

„Vzdej to, neboť nemáš sebemenší šanci nade mnou zvítězit." „Pokaždé nevyhraješ."

    „Ale ano. Naučil jsem se vkládat do boje vše. V opačném případě mě čeká smrt, proto si všechny bitvy beru vážně k srdci."

    Chystala se protestovat, avšak Erik jí vzápětí ukázal, že jeho výhrůžky rozhodně nejsou plané. Sklonil se a bez dlouhých řečí si Rhiannonu přehodil přes rameno. Okolní hovor ustal, jako když utne, Erik se ale nenechal vyvést z míry. „Pánové, po libosti jezte a popíjejte a oslavujte zasloužené vítězství. Já a moje paní se k váni zakrátko připojíme."

    Odpovědí mu byl chápavý smích. Erik se spolu se svým sladkým břemenem obrátil na patě a zamířil ke schodišti. Čile stoupal v zhúru, dívka se marně bránila. V ložnici ji shodil na postel s takovou vervou, až nebezpečně zaskřípala. Rhiannona se pohotově opřela o loket. Nejradši by se na manžela vztekle vrhla a ječela z plných plic. V duchu zuřila. Vadilo jí, že služebnictvo stačilo přinést dřevěnou vanu, jež se rychle plnila vědry horké vody. Starý Josef přinesl i, kuchyně měch vína a dva stříbrné poháry. Žádný z poddaných se na svou paní ani nepodíval. Erik si z toho mnoho nedělal. Zdvořile všem poděkoval za ochotu, vyprovodil je ze dveří a zavřel za nimi na závoru.

Poté se opřel zády o veřeje a pobaveně sledoval svoji choť.

„Nuže?" otázal se po chvíli.

„Co?"

„Pojď mě obsloužit, má lásko."

   „Zřejmě ses pomátl na rozumu. Asi jsi schytal příliš mnoho úderu do hlavy, má lásko."

   „Ó, jak nádherně ta slova splývají z tvých rtů! Nepomátl jsem se a paměť mi slouží dobře. Proto ti připomínám, že mi..."

„Ošálil jsi mě!" vykřikla.

    Vykročil k ní. Byl stále oděný v brnění, svým působivým zjevem jí naháněl hrůzu.

Vyskočila z lůžka dřív, než k němu Erik stačil přistoupit. „Vikingu..."

„Pomoz mi zbavit se téhle výstroje. Jestli mi nevyhovíš, přísahám, že toho budeš trpce litovat." „Nevyhrožuj mi!"

„Tohle je vážně míněný a upřímný slib." „Nemůžu..."

   „Ale můžeš. Jsem si jistý, že máš v tomto směru spoustu zkušeností. Vyhov mi, buď tak hodná. Možná pak po tobě nebudu žádat víc."

   Dívka krátce přemítala o jeho návrhu. Potom prudce odhodila vlasy z čela a netrpělivě dokráčela k manželovi. Odložil helmu a sáhl po lemu drátěné košile. Poklekl, aby ho z ní Rhiannona snadno vysvlékla. Košile byla těžší, než dívka předpokládala. Vysmekla se jí z prstů a se zaduněním dopadla na podlahu. „Nevadí," broukl Erik. „Můj zbrojíř ji uklidí."

   Už měl na sobě jenom halenu, nohavice a boty. Rhiannonu napadlo, že těch se snadno zbaví sám, proto od něho odstoupila.

   Avšak Erik usedl na židli, zvedl nohu a významně se zadíval na svou ženu. „Ale no tak," ohradila se. „Zout se přece umíš."

   „Ano, umím. Přesto chci, abys mi pomohla." Mile se usmál. „Slibuji, že ti na oplátku pomůžu se svlékáním, kdykoliv si budeš přát."

    „Děkuji, ale takové choutky opravdu nemám," odvětila upjatě. Erik ji s úsměvem sledoval a vyčkával. Zdálo se, že z jeho pohledu sálá žár, který se zvolna vsakuje do dívčina břicha a vzlíná vzhůru, aby zbarvil její tváře zrádnou červení. „Ach, pro lásku Boží," zamumlala. Nato manželovi odhodlaně stáhla botu. Když se shýbala pro druhou, spočinul zutou nohou na dívčiných zádech. Prudce škubla druhou botou a kvapně od něho odstoupila. Pozoroval ji s líným úsměvem na rtech. Spokojeně přimhouřil oči. „Děkuji ti," pravil vlídně a vstal. Otočil se k manželce zády a svlékl se.

    Rhiannona nervózně polkla, když spatřila svaly na jeho ramenou a pevný zadek. Raději odvrátila zrak a civěla do zdi. Slyšela, jak se Erik uvelebuje ve vaně.

    Minuty se vlekly. „Smím odejít?" otázala se. Doufala, že její slova vyzněla ledabyle.

„Cože?"

    „Ptám se, zda smím odejít. Opustit tuto místnost. Věnovat se tvým hostům."

    „Věnovat se hostům? Znamená to, že se nemůžeš dočkat, až budeš ve svém domě obskakovat hordu Vikingů?"

    Dál se nedokázala ovládat. Nehodlá před ním škemrat a žebro nit. Naposledy ho žádala o svolení odejít. Netrpělivě zaklela a za mířila ke dveřím.

Jeho hlas připomínal prásknutí biče.

„Neopovažuj se!" varoval ji.

    K dívčině rozčilení se jí dech zadrhl v plicích a srdce se divoce "rozbušilo.

Zůstala stát s rukou na klice.

    Sama sebe přesvědčovala, že není zbabělá. Ale když se pokusí odejít, Erik vyleze z vany a nahý ji zadrží. A potom... Sama netušila, jak to může skončit.

   Otočila se, založila si paže na hrudi a vyzývavě na něho zírala. „Povídal jsi, že když ti pomůžu..."

„Ještě jsme neskončili," broukl vlídně.

„Co to bude tentokrát?"

    „Vydrhni mi záda. Strázně bitvy jsou vyčerpávající. Prahnu po troše klidu a pohodlí."

   Po troše klidu a pohodlí, já se picnu! pomyslela si Rhiannona, ale moudře mlčela. Potlačila zrádné chvění a přistoupila k vaně. Úporně se snažila nevnímat mužovu nahotu. Převzala žínku a mýdlo a postavila se Erikovi za záda. Poctivě ho umývala, nebála se přitlačit. Kéž by ho tak mohla sedřít z kůže! Polkla, když oplachovala široká bronzová ramena, z nichž čišela živočišná síla. Pod bříšky prstů se jí kroutily mokré zlatavé chloupky.

„Hotovo!" oznámila netrpělivě a upustila žínku i mýdlo.

   Muž ji pohotově popadl za zápěstí a donutil, aby ho obešla a stanula vedle něho. Poté ji trhnutím stáhl na kolena a ostře se jí zadíval do očí.

„Ještě nejsi hotová. Právě jsi začala." „Já..."

   „Pečlivě jsi mi umyla záda. Oceňuji, jak něžně ses mě dotýkala. Avšak domnívám se, že i můj hrudník zasluhuje tutéž péči."

   Rhiannona sklopila zrak, neboť nedokázala vystát jeho pohled. Semkla rty a znovu se chopila žínky. Vyhýbala se pohledu na mužovy intimní partie. Bříšky prstů přejížděla po mohutných svalech. Ruce se jí třásly natolik, že stěží dokázala zadaný úkol zvládnout. „Modlila jsem se, abys zemřel," zašeptala vášnivě. Stále mu nedokázala pohlédnout do očí, avšak cítila na sobě jeho uhrančivý pohled.

   „Zřejmě ses modlila ke křesťanskému bohu. Měla jsi raději vzývat božstva mého otce a Dánů. Třeba by tě Odin vyslyšel a odnesl mě do Valhaly - místo do tvé ložnice."

   „Snad," připustila. „Příště to zkusím." Chystala se postavit, avšak chytil ji za zápěstí. „Ještě jsme neskončili, lásko."

„Já už jsem hotová."

   Nespokojeně mlaskl. Pod tíhou jeho pohledu dívka zrudla. Nebylo úniku. Svíral ji jako v poutech. „Za dlouhých nocí jsem nespal a těšil se na to, až splníš svůj sladký slib."

   „Lžeš! Vydal ses do bitvy a nevěnoval jsi mi jedinou vzpomínku. Hlavu jsi určitě měl plnou pozemků, které za zdařilé tažení získáš..."

   „Bodejť," skočil jí chmurně do řeči. „Myslel jsem jen na majetek." Když se střetli očima, líně se usmál. „Já mám půdu rád. Líbí se mi, jak je drsná, voňavá a úrodná. Největší radost mám, když vidím, jak si děti hrají na louce a spokojeně se smějí. Přál bych si, aby lidé mohli žít v míru a užívat si bohatství své země. Bažím po tomtéž, co ty."

    Věděla, že Erik má kladný vztah k půdě. Vycítila to. Musela uznat, že si váží lidského života, což ji u ostříleného válečníka překvapovalo.

   Avšak Alfréd také bojuje, ačkoliv si nadevše cení vzdělání, rodiny, domova a svého Boha. Je to král-válečník, přesto je stále schopen soucitu.

    Nebylo snadné si připustit, že její nepřítel, který je zároveň jejím pánem a manželem, cítí totéž. Možná se v ní vyzná lépe než ona v něm. Protože ona o to nestojí.

Sklopila zrak. „Já svůj lid miluji."

    „Ano, avšak lidé jsou složitě propojeni s půdou, je to tak? Vidím, že si dovedeš se svým dědictvím náramně dobře poradit. Panství pod tvým vedením jenom vzkvétá."

    Opět mu vyzývavě pohlédla do očí. „Jenže moje dědictví mi nepatří, že?"

Zazubil se a pohodlně se opřel. Zavřel oči. „Ty jsi moje a tahle půda je také moje. Obě si vás budu hýčkat." „Stejně jako pečuješ o Alexandra?" „Je to pozoruhodný hřebec."

   Zvedla žínku. Bez ohledu na následky zamýšlela umýt muži obličej mýdlovou vodou. Ukázalo se, že jeho uvolněná póza byl jen klam. Dříve než stihla svůj záměr uskutečnit, popadl ji za zápěstí. Pevně je svíral a promlouval k ní hlubokým výhrůžným hlasem, který na ni měl větší dopad než stisk prstů.

    „Přemýšlel jsem o tobě, ženo. Noc co noc. Uvažoval jsem o tvých slovech. Žádala jsi mě, abych ušetřil tvého milence. Rowan žije. Na přesné znění tvého slibu si nevzpomínám, ale zavázala ses, že mi splníš každé přání."

„Podvedl jsi mě."

    Pokrčil rameny. „Stejně bude po mém," oznámil jí. „A nedomnívám se, že ti manželské povinnosti tolik vadí, jak dáváš okatě najevo. S radostí vzpomínám na naši svatební noc. Tvoje slastné vzdychání se mi vkrádalo do snů, když jsem potmě ležel sám."

    Rhiannona se zapýřila. „Vikinská pomsta...," spustila s veškerou důstojností, na niž se vzmohla, ale vzápětí polekaně zmlkla.

Erikova druhá paže vystřelila z vody a vtáhla dívku do vany. Voda vyšplouchla na podlahu. Muž přitiskl zkoprnělou ženu ke své hrudi a potěšené se rozchechtal. Zabořil jí prsty do vlasů a jal se hladově plenit její ústa. Dobýval je i sváděl. Rhiannoně zběsile bušilo srdce. Náhle se jí zmocnil žár. Sálal z Erikova robustního těla i z horké vody. Sotva ji manžel přestal líbat, chopil se tkanic její tuniky. „Slíbilas, že za mnou přijdeš svůdná a okouzlující a nabídneš se mi jako tenkrát v lese svému milenci."

    Chytila ho za prsty spočívající na jejích ňadrech. „Žádáš něco, co nikdy nedostaneš. Nezasloužíš si to! Rowana jsem milovala..."

   „Ach, ta láska!" posmíval se jí. „Vždyť sis s tím klukem jenom pohrávala! Ty potřebuješ pořádného chlapa."

   „Zato ty jsi pro mě moc starý! Já dávám přednost mladíkům! Která panna by stála o vetchého milence?"

    „Tak vetchý zase nejsem." Se smíchem popadl její ruku a přinutil ji sklouznout po jeho těle. Rhiannona zalapala pohoršením po dechu, když se její dlaň ocitla pod hladinou na Erikově břiše v nebezpečné blízkosti jeho mužství. Donutil ji, aby je sevřela v prstech. Jeho penis byl na dotek horký a zdálo se, že jí mohutní před očima. Nejradši by jej pustila, avšak manžel jí to nedovolil. Chtěla se od něho odvrátit, křičet, protestovat. Avšak muž ji propaloval pohledem, proto se ho dál zdráhavě dotýkala.

   Líně se usmál. Netrpělivě rozvázal šňůrky její tuniky a obnažil ňadra. Přivinul dívku blíž a spočinul ústy na bělostné oblině. Přisál se ke vztyčené bradavce a dráždil ji jazykem. Rhiannona zakoušela intenzivní slast. Vyjekla a její prsty se o vlastní vůli zabořily do manželových vlasů. Erik se vášnivě sytil ovocem jejího těla. Vykasal své choti mokré oblečení a jal se ji hladit po stehně. Horko se stupňovalo. Mužova ruka zabloudila do dívčina klína a Rhiannona se opět ocitla na samém okraji propasti. Ráda by s narůstajícím žárem bojovala, avšak věděla, že je ztracená. Slova jí uvízla v krku a rty se poddaly manželovým dychtivým ústům.

   Zvedl se z vany a uchopil ji do náruče. Voda mu stékala po nahém těle a crčela i z dívčina ošacení. Erik vyčkal, dokud z nich neskanula poslední kapka. Po celou tu dobu bez mrknutí zíral své ženě do očí. Poté ji položil vedle vany a uchopil za živůtek. Jediným škubnutím rozerval mokrou látku. Kdysi nádherná bílá róba skončila na podlaze proměněná v šedivou beztvarou hromádku. Rhiannona zrúžověla rozpaky, avšak neodvrátila se. Směle manželovi oplácela upřený pohled. Potěšilo ji, když se zčistajasna vlídně usmál a v očích mu vzplálo zvláštní světlo. Ano, jsou nepřátelé. Přesto ji blaží jeho obdiv. Nemůže popřít, jaký dojem na ni dělá Erikova urostlá postava a síla, jež z něho čiší. Dokonce je ráda za jeho aroganci, neboť právě mužova neotřesitelná sebedůvěra v ní rozněcuje živočišný oheň.

„Úplně jsi mi zničil šaty," oznámila mu věcně.

„Máš jiné."

    „Ach, pane! Jsem tvoje žena a zároveň tvůj majetek. To, co mi patří, je vlastně tvoje, takže v podstatě jsi ochudil sám sebe. Nepočítej s tím, že se ti vždycky podaří protivníka přemoci a ty získáš novou kořist."

„Běda mi! Nejspíš máš pravdu. Určitě se začneš modlit k těm správným bohům, aby se postarali o moji zkázu." „Jednou nevyhraješ," prorokovala.

   Zvedl dívku z podlahy a zahleděl se jí do očí. Usmíval se. „Dovolím si nesouhlasit, má lásko. Vždycky vyhrávám a nehodlám s tím přestat."

    Toužila se mu vzepřít, ale to už ji odnášel k posteli. Položil ji na matraci a natáhl se vedle ní. Chtěla něco podotknout, ale opět zakryl její ústa svými. Poté se jeho rty přesunuly k ušnímu lalůčku. Líně manželku hladil a tiše ji sděloval, kde ji polaská a slíbá krůpěje vody z hebké pokožky. Dlaní jí zlehka spočinul na ňadrech, pak se ústy přisál k růžové bradavce. Rhiannona se spokojeně prohnula v zádech a zaryla prsty do manželových ramen a vlasů. Všechny myšlenky na vzpouru se jí vytratily z hlavy jako poslední paprsky zapadajícího slunce.

    Erik slízl ženě z pupíku poslední kapku vody a vklínil se mezi její stehna. Maličko se bránila, když jí širokými dlaněmi roztáhl nohy a ztratil se v samém středobodu jejího toužení. Dotýkal se jí zlehka, zvědavě, provokativně i svůdně. Rhiannona se přestala bránit, neboť Erik ochotně vyhověl naléhavé potřebě jejího těla, když se jí dotýkal rty i jazykem.

    V jejím nitru se probudily temné fantazie, které neznala. Slastně vzdychala a vlnila se v bocích. Hluboko v jejím lůně se zrodila extáze a přelila se přes ni jako horká vlna. Divoce se zachvěla, když stoupala k černému sametovému nebi posetému tisíci hvězd. Zrovna když se domnívala, že výš už vylétnout nemůže, Erik se nad ni vyhoupl a celičkou ji naplnil. Opět se vznesla k oblakům.

   Kousla manžela do ramene, nehty mu bezostyšně drásala záda. Bez rozpaků se k němu přitiskla a ovinula jej nohama. Poslušně se přizpůsobila jeho rytmu.

   Tohle jsem nechtěla, blesklo jí hlavou. Nemínila se mu odevzdat. Pravda, slíbila mu to, ale on ji podvedl a zradil.

    Přesto po něm prahla víc než po čemkoliv jiném. Zasypávala jeho hruď drobnými polibky, vášnivě ho líbala na ústa. Bříšky prstů oceňovala mohutné svaly, v duchu velebila sílu, s níž dobývá její klín. Vlny slasti nabíraly na intenzitě, stoupala k nedozírným výšinám. Náhle se zdálo, že víc rozkoše nevydrží. Obklopilo ji oslňující světlo. Cítila, jak se Erik prodírá hloub a hloub...

   Vyvrcholení ji připravilo o dech. Ostrou záři vystřídala tma, jíž pronikaly hrdelní výkřiky jejího vikinského manžela. Prostřednictvím jejího těla dosáhl uspokojení.

   Světlo se zvolna vracelo. Rhiannona lapala po dechu, jemně se zachvívala.

   Erik se opíral o loket a sledoval ji. Dívčiny dlouhé rozcuchané kadeře spočívaly mezi nimi a jiskřily jako oheň.

   Jemně se dotkl jejího líčka. Věděla, že ji upřeně pozoruje, ale zavřela oči a ani se nepohnula. V duchu se pořád třásla. Netoužila po ničem jiném než se k Erikovi přitulit, poddat se vyčerpání a vychutnat si nezvyklý klid.

„Snil jsem o tobě, má lásko."

   Nejprve se domnívala, že si jeho šepot jenom představuje, ale musel být skutečný, neboť Erik ji přivinul k sobě. Hlavou se mu opřela o hruď. Hladil ji po vlasech a urovnával zašmodrchané prameny.

   „Snil jsem o tomhle místě, o barvě skal a útesů, o všech odstínech jara."

   „Irsko je zelené. Alespoň jsem to někde slyšela," zamumlala. Neviděla mu do obličeje, ale vycítila, že se usmívá.

   „Ano, je smaragdově zelené. Ale má i jiné barvy, je krásné a mírumilovné."

    „Náš kraj moc mírumilovný není," poznamenala. „Často zde řádí vichřice. Moře je zrádné, bouřky někdy bývají na denním pořádku."

„Všiml jsem si," souhlasil.

„Řekla bych, že takové počasí ti vyhovuje."

Tiše se rozesmál. „Však tobě taky. Alespoň se k sobě hodíme."

    V hlase mu stále zaznívala něha, Rhiannony se přesto zmocnilo znepokojení. Zavládlo mezi nimi příměří, ale určitě dlouho nepotrvá. Erik ji nemiluje, jenom si s ní pohrává. Neváhá  ji srovnávat s půdou nebo hřebcem Alexandrem. Za žádných okolností nesmí k Erikovi přilnout! Nikdy na něm nesmí být závislá.

Nebo ho potřebovat.

   Líně ji hladil po zádech. Něžně a smyslně. Laskal její rameno i paži. Hebké místečko po straně ňadra. Tyto doteky jí připadaly až podezřele přirozené.

    Kousla se do rtu a zvedla hlavu. Snažila se připravit ho o kadeře, s nimiž si pohrával. Škádlivě se zasmál. Opřel se o paže a sklonil se nad ni.

    „Běda ti, sladká ženuško! Třeba posléze zjistíš, že mě miluješ, přestože jsem vetchý stařec!"

    Sladké souznění se zvolna rozplývalo spolu s vlídnými slovy. Zůstal jen obraz ostře tesaného pohledného vikinského obličeje a vzpomínka na vášeň, kterou v ní snadno rozdmýchal.

    „Nikdy tě nebudu milovat!" zapřisáhla se ochraptěle. „Plním jen svou manželskou povinnost. Nedáváš mi totiž na vybranou."

    Oči mu potemněly, avšak jeho úsměv přetrvával. „Bodejť, dámo, nemáš jinou možnost. Hlavně na to nikdy nezapomeň! Nemusíš mě milovat, ale je tvou povinností mi sloužit. Snad spolu budeme dobře vycházet. Láska člověka zbytečně zraňuje."

„Vždyť mě nemiluješ!" připomněla mu.

    „Jistěže ne," odsekl stručně. Ani se nepohnul. Otřel se klouby prstů o dívčinu tvář a tiše dodal: „Bůh pomáhej tomu, kdo se do tebe zamiluje! Ať při něm stojí všichni svatí!"

    Nato se s neuvěřitelnou mrštností zvedl z postele. Rhiannona se obrátila na bok a sáhla po přikrývce. Přemáhala ji sladká dřímota. Vtom k ní dolehl manželův mrazivý hlas a dopadl na ni jako vědro ledové vody. „Vstávej, lásko, dole na tebe čekají hosté! Musíš je bavit."

„Já že mám bavit hosty?" ohradila se podrážděně.

   Sklonil se a vytáhl ji na nohy. Bůh jí pomáhej! Stačí, aby se jí dotkl, a opět zahoří touhou. Už proto ho nenávidí.

   „Jak už jsem povídal," zašeptal tiše, „nemusíš mě milovat. Ale jsi moje žena a budeš mi sloužit."

„Nejsem tvoje otrokyně!"

   „Kdepak, Rhiannono, ty jsi zdejší paní. Z toho důvodu se budeš v hodovní síni chovat jako správná hostitelka, zatímco tady se pomilujeme, kdykoliv dostanu chuť."

„Uvidíme."

„Vskutku," rozesmál se. „Uvidíme."

   Znovu si ji přitáhl do náruče a políbil. Dychtivě, vášnivě. Nedokázala se mu ubránit. A pak onou divokostí probleskla jiskérka něhy. Když od Rhiannony konečně odlepil rty, měly jeho oči barvu oblohy. Doslova ji hypnotizovaly, nesvedla od nich odvrátit zrak. „Vskutku," opakoval, „Bůh pomáhej tomu, kdo se tě odváží milovat."

Nato se odvrátil a zalovil v jedné ze svých truhlic. „Rychle se oblékni. Už jsme se tu zdrželi dost dlouho!" „My? Já jsem tu nemínila.

   Opět ji umlčel pohledem. „Ale byla jsi tu," prohlásil škádlivě. „A uděláš to zase. Teď pojď."

   Tato narážka i ostrý tón jeho rozkazu Rhiannonu rozčílily, avšak poslušně si připravila oblečení. Zády k manželovi se nasoukala do haleny, poté se k němu mírně pootočila.

   Stačil si natáhnout nohavice a právě si bral halenu. Dívka se kousla do rtu, neboť ji znovu zachvátilo zrádné chvění. Erik má neuvěřitelně široká ramena, zato v pase je útlý. Paže má jako z oceli, svalnatá stehna připomínají kmeny stromů. Zatoužila pohladit napjatou bronzovou pokožku a vychutnat si ji bříšky prstů.

Nemiluje ji.

Je to její manžel, osud je spojil dohromady. Nebude mu sloužit! A nebude! Nicméně...

    Erikovi na tomhle městě záleží. I na zdejší půdě. Na lidech. Na dětech.

    Manžel se k ní otočil, neboť mu šestý smysl napověděl, že ho sleduje. Rhiannona si chvatně oblékla slavnostní světle modrou tuniku. Věděla, že ji manžel pozoruje. Když se k irskému princi opět obrátila, spatřila ho v haleně a krátké tunice lemované hermelínem, modrých punčochách a šarlatovém plášti přišpendleném broží. K opasku si připevnil pouzdro s dýkou, bez které se nikam nehnul, a nabídl jí ruku.

„Půjdeme, má paní?"

„Napřed mě sem přitáhneš a pak mě vyháníš?"

    „Inu, jestli si přeješ zde zůstat, s radostí zapomenu na povinnosti dobrého hostitele a chvíli tu s tebou pobudu. Brzy poznáš, že ti rozhodně mám co ukázat. Není ode mě pěkné, že tolik spěchám, obzvlášť když jsem dlouho teskně vzpomínal na naši svatební noc..." Odmlčel se a poté se rozesmál dunivým smíchem.

    Rhiannona se naopak rozhodla spěchat. Zatímco Erik mluvil, rozčesala si vlasy, obula boty a kvapně se napila vína. Postavila se ke dveřím a hrdě vystrčila bradu.

    „Vidím, že už jsi hotová," prohlásil. Vzal ji za ruku a odváděl z místnosti.

Na chodbě se zastavil a uctivěji políbil na klouby prstů.

    „Jsi neuvěřitelně krásná, má lásko." Smyslné rty se zkřivily do čtveráckého úsměšku. „Strávili jsme spolu báječné odpoledne a já se už těším na noc."

    Oplácela mu upřený pohled. Doufala, že muž neslyší, jak zběsile jí buší srdce. Stačilo několik slov a zahořely v ní ohníčky vzrušení.

„Čekají na nás hosté," připomněla mu.

„Pravda."

   Manžel ji odvedl ke schodišti, po němž sestoupili do hodovní síně.

Rhiannona se pojednou zachvěla.

    Bůh pomáhej každé ženě, která se do Erika zamiluje! pomyslela si.

Vskutku, Bůh jí pomáhej!
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   Pátého rána Rhiannona s údivem zjistila, že Viking opět utekl z její postele.

   Probudila se, pohlédla na pomačkané lůžkoviny a shledala, že světlovlasý obr, který se až příliš rychle vrátil do jejího života, je pryč.

   Poplašeně vyskočila, jako by cítila potřebu utéct před pouhou vzpomínkou. Zírala na postel, jež se stala živou připomínkou samé podstaty jejího manželství. Bezděčně sevřela ruce v pěst a zoufale si přála, aby alespoň jednou dokázala svého chotě bolestivě udeřit. Ne že by Erik na ni někdy vztáhl ruku. Zuřila jenom proto, že jeho slovo platilo za zákon, a on dobře věděl, jak Rhiannona nesnáší jeho povyšování. Snad proto si usmyslel, že ji ovládne v každém směru. Svoji nevěstu, která mu přinesla kýžené panství.

   Zachvěla se. Uvědomila si, že je nahá, a sáhla do truhlice pro halenu, punčochy a tuniku. Napůl oblečená přistoupila k nádobě s vodou, aby si opláchla obličej, krk a ruce. Jakmile se cele ustrojila, zapletla si vlasy, připnula si plášť lemovaný kožešinou a energicky vykročila z místnosti.

   Na schodišti se zastavila. Ze síně k ní nedoléhal manželův hlas, zato odtamtud zaznívaly jiné. Rollo vyprávěl jakýsi válečný příběh, tu a tam ho někdo přerušil otázkou. Dívka nikým nepovšimnuta tiše seběhla ze schodů. Ostře se nadechla, když spatřila Rowana a další mladé muže z družiny krále Alfréda stát ve svém domě.

V Erikově domě, pomyslela si hořce.

   Jsou tu od manželova návratu. Když onoho prvního večera po manželově boku vstoupila do hodovní síně, zdvořile ji pozdravili. Rowan se dokonce hluboce sklonil nad její rukou a před Erikem ji políbil na tvář jako sestru. V tu chvíli si naplno uvědomila, že ho nadobro ztratila. Jako by rázem zmizelo vše, co mezi nimi kdysi bylo.

   Láskaje pryč, pomyslela si. Kdysi jí připadala opravdová a hluboká, nyní se zdála být falešnou dětskou hrou. Anebo to bylo tím, že vedle ní stál Erik, skutečný a hrozivý. V porovnání s ním všechny její sny bledly. Možná za to mohl způsob, jímž se jí dotýkal. Jako by na ni mlčky vznášel nárok, který nedokázala popřít. Rowana zná dlouhé roky, nicméně Erika poznala lépe. Až donedávna pevně věřila, že bude až do smrti žít po Rowanově boku. Vzpomínka na mladíkovy nesmělé polibky se zvolna rozplývala, zatímco z Erikových dychtivých úst se jí vařila krev v žilách a tváře jí hořely.

A hluboko v jejím nitru se ozývala touha.

    Ovšem byla by hloupá, kdyby Erika milovala. Nemá ho ráda a nikdy si ho neoblíbí, i kdyby spolu nakrásně sdíleli lásku k této zemi, zvířatům a dětem. Přestože vyznávají stejné hodnoty, váží si starých lidí, ctí tradice a prahnou po vědomostech, zůstávají si cizí. Kdepak. Navzdory určité podobnosti, která mezi nimi existuje, se nikdy nesblíží. Nikdy, za žádných okolností, ho nebude ctít a zbožňovat.

    Nepozorovaně se vykradla z domu. U dveří stál na stráži jeden z Irů. Když ho míjela, uctivě se jí uklonil. Sama by neuměla říct, kam vlastně kráčí. Věděla jen, že chce být co nejdál od místa, kam se může každým okamžikem vrátit Erik.

    Prošla městskou branou, u níž hlídkoval další voják jejího manžela, a vydala se stezkou vedoucí k útesům porostlým trávou. Zanedlouho stála u prastarého dubu, jehož mohutné větve se skláněly k zurčícímu potůčku.

    Tady pohřbili Egmunda a Thomase. Hroby jí ukázala Adéla a Rhiannona zde strávila několik hodin pohroužená do modliteb. Nejprve ji napadlo, že by její blízcí měli spočinout pod podlahou v kapli, ale pak si přiznala, že nemohli k věčnému odpočinku získat malebnější místo. Není odsud vidět na moře a dračí lodě pohupující se v přístavu, které jejím přátelům přinesly zkázu.

    Klesla na kolena a sklonila hlavu, aby se za zesnulé pomodlila. Avšak myšlenky se jí rozutekly. Usedla proto do trávy a zadumaně žvýkala dlouhé stéblo. Tupě civěla na plynoucí vodu. Připadala si jako v mrákotách. Když se v manželově nepřítomnosti vrátila domu, propadla falešné iluzi, že je její život stejný jako dřív. V hodovní síni udělovala audience, naslouchala stížnostem poddaných a soudila je v souladu s Alfrédovými zákony. Kromě toho se snažila svoje vazaly odškodnit za utrpěné příkoří. Lidé se mezi sebou moc nehašteřili, neboť pilně zahlazovali poslední připomínky zbytečné bitvy. Avšak nepotrvá dlouho a opět vypuknou sváry mezi sousedy. O Alfrédově říši je známo, že se zde dbá na spravedlnost. Ale teď...

   Poddaným vládne Viking. Erik je nechal svolat do hodovní síně. Poté před zraky všech přítomných popadl Rhiannonu do náruče a odnesl ji do ložnice. Po hodné době ji přivlekl zpět, aby s ním povečeřela. Jídlo se podávalo mnohem později než obvykle. Všichni shromáždění museli vyčkat, až jejich pán nasytí své primitivní pudy. Pokaždé, když Rhiannona sáhla po poháru s medovinou, o nějž se s manželem dělila, otřela se o Erikovy prsty a střetla se s jeho potměšilým pohledem. Neuniklo jí, že se vysmívá jejímu studu.

   Lidé proti Erikovi nic nenamítali. Na rozdíl od Rhiannony ho považovali za šlechtice, ne za divocha. Adéla ho dokonce shledávala okouzlujícím. Okouzlujícím! Sluhové ho poslouchali na slovo. Alfrédovi muži s ním přátelsky žertovali. Kupodivu si ho oblíbil i Rowan - Rowan! - a ve všem Erika respektoval.

   Ach, ti muži! pomyslela si znechuceně. Erik se rozjel do bitvy a s lehkostí sobě vlastní rozséval smrt. A ostatní ho za to obdivují.

Všechno se musí podrobit jeho přání a vůli.

   První večer po manželově návratu se vymluvila, že musí dohlédnout na ubytování jeho družiny. Také bylo zapotřebí ustájit všechny koně a pořádně je nakrmit. Zkrátka se mu vytrvale vyhýbala. Dostihl ji, až když se připozdilo. Právě když v kuchyni udílela kuchařům pokyny, co mají následující den vařit, Erik se náhle objevil ve dveřích. Postavil se s rukama v bok a tvrdě se na ni podíval. Potom na ni ledabyle mávl a zvolal: „Pojď!"

   Posbírala veškerou svou důstojnost a upjatě se k němu otočila. „Mám zde nějakou práci, pane." Její úsečný tón by nejednoho drsného válečníka odradil od další diskuse.

   Avšak na Pána vlků neplatil. Sotva se k němu obrátila zády, přistála jí na rameni jeho dlaň. Nehádal se s ní. Jednoduše ji uchopil do náruče a zvedl. Podívali se na sebe, ale nikdo z nich nepromluvil. Erik ji beze slova odnesl do ložnice a položil na postel. Tehdy mu sdělila, že ho nenávidí. Vzápětí o svém tvrzení zapochybovala, to když se Erik svlékal ve světle svíčky. Záštiplný výrok zopakovala ve chvíli, kdy se k ní manžel přitiskl mohutným hrudníkem porostlým zlatavými chloupky. Trvala na svém, přestože věděla, že mu lže. „Jsi moje žena," připomněl jí. „A bude po mém." Do vzduchu se vznesl hrdelní smích, který se jí nemile dotkl. Následovalo sladké hlazení. Veškeré její protesty Erik umlčel svými hladovými rty. Její námitky zlomil stejně snadno jako předsevzetí mu vzdorovat. V době, kdy voskovice zvolna dohořívaly, již oba dosáhli uspokojení...

    Následujícího dne byl Erik pryč až do pozdních nočních hodin. Když se konečně objevil, předstírala spánek. Ani se jí nedotkl. Tutéž hru zopakovala i třetí večer. Jenže manžel ji se smíchem převalil na záda a vyčetl jí, že je podvodnice, která netuší, jak po návratu správně přivítat svého pána a vládce.

Vyhověla mu a nyní toho lituje.

    Ale včera v noci nad ním konečně zvítězila. Odolala všem jeho vábivým dotekům. Nebojovala s ním. Jednoduše ležela bez hnutí, jako by se proměnila v kámen. V očích se jí leskly slzy, neboť nezápolila s Erikem, nýbrž sama se sebou.

Potom dlouho nemohla usnout.

A dnes ráno...

    Cítila ho na sobě, opájela se jeho mužnou vůní. Vzpomínala na jeho smích i na horlivost, s níž dobyl její tělo. Jasně si pamatovala okamžik, kdy se oba zachvěli a Erik naplnil její lůno semenem. Nikdy se ho nezbaví. Sebe nenáviděla snad ještě víc než Vikinga, neboť zcela propadla jeho kouzlu. Avšak popuzoval ji svou nadřazeností, kterou neváhal projevit. Všem jasně ukázal, kdo je tu pánem.

   Nad hlavou jí šumělo listí dubu a cosi si šeptalo. Panoval klid a mír. Rhiannona odhodila plášť, zula si boty, stáhla punčochy a pospíchala k vodě. Byla studená a nesmírně osvěžující. Dívka se opatrně rozhlédla kolem sebe, potom se bleskově zbavila tuniky a haleny. Brodila se vodou, která jí dosahovala do výšky stehen. Zachvěla se chladem. Nato se ponořila až po ramena a smáčela si vlasy. Rychle se celá potopila. Chlad na ni udeřil plnou silou. Zatetelila se rozkoší. Náhle si připadala volná. Osvobodila se od Erikových doteku i rozkazů.

„Rhiannono!"

   Zalapala po dechu. Prudce se otočila a přikrčila se. Zaskřípala zuby. Nechtěla, aby ji tu Erik objevil. Vtom se naléhavé volání ozvalo znovu a dívce se ulevilo. Rowan!

„Rhiannono!"

„Tady jsem!"

   V tu chvíli ho spatřila. Jeho kůň vykročil zpoza dubu. Vypadá tak mladě! prolétlo jí hlavou. Sama si připadala, jako by zestárla o mnoho let. Uvědomila si, že Rowan zůstal mladíkem, zato ona se proměnila v ženu. Seskočil ze sedla a rozběhl se k ní. Když zjistil, že se její oblečení povaluje na trávě, zarazil se. Zaklel, zvedl dívčin plášť, rozprostřel jej a přistoupil k vodě.

   Rhiannona se k němu brodila. Vzpomínala na nešťastné ráno, kdy se mu mínila odevzdat. Tehdy byla plná snů a nadějí. Ale teď... Pospíchala, aby se co nejrychleji oblékla. Rowan odvracel zrak.

„Co se děje?" otázala se tiše, zatímco se halila do pláště.

    „Zmizela jsi," odvětil ne zrovna přívětivě. „Stráže mi hlásily, žes odešla. Bál jsem se o tvoje bezpečí."

   „O moje bezpečí?" Nechápavě k němu vzhlédla. Pak se provinile usmála a narovnala se v ramenou. „Aha. Napadlo tě, že bych se v zoufalství mohla vrhnout z útesu."

   Rowan zrudl. „Já vlastně nevím." Udivilo ji, když před ní znenadání padl na kolena. „Omlouvám se ti, Rhiannono. Teprve včera večer jsem si uvědomil, že moje přítomnost ti na klidu nepřidává. Snaž se prosím pochopit, že..."

   Ucukla před jeho dotekem. „Ty ses rozhodl, že budeš sloužit Vikingovi, Rowane. Já ne. To je všechno."

„Měla bys ho vidět v bitvě..."

„Viděla jsem ho. Napadl moje město. Odmítám obdivovat muže za to, že jsou schopni chladnokrevně zabíjet." „Vždyť ho neznáš!"

    „Dovoluji si s tebou nesouhlasit, Rowane. Poznala jsem ho víc, než je mi milé."

   Vstal a ocitl se tak těsně u ní. „Rhiannono, pro lásku Boží, pokus se mi porozumět. Zachránil mi život - a ne jednou, ale hned dvakrát. Proto je mou svatou povinností mu sloužit."

   Tvářil se natolik nešťastně a zbědované, až to dívce rvalo srdce. Vroucně ho objala. Navždycky jej bude milovat, i když ne tak, jak si přála. Bude ho mít ráda jako bratra. Nic jiného než sourozenecká náklonnost v jejím objetí nebylo.

   Přesto jí ve chvíli, kdy omotala paže kolem mladíkova krku a smutně zašeptala jeho jméno, přeběhl po zádech mráz. Podívala se mu přes rameno a ztuhla.

Erik.

    Seděl na hřbetě mohutného bílého hřebce a sledoval je ze stínu stromu. Do obličeje mu pořádně neviděla, takže netušila, jak se tváří.

    Pobídl Alexandra a zvíře k nim vykročilo. Toho dne se Erik ustrojil jako irský princ. Šarlatový plášť na rameni přidržovala velká smaragdová brož s emblémem vlka.

„Proboha!" zhrozila se dívka.

    Rowan se střelhbitě otočil. Vytušil nebezpečí. Postavil se před Rhiannonu, jako by ji chtěl chránit. Bez ohledu na strach byl připraven čelit hněvu svého vládce.

„Pane," spustil, „přísahám..."

„Ne!" vykřikla Rhiannona a hrnula se před něj. Rowan se natáhl po její paži, aby ji zadržel. „Rhiannono!"

    Vyškubla se mu. Jejího pláště se zmocnil vítr, a přestože jej pohotově zachytila, bylo patrné, že pod ním nic nemá. V duchu zaklela. Nehodlala však připustit, aby kvůli ní Rowan trpěl. „Nic špatného se zde nedělo!" prohlásila vehementně. „Rozumíš mi? K ničemu nedošlo!"

   Z manželových modrých očí sálal mráz. V ostře řezaném obličeji se nepohnul ani sval.

„Pane," ozval se znovu Rowan.

„Odejdi! Promluvíme si později," přerušil ho bryskně Erik. „Ale..."

„Sakra, chlape, vypadni!"

Rhiannona zkameněla na místě. Nespouštěla z manžela zrak, zatímco Rowan pospíchal ke svému koni. A potom odjel.

    Erik ji dál nevraživě probodával očima. Navzdory tomu, že se třásla zimou, se jí čelo orosilo potem. Odmítá Vikingovi dovolit, aby ji ustavičně ponižoval. Zkrátka to nepřipustí! zapřísáhla se.

Vztekle zadupala. „Povídám ti, že naše setkání bylo úplně nevinné. Nemáš právo se na mě takhle dívat!" „Jak se na tebe dívám?" vyzvídal.

   Shlížíš na mě spatra, chtělo se jí říct. Byla to pravda. Na urostlém hřebci vypadal ještě vyšší, přesto byla ráda, že sedí na koni a nestojí vedle ní.

   Neodpověděla mu. Místo toho pravila: „Povídám ti, že mezi mnou a Rowanem nedošlo k žádné nepatřičnosti. Kdybys byl civilizovaný člověk..."

   „Na tom jsme se přece už shodli! Do civilizovaného člověka mám daleko. Jsem pohan. Viking. Svoje nepřátele nemilosrdně zabíjím. Smrt je jediné přesvědčení, které zastávám."

   Chystal se sesednout. Náhle se nemohla nadechnout, srdce jí divoce tlouklo. Polekaně couvla. Vtom Erikův zrak padl na oblečení pohozené v trávě.

   Rhiannona potlačila obavy - i svoji pýchu. Musí Rowana očistit. Padla na kolena a svěsila hlavu. „Žádám tě, abys mě vyslechl."

„Vstaň! Falešná pokora ti nesluší."

   Poslechla, ale v očích jí divoce zablýsklo. Přitáhla si plášť úžeji k tělu. Všimla si, jak se muž pochmurně usmívá. „Tohle se ti podobá víc, má lásko."

„Nejsem tvoje láska. A nikdy nebudu!"

   „Tak nejsi," souhlasil. Zadumaně ženu obešel, mnul si bradu. „Nejsi sice moje láska, zato ses stala mou ženou. Ctihodnou chotí! Pojí nás posvátný manželský slib. Přesto jsem tě opět našel polonahou."

   „V tvém případě to zřejmě ani jinak nejde, můj pane," odsekla. „Oblečené ženské si nevšimneš. Kdykoliv se vedle tebe ocitnu v šatech, neváháš je ze mě co nejdřív servat."

   „Není to tvoje nahota, co mě znepokojuje," přiznal a dívku znovu silně zamrazilo, protože zůstal stát za jejími zády. Neviděla mu do tváře, ale slyšela jeho hlas. Navzdory mírnému tónu z něho zazníval hněv. „Vadí mi, že se opakovaně obnažuješ před určitým mužem."

   Prudce se k němu otočila. Třásla se jako osika. Olízla si okoralé rty. Náhle svého vítězství z předešlé noci litovala. Kdyby k němu nebyla na lůžku chladná, možná by Erik slevil ze své krutosti.

Netuší, jaké úsilí ji stálo ho odmítnout. „Pane, přísahám, že Rowan je nevinný."

    „Člověk může zemřít mnoha způsoby, že? Kupříkladu ho lze pověsit. Není to pěkný konec. Když je provaz moc krátký, trvá dlouho, než se pozvolna uškrtí. Pokud je naopak příliš dlouhý, někdy se hlava oddělí od těla. Chlapa je také možné poslat na onen svět mávnutím meče nebo sekery."

„Eriku..."

    „Ženský krk lze samozřejmě přetnout snáze než mužský. Tvoje hrdlo, milá ženo, je tak štíhlounké.

    Couvla před ním. „Potom směle do toho!" vykřikla hněvivě, avšak vzápětí se odmlčela, neboť jí zabořil prsty do vlasů a přitiskl ji ke své hrudi. Hned nato ji nesmlouvavě přinutil, aby mu pohlédla do očí. „Nikdy bych ti hlavu neusekl, má drahá. Připravil bych se tím o potěšení ovinout prsty kolem tvé šíje a vymáčknout z tebe život." Zatímco hovořil, volnou rukou jí rozevřel plášť a dlaní spočinul tam, kde bušilo dívčino srdce. „Zastavil bych tím tenhle zrádný tlukot."

    Znenadání ji od sebe odstrčil a zamířil ke koni. „Seber si svoje věci a pojď!"

    Rhiannona si zoufale povzdechla. Vyprovázela muže pohledem. Neublížil jí, ale netuší, co dalšího má za lubem. Co když se rozhodl, že si to s ní i s Rowanem vyřídí v hodovní síni?

„Počkej!"

   Erik se zastavil a zvolna se k ní obrátil. Opět zadržela dech. „Vyslechni mě! Jestli se opovážíš Rowanovi zkřivit jediný vlas..."

    Zase zvolila nevhodná slova. Vmžiku se ocitla v Erikově sevření. Probodával ji očima. „Opovážím se čehokoliv! Dávno bys to měla vědět! Co se Rowana týče, nic mu nehrozí, protože mu bezvýhradně věřím!"

„Co-cože?" zajíkla se.

    „Přece toho mládence nepotrestám kvůli tomu, že ty se chováš jako děvka!"

    „Cože?" Tentokrát se nezakoktala. Hněvivě vyslovené slovo odráželo hloubku její zuřivosti. Ale samo o sobě nestačilo. Pokusila se Erikovi vyškubnout. Podařilo se jí poškrábat ho na bradě a kopnout do holeně. Muž vztekle zaklel a popadl ji za paži. Prudce divkou smýkl. Ta padla na zem jako podťatá a Erik se na ní obkročmo usadil.

   Nevýslovně ji tím pokořil. „Jestli je na nebesích nějaký Bůh a tohle vidí, pak musí zařídit, abys skonal pod válečnou sekerou. Nemůžu se dočkat, až budeš tlít v hrobě a..."

„Pokračuj!" vyzval ji.

„Slez ze mě!"

„Proč? Sedí se mi dobře. Je zajímavé zjistit, jaký pohled se nabízí muži, před nímž se dobrovolně svlékáš." „Já jsem se před Rowanem nesvlékala!" „Snad mi nechceš tvrdit, že tě svlékl on?" „Ne! Samozřejmě že ne! Já..."

   „Aha! Konečně to mám! Určitě ses zbavila šatů a svůdně ses šplouchala ve vodě pro případ, že bych já, tvůj zákonitý manžel, náhodou jel kolem. Báječné pomyšlení! Obzvlášť po včerejší noci."

„Nechtěla jsem..."

   „Opatrně, opatrně, dámo!" Naklonil se blíž. Podezřele se mu leskly oči. Rhiannona netušila, zda pobaveně či hněvivě anebo zda se v nich mísí obojí. „Raději bych slyšel tahle slova, neboť jiná by se mi nemusela zamlouvat."

   Už už otvírala pusu, aby něco namítla, pak si to ale rozmyslela. Erik zvedl její vlhkou kadeř a navíjel si ji na prst. „Ranní dostaveníčko s vlastní manželkou pod starobylým stromem v blízkosti bublajícího potoka... Zní to docela pěkně, nemyslíš? V člověku to probouzí fantazii."

„Ne!"

   „Že ne? Právě jsi mi zlomila srdce. Běda! Jak je možné, že mi v posteli leží neživá kláda, když vím, že jsem se oženil s ženou plnou vášně a života? Copak tahle stránka tvé povahy je vyhrazena pouze jiným? Možná se pletu. Nebo bych si měl promluvit s Rowanem a zjistit..."

„Přestaň!" zašeptala.

   Povytáhl zlatavé obočí. Zvedla bradu. „Dostaveníčko s milovaným pánem a drahým chotěm vskutku zní jako pohádka," vysoukala ze sebe.

   V manželových modrých očích se ďábelsky zablýsklo. Pobaveně povytáhl koutek úst. Rhiannona by ho nejradši udeřila. Ale dřív než se stačila vzpamatovat, Erik vyskočil ze země, odhodil plášť a rozepnul si opasek s mečem. Zbraň se žuchnutím dopadla do trávy. Muž si stáhl nohavice a zul boty. Pak přišla na řadu halena s tunikou. Dívka se překulila na bok a toužebně pohlédla na meč.

    Vtom na jejích vlasech přistálo bosé chodidlo. „Slibuji, že jestli tě ještě jednou napadne, že bys mohla proti mně pozvednout zbraň, vyříznu ti na záda svoje iniciály a erb svého rodu!"

    Rhiannona se zalykala vzteky. Vmžiku se zvedla ze země a vrhla se na Erika. Chytil ji do náruče a spolu s ní padl do trávy. Kutáleli se ke břehu potoka a muž se chechtal jako zběsilý. Dívka cestou ztratila plášť. Vzápětí se zády ocitla v ledové vodě, seshora ji hřála manželova rozpálená pokožka. Zavrtěla se ve snaze se osvobodit, avšak přišla do ještě těsnějšího kontaktu s jeho tělem. Vehementně zaklela. Erik zaklonil hlavu a zaryčel smíchy.

    „Cos očekávala od Vikinga? Prohlásilas mě za divocha a já ti dávám jenom to, co ode mě očekáváš. A co si zasloužíš! Hlavně ať mi nic nestojí v cestě! Vezmu si, co chci, a to klidně za pomoci svého meče. Už pod sebou nehodlám strpět chladné a odtažité stvoření. Přeji si, abys pro změnu dala průchod svému vzteku, ohni a sladké vášni!"

„Nic ti nedlužím, mizero!"

    Jejich pohledy se střetly. V mužových očích hořel oheň. Erik ji zaléval vroucím dechem, když šeptal: „Opatrně, dámo! Dávej si pozor! Přesvědč mě, že toužíš po mně, a ne po někom jiném."

    Ostře se nadechla. Nejradši by mu řekla, ať táhne do horoucích pekel. Zuřila stejně jako on.

   Ale zároveň po něm toužila. Zrazovalo ji vlastní tělo. Vzrušoval ji chlad vody, svěží jitřní vzduch i stín stromu. Chvěla se pod tíhou manželových svalnatých paží a klenuté hrudi. Toužila po něm. Prahla po vášni, ale chtěla toho ještě mnohem víc. Kéž by v jeho náruči našla útěchu! Přála si slyšet něžná vyznání. Přála si svého muže poznat.

    Listí šumělo, potůček zurčel. Navzdory sdíleným vášním kolem nich panoval klidný jasný den.

    Rhiannona se zadívala na Erika a v očích jí zajiskřilo. Vzala jeho obličej do dlaní, přitáhla jej k sobě a divoce muže políbila na ústa, aby umlčela všechny jeho připomínky. Svůdně ho škádlila jazykem a vybízela Erika k smyslné hře. Prsty mu zapletla do vlasů, ňadry se tiskla k jeho nepoddajné hrudi.

   Z hrdla se mu vydralo spokojené zamručení a narušilo velebné ticho. V onom okamžiku Rhiannona přestala vnímat okolní klid, chlad vody či stín vrhaný mohutným dubem. Na šíji a ňadrech ji pálily Erikovy rty, úporně se k němu vinula. Společně poklekli a jejich rty se setkaly v mlčenlivém souznění. Když se postavila, cítila, jak ji mužovy vousy škrábou na břiše a posléze na stehnech. Nehlasně vykřikla a opět k němu klesla tak, že se o něho otřela celým tělem, jako by jej hladila. Líbala ho na ramena a prameny jejích vlasů ho hladily po břiše. Krátce zaváhala, pak uchvácená kouzlem okamžiku vzala do dlaní manželův úd. Udivilo ji, jak je horký a velký. Erikův šepot ji povzbuzoval k dalšímu laskání. V tu chvíli zapomněla na veškerou nevraživost, která mezi nimi panovala. Soustředila se pouze na svého milence a plejádu libých pocitů, již v ní probouzel. Těšila se na rozkoš, která vzejde z jejich spojení a nakrátko ji připraví o všechny tíživé vzpomínky.

   Aniž přestala Erika líbat, posadila se mu na klín. Ochraptěle zasténal. Uchopil manželku do náruče, zvedl ji a opatrně položil. Rozevřel její stehna a prsty dobyl vlhké lůno. Vzápětí je vystřídal horký jazyk. Rhiannona se ocitla v sedmém nebi. Zalykala se blahem. Aniž si uvědomovala, co říká, pobízela muže k dalšímu laskání. Vyhověl jí a vyhoupl se nad ni. Slastně zavýskla, když do ní vstoupil, naplnil ji a stal se součástí jejího těla. Erik umlčel její výkřik polibkem a ona se podvolila jeho touze. Jako by se pod ní zachvěla země a nebe ozářil blesk. Zakoušela dosud nepoznanou extázi. Rozkoš ji téměř bolela, přesto dál nabývala na intenzitě. Potom muž svlažil horké lůno životodárnou tekutinou. Okolní svět jako by náhle explodoval a den vystřídala noc.

   Za několik vteřin se světlo vrátilo. Rhiannona zamžikala řasami. Zjistila, že Erik vedle ní odpočívá opřený o loket a bedlivě si ji prohlíží.

   Náhle jako by na ni plnou silou udeřil chlad vody i vzduchu. Zachvěla se a pokusila se pohnout, ale nemohla. Její vlhké kadeře vězely pod Erikem.

   Dotkl se manželčina obličeje a pohladil ji po líčku. Pokusila se mu vymanit. Nedovolil jí to. „Proč jsi sem přišla?" vyzvídal.

    „Přece abych ti přinesla uspokojení!" vyštěkla a vzápětí toho litovala, neboť do mužových očí se vrátil mráz. Proto kvapně vyhrkla: „Já... Ne..."

„Co?"

    Sklopila zrak. Stále spočívali nazí na mělčině, jejich těla se leskla potem po nedávném milování, přesto jako by se mezi nimi rozevřela propast. „Neublížíš Rowanovi?"

    Odstrčil ji od sebe, vstal a zamířil do hlubší vody. Dosahovala mu pouze ke kolenům. Navzdory tomu do ní klesl zády k dívce. Když se omyl, vydal se ke břehu. Ani nahota mu neubrala na sebevědomí. Plavně jako úhoř vklouzl do haleny.

„Eriku?" Rhiannona se zvedla. Opět ji zachvátil strach.

    Manžel se oděl do tuniky, poté na ženu pohlédl. Pokochal se jejím obnaženým tělem vyčnívajícím z vody. „Rowan se mého hněvu rozhodně nemusí bát," sdělil jí bezvýrazně. „Jak už jsem povídal, na rozdíl od tebe má smysl pro čest."

   Zírala na něho, jako by ji udeřil. V očích ji zaštípaly slzy. Proto se kvapně odvrátila a zamířila do hlubší vody. Avšak Erikova neomalená slova ji dál pronásledovala. „Zřejmě jší zapomněla, že ženské na mě nemají žádný vliv. A to ani když se ke mně sladce lísají jako před chvílí ty."

    Nechtěla ho vidět. Ve svém utrpení toužila ztratit se pod hladinou.

    A tak zůstala ve vodě. Položila se do spěchajícího proudu a dovolila mu, aby zchladil a očistil její tělo. Zavřela oči a vyčkávala. Doufala, že když vydrží dostatečně dlouho otálet, Erik odejde.

   Jenže ten se k odchodu neměl. Poté, co se konečně celá rozechvělá zvedla, shledala, že Viking lelkuje na břehu. Byl úplně oblečený a opíral se o kmen dubu. Zvědavě svou ženu sledoval. Prošla kolem něho s vysoko zdviženou bradou. Jakoby mimochodem se zastavila, a prohodila: „Zajímalo tě, co tu pohledávám. Přišla jsem spláchnout vzpomínku na včerejší noc."

    Očekávala, že se Erik rozčílí, ale nedočkala se. „Stejně to k ničemu  nebylo," podotkl suše. „Vzpomínku na včerejší noc vystřídala  nová - na dnešní den."

    Dívka se odvrátila. Muž ji popadl za paži a otočil k sobě. Shledal, že má v očích slzy, kterým nerozuměl. Přitáhl si ji blíž. „Tak proč jsi sem přišla?"

   Udivilo ji napětí čišící z jeho slov. Olízla si rty a mávla rukou ke stromu. „Je zde pochovaný Egmund. A Thomas."

   Erik se nechápavě zamračil, proto se pustila do vysvětlování: „Moji věrní. Vojáci mého otce. Po celý můj život mě ostražitě střežili a tys je zabil v bitvě."

Zarazil se. „Byli to zrádci," prohlásil.

Odmítavě zavrtěla hlavou. „Nebyli!"

    „V tom případě jsi to byla ty, dámo, kdo se vzepřel královu přání. To tys mě napadla!"

   Opět s ním nesouhlasila. „Alfréda jsem nezradila! Mám smysl pro čest, můj pane, přestože jej nevidíš!"

„Viděl jsem, jak ses pokusila znesvětit manželský slib!".

   „Hovoříš o svazku, do něhož jsem vstoupila proti své vůli!" zvolala hněvivě. „Tys měl jistě bezpočet žen, ať už ochotných nebo ne, zatímco já byla zaprodána! Zrazena! Naše manželství není nic než výhodný kšeft! Chtěla jsem... Stejně na tom nezáleží!" Pokusila se mu vyškubnout, ale držel ji pevně.

„Byly povolné," poznamenal.

„Cože?"

Zazubil se. „Všechny moje ženy byly povolné." „Aha!" odsekla. „Až na mě."

   Erik pojednou zvážněl a z tónu jeho hlasu sálalo napětí. „Někdo Alfréda zradil," pravil velmi tiše, „a tím pádem obelstil i mě."

„Už mě unavuje opakovaně tvrdit, že jsem nevinná."

   Znenadání ji pustil. Posbíral dívčiny věci a vrazil jí je do rukou. „Mě zase unavuje ustavičně ti připomínat, že se nemáš venku potulovat nahá."

   Zdálo se, že ho hněv zvolna opouští. Rhiannona popadla svoje ošacení a vyhrkla: „Už mě nahou nikde nenajdeš, nemusíš se bát!"

   „Aha. Jenže mně se nahá líbíš. Vlastně tě mám radši obnaženou než oblečenou. Bez šatů býváš ohnivější."

„Už nikdy mě neuvidíš nahou!" vyhrožovala. „Nikdy!"

   „Myslím, že se mýlíš," dobíral si ji. „Klidně si tě svléknu sám. Až na to budu mít čas a náladu, samozřejmě."

   Rhiannona raději spolkla nadávku, která se jí drala na rty, otočila se a odkráčela. Vyprovázel ji Erikův smích. Co nejrychleji se ustrojila, a sotva si broží upevnila plášť, chvatně se k manželovi obrátila čelem. Nelíbilo se jí mít ho v zádech.

    Zvědavě ji sledoval. K dívčinu velkému údivu ji něžně vzal za ruku a tu políbil. Potom manželku postavil tak, aby se zády opírala o kmen, a uchopil ji za bradu. Nejprve ji pohladil po líčku, poté se na její ústa něžně snesly jeho rty. Potom zamumlal: „Děkuji."

„Za co?" vydechla opatrně.

    „Za dnešní ráno. Bylo jako z pohádky. Pověz mi, udělalas to proto, abys svým tělem vykoupila Rowanův život? Anebo jsi mě chtěla alespoň nepatrně potěšit? Co když ses do mě navzdory povaze našeho sňatku a své vrozené hrůze z Vikingů trošinku zamilovala?"

„Kdepak!" bránila se úporně.

„Přesto jsi byla skvělá!" pochválil ji.

„Nikdy tě nebudu milovat," slíbila mu. „Nikdy!"

   Pobaveně se rozchechtal a krátce manželku políbil. „Bez obav, štěkno, ani já si tě nikdy neoblíbím." Pojednou jí připadal nesmilně vzdálený. „Na rozdíl od tebe vím, jak chutná opravdová láska.'" přiznal tiše.

    Zvedl se vítr a cosi jim šeptal. Erik se tvrdě zahleděl své ženě do očí. „Doufám, žes  Rowana dávno pustila z hlavy."

    „Já..., já...," koktala. „Samozřejmě že ne!" zalhala nakonec. Zrudla až po kořínky vlasů. Náhle nevěděla, zda neprovedla další hloupost. „Chci tím říct..."

   Zavrtěl hlavou. „Nic mu nehrozí, dámo. Nyní pojďme zpátky do sídla. Je třeba vyslechnout poddané a rozsoudit je v souladu s Alfrédovými výnosy."

    Svižně kráčel k bílému hřebci, pak se zastavil, aby na ni počkal. Sotva se k němu Rhiannona doloudala, vysadil ji do sedla a vyhoupl se za ni.

    Před stromem se zastavili. „Něco ze zákonů vašeho krále  jsem stačil pochytit," sdělil jí. „Zrada v této zemi patří mezi nejtěší zločiny."

   Trpělivě vyčkával, ale když Rhiannona nikterak nezareagovala, pokračoval: „Měla by sis zapamatovat, že navzdory tomu, co si myslíš nebo máš na srdci, jsem od nynějška tvým pánem."

    Ani tentokrát z ní nevypáčil slovo, proto ji uchopil za bradu  a přinutil, aby mu pohlédla do očí. Snažil se z nich něco vyčíst. Rychle se mu vymanila a sklopila zrak k jeho ruce svírající otěže. Proti své vůli obdivovala širokou dlaň a dlouhé silné prsty.

„Rhiannono..."

   „Nezapomínám, že jsi můj pán a vládce," ucedila. Opět se v ní začal probouzet vzdor. „Jak bych mohla? Ustavičně o tom žvaníš!"

   Do vzduchu se vznesl jeho veselý smích. V paprscích jarního slunce nebylo sebemenších pochyb o Erikově urozeném původu. Sálala z něho noblesa a ušlechtilost, avšak zároveň nepřestával být zlatovlasým Vikingem, Pánem vlků.

„Víš, že jsi pozoruhodná bytost, milá dámo?"

„Já?"

    „V době mé nepřítomnosti si vedeš skvěle. Vlastně přímo báječně. Akorát po mém návratu skřípeš zuby. Já opravdu nemám v úmyslu s tebou válčit. Oběma nám jde o totéž."

„Kdepak, pane, nejde!" namítla sladce.

    Usmál se. „Ale ano, jde." Ukázal na krajinu kolem sebe. „Oba chceme pro tohle místo to nejlepší. Blahobyt, spokojenost a mír. Spravedlivé soudy a větší vzdělanost - nazývejme to třeba vlastním zlatým věkem."

   Teatrálně vykulila oči a zatvářila se jako neviňátko. „Ale pane! Co s tím já svedu? Vždyť nemám žádnou moc. Zhusta mi připomínáš, že pro tebe jsem jen o něco málo víc než služka."

   Pobaveně zavrtěl hlavou. Věděl, že Rhiannona pokoru jenom předstírá. „Pokoušíš sílu mé vůle na každém kroku. Alespoň to tak vypadá. Jsi moje zákonitá choť a každý muž má na svoji družku určité požadavky. Nedržím tě nikterak zkrátka, proto si ustavičně vyskakuješ."

    „Jak už jsem povídala," pravila tiše, „nemusíš se ničeho bát. Ani na chvíli nezapomínám, kdo je zdejším pánem."

    „Hlavně se toho drž!" poradil jí a pobídl hřebce koleny. Zvíře jako by rázem ožilo. Dívka cítila, jak se pod ní napínají mohutné svaly. Za zády si uvědomovala pevný horký hrudník svého muže, který ji objímal pažemi. Zvláštní, ale připadala si u něho v bezpečí.

Třeba by mezi nimi mohlo zavládnout příměří...

 Avšak sotva slunce vystoupalo vysoko na oblohu a oni se přiblížili k městským hradbám, všechny myšlenky na složení zbraní se rozplynuly. Z útesů spatřili, že brány zejí dokořán a před nimi se shromažďují muži chystající se do boje. Nad hlavami jim vlály Alfrédovy prapory.
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„Co se děje?" nechápala Rhiannona.

    „Zase Dánové," ucedil unaveně Erik. Nato kysele dodal: „Vida. má lásko, možná se ti uleví. Vracím se zpátky na válečné pole, a co ty víš? Třeba tam na mě čeká dánská sekera."

Ponoukl hřebce do rychlého cvalu.

    Dívka nedostala šanci, aby mu mohla oznámit, že si nepřeje, aby zemřel.

Bude se modlit za jeho bezpečný návrat.
 V hodovní síni se shromáždil velký počet lidí. Byli mezi nimi Alfrédovi nejoddanější druhové: vážný a věčně zachmuřený Allen z Kentu, Edward ze Sussexu, Jon z Winchesteru a William z North-umbrie. William byl pohroužený do debaty s Rollem. Opíral se o stěnu a nakrucoval si tmavý knír. Jakmile Rhiannona vstoupila dovnitř, ucítila na sobě zadumaný pohled tmavých očí, jež částečně zakrývala těžká víčka. William je nebezpečný člověk, blesklo jí zčistajasna hlavou. Vzápětí se snažila rouhavou myšlenku zapudit, neboť zmíněný muž přece patřil do úzkého okruhu králových věrných. Nikdy se v jeho společnosti necítila dobře. Williamovi vadila moc spočívající v jejích rukou. Avšak zmíněný šlechtic pro Alfréda hodně znamenal, proto musela zatnout zuby a přijmout ho ve svém domě.

Ostatně, neměla na vybranou. Erik by se zachoval stejně.

   Bylo patrné, že se hosté dlouho nezdrží. Chystají se do další bitvy, přijeli si pouze pro posily.

   „Eriku!" Sotva pán domu vstoupil do sálu, hrnul se k němu Jon, tvrdohlavý a zapálený válečník. „Doslechli jsme se, že Gunthrum Dánský táhne zpátky na Rochester a plánuje odvetu! Prý hodlá zaútočit z moře. Potřebujeme lodě, které budou válčit jménem našeho krále. Kromě toho mě jeden ze zajatců varoval, že se má poblíž zanedlouho vylodit další horda nájezdníků. Král tě žádá, abys sebral své muže a znemožnil těm bídákům spojit se s Gunthrumem."

„Moje flotila je panovníkovi k službám," ujistil Erik Jona.

    „Přemůžeme každého zpropadeného Dána, který se odváží vkročit na toto pobřeží!" chvástal se Rollo.

   Následovala vlna bujarého povyku a nadšeného připíjení. Rhiannona shledala, že jakmile dojde na boj, dovedou se Angličané chovat stejně barbarsky jako pohané.

   „Lodě musejí okamžitě vyplout," varoval je Allen. Erik přikývl a pohlédl na Rolla. „Vyřiď kapitánům, ať se při praví."

Obrovitý Viking přikývl a bystře odkráčel z místnosti.

    William z Northumbrie konečně opustil své místo u zdi. Předstoupil před Erika a podal mu pravici. „Vikinské lodi se postaví vikinským vetřelcům. Jistě nám zaručí vítězství!" Hurónsky se zasmál a poplácal Erika po rameni. Ten neodpověděl. Rhiannonu napadlo, zda nesdílí tytéž pochybnosti jako ona. Vtom se do hovoru vložil Rowan.

    „Vikinským lodím se nic nevyrovná. Poděkujme Bohu za to, že nejvyšší irský král projevil tolik prozíravosti a uzavřel spojenectví s Norským vlkem. Jeho vnuk nás nyní naučí stavět dokonalá plavidla."

„A také nás zasvětí do válečnického umění," dodal William.

    „Nuže, děkuji vám za pochvalná slova," pravil kysele Erik. „Nejprve se však přesvědčte, že vám budou vikinské lodě něco platné."

    „Jak dlouho potrvá, než budou připraveny vyplout?" otázal se netrpělivě Jon.

    Erik posměšně našpulil ret. „Vikinské lodě, přátelé, mohou okamžitě vyrazit." Otočil se k Williamovi. „Horda Vikingů tu může být dřív, než bys řekl švec. Do hodiny zvedáme kotvy." Otočil se a shledal, že za ním stojí Rhiannona. „Dohlédni na pohodlí našich hostii, lásko," požádal ji. V hlase mu zaznělo podráždění. Dívku by zajímalo, zda se na ni zlobí, anebo ho zneklidnilo něco jiného. Zavolal na Rowana, že s ním chce mluvit, a Rhiannoně se zastavilo srdce. Pravda, u potoka se zdálo, že mu hodlá odpustit. Ale co když svůj postoj změnil? Nebude se mu lépe dýchat, když soupeř zmizí z dosahu jeho ženy? Erik bude Rowanovi velet v bitvě... Kdepak, k takové podlosti by se její manžel nikdy nesnížil. Ať už má jakékoliv chyby, úskočnost mezi ně nepatří. Erik je čestný muž. Na Rowana se nezlobí, má dopal na ni. Domnívá se, že zosnovala ranní setkání. Nevěří jí. Nemá ji rád. Proto mu oznámila, že stále miluje Rowana, přestože to není pravda. Možná jí míní ublížit prostřednictvím mladika, vůči kterému sám vůbec nic nemá.

    Avšak nemohla si s ním o tom promluvit. Rozhodně ne v přitomnosti mužů, jako jsou William a Allen. Erik se kolem ní prosmýkl,vydal se svižným krokem na nádvoří, aby uvědomil svou družinu o brzkém odjezdu. Rhiannona se pozdravila s Jonem a Edwardem.

   Když zamířila do kuchyně, William jí zastoupil cestu. „Má drahá! Všichni jsme o tebe měli strach. Jak se ti daří?"

   Jeho otázka se jí vůbec nelíbila. Mužovy oči se mazaně blýskaly. Právě on patřil k těm, kteří ji dychtivě předhodili vlku.

   „Daří se mi opravdu moc dobře, Williame. Děkuji za optání. Ale teď mě omluv, musím nakrmit naše hosty."

   Chtěl ji zadržet, ale vymanila se mu. Spěchala do kuchyně, kde se již pilně otáčela Adéla. Zdálo se, že má spolu s kuchaři situaci pevně v rukou. „Ach, tady jsi, má milá! Už jsme přichystali džbány s pivem a medovinou. Hoši právě přinesli ryby a divočáka, kterého se včera podařilo ulovit. Nemáme čas upéct ho vcelku, tak jsme kýtu nakrájeli na slabé plátky a osmahli je. Za chvíli můžeme prostírat. Nezapomněla jsem na něco?"

   „Všechno je v nejlepším pořádku. V takovém spěchu by to nikdo nezařídil lépe. Tebe mi seslal sám Pánbůh, Adélo."

   Žena se spokojeně uculovala. Pohladila dívku po vlasech. „Jaké bylo koupání?"

   „Cože? Ach ano. Báječné, děkuji." Všimla si, že u ohně stojí Mergwin a míchá cosi v kotlíku. Krátce na ni pohlédl zadumanýma očima, pak se zase věnoval svému lektvaru. Rhiannona se usmála na Adélu a přistoupila k druidovi.

„Co je to?" vyzvídala.

Překvapeně k ní vzhlédl. Volnou rukou si uhladil vous, s odpovědí si dával načas. „Řekla jsi mu to?" otázal se. „Co jsem mu měla říct?" nechápala. Propaloval ji pohledem. „O tom dítěti."

   Bezděčně se dotkla břicha. Jak to ví? Přece nemůže vědět s jistotou to, co ona zatím jen tuší. Dny plynuly a obvyklá měsíční záležitost nepřicházela. Kromě toho si Rhiannona začínala všímat drobných změn. Mergwin má pravdu. Avšak Erikovi to povědět nemohla. Namlouvala si, že zatím neví nic jistě. Navzdory Mergwinovu tvrzení. Pravdou bylo, že jí v přiznání bránila její pýcha. Podvědomě odmítala vyplnit přání manželovi, který ši ji bezostyšně podmaňoval.

    „Nemám mu co oznámit!" trvala na svém. Z mužova pohledu ji zamrazilo. Ihned poznal, že mu lže. Dovedl pohlédnout až na dno její duše. Svěsila ramena a vyčítavě se zeptala: „Tys mu to prozradil?"

    „Není to moje věc, nýbrž vaše, má paní," zahuhlal stařec a s předstíranou ponížeností se jí uklonil.

Chystala se odejít, ale chytil ji za paži. „Nelíbí se mi to."

    Vyškubla se mu. Nic nechápala. „Co tím myslíš? Nežádala jsem o..."

„Hovořím o válečné výpravě. Nelíbí se mi to. Něco je špatně."

    Odhodila stranou vlasy, které jí spadaly do tváře. „Na každé válce je něco špatného," mínila. „Umírají v ní lidé."

    Tehdy se na ni Mergwin poprvé podíval s úctou, což Rhiannonc zalichotilo. Zdálo se, že se jí chce dotknout, vtom však do kuchyně vtrhl Erik. „Pro boha živého, já už stačil postavit celou armádu, zato ty nejsi schopná nakrmit pár chlapů!"

    „Jídlo bude každým okamžikem, můj pane!" ubezpečil ho kvapne jeden z kuchařů. Místnost přetékala činorodostí. Sluhové obojího pohlaví pilně přenášeli talíře, nože a rožně s nabodnutými plátky masa. Mergwin se tiše vytratil zadním vchodem. Rhiannona se ho chystala následovat, avšak Erik ji zadržel.

„Pojď, má paní. Usedneš po mém boku."

   Neměla na vybranou, jeho prsty byly jako z oceli. Přikývla. V duchu se nabádala, že musí být opatrná. Zbývá jim několik málo společných chvil. Zoufale ráda by mu řekla něco vlídného. Rowan bude Erika opět doprovázet. Musí se přesvědčit, že mezi ním a jejím chotěm nezůstala zlá krev.

„Mluvil jsi s Rowanem, můj pane?"

    „Ano." Stisk zesílil. Málem vykřikla, avšak podařilo se jí opanovat. Z hodovní síně k nim doléhal hlahol a smích. Erik přesto šeptal: „Proboha, dámo, kolikrát tě musím ujistit, že mu nic nevyčítám?"

„Obviňuješ mě!" vyhrkla.

„Nemýlíš se. Ale teď..."

„Já jenom, že odjíždíš do bitvy a..."

    „A ty, přestože doufáš, že mi lebku rozštípne dánská sekera, se obáváš, že tomu klukovi provedu nějakou škodolibost a ohrozím ho na životě."

Zbledla. Vycítila, jak v manželovi počíná vřít hněv.

   „Ubezpečuji tě," zasyčel blízko jejího ucha, „že tvůj nedostatek cti nestojí za to, abych kvůli němu ohrozil kteréhokoliv ze svých vojáků, ať už je to Ir, Nor nebo Angličan. Nyní ti radím, abys mě rychle následovala, než zapomenu, že jsem mezi civilizovanými Angličany, a nasekám ti na zadek, který tak ráda ukazuješ ostatním."

   Vytrhla se mu a zaklela. S hrdě vztyčenou hlavou kráčela do sálu. Když jí manžel bolestivě zabořil prsty do vlasů, potlačila pláč. U dveří ji dvorně uchopil za ruku.

   Odváděl ji do čela stolu. Ostatní zaujímali svá místa podle důležitosti svého postavení, tím pádem se vedle Rhiannony ocitl William a vedle něho Jon. Allen s Edwardem se uvelebili po Erikově levici. Rollo se zdvořile vzdal své židle ve prospěch Rowana. Následovali další hosté. Kvůli zasedacímu pořádku se Rhiannona toho dne dělila o pohár s Williamem. V souladu s protokolem jí kalich nabídl, aby se napila jako první.

   Žádalo se po ní, aby jej přijala. Erik však zadržel její ruku a s úsměvem se muži omluvil. „Prosím tě o shovívavost, Williame. Isme svoji jen krátce a teprve objevujeme radosti manželství. Do našeho štěstí vždycky zasáhne válka. Z toho důvodu si přeji, aby se má paní dělila o nápoj se mnou. Nepřestává mě fascinovat, když spočinu rty přesně tam, kde před chvílí otálely ty její."

   Hovořil hlasitě, aby ho všichni slyšeli. Edward se rozesmál a zatleskal. Jon vysoko pozvedl číši. „Pánové! Koukám, že jsme získali nejenom zkušeného válečníka, ale i moudrého šlechtice se srdcem básníka. Snad mi odpustíš, irský princi, když pronesu několik slov k tvé paní." Krátce mrkl na Erika, poté se zadíval na jeho ženu. „Má drahá Rhiannono! My, kteří jsme tě viděli vyrůstat do krásy, máme radost z tvého sňatku, ale také si uvědomujeme, že jsme právě přišli o nejkrásnější růži z naší zahrady. Zároveň nás těší, že ses provdala za muže, jenž si vydobyl náš nejhlubší respekt, a nadto tě velebí každým slovem a očividně si tě váží. Proto připíjím na tebe a tvůj posvátný svazek s Pánem vlků!"

   Následoval bouřlivý potlesk. Rhiannona pohlédla na svého chotě a shledala, že mu oči planou potměšilým světlem. Pozvedl pohár na její počest a zhluboka se z něj napil. Dívka se kvapně postavila. „Děkuji vám za projevenou pozornost, pánové. Co vám mám odpovědět? Snad jenom to, že jsem v tomto neočekávaném svazku nalezla netušené štěstí. Každý den prožívám hotový zázrak. Jsem ohromena. Můj manžel mě miluje a ctí. Věřte mi, přátelé, pečuje o mě s nezměrnou něhou. Ustavičně mi dokazuje, že je princ každým coulem." Odmlčela se, pohlédla Erikovi do očí a sarkasticky dodala: „Vskutku, jemu podobného bych těžko hledala."

    Za nadšeného povykování se posadila. Erik jí podal pohár s medovinou. Téměř mu jej vyškubla z prstů a zhluboka se napila. Hovor se vzápětí stočil k chystané válce. Rhiannona pohlédla stranou a zjistila, že William je pryč.

   Otočila se zpátky k Erikovi, který ji nespouštěl z očí. „Proč jsi s tím začal?" zasyčela. „Takové lži, výsměch a..."

    „Ten chlap po tobě baží," odvětil stručně. Zarazila se. Erik ukázal bradou na prázdnou židli. „Avšak osobně se domnívám, že já jsem ti přece jenom milejší než on. Takže ti radím, aby ses v jeho přítomnosti chovala opatrně."

    Rhiannoně vyprchala z obličeje všechna barva. Erik si v ní čte jako v otevřené knize. Ano, Williamem pohrdá. Bez ohledu na nevraživost, již vůči manželovi chová, ji jako milenec nikdy nezklamal. Zatímco když se na ni podívá William...

    Dlouhé silné prsty sevřely její ruku. Erik se jí zadíval hluboko do očí. „Nikdy se tě nedotkne, přísahám."

    Proti své vůli se otřásla. Pak ji z manželových slov zamrazilo, protože dodal: „Nemusíš se plašit. Věř mi, že kdyby se k tobě přiblížil, okamžitě bych ho zabil."

    Pustil ji, rychle se postavil a ledabyle se otázal Allena, kam se William poděl.

    „Vypravil jsem ke králi posla s ujištěním, že posíláš na pomoc lodě a spolu se svými lidmi onu severskou hrozbu zastavíš. William se šel ubezpečit, že posel v pořádku odjel."

    „Je načase, abychom se všichni zvedli," poznamenal Erik, což  byl signál pro ostatní. Poslušně se hrnuli ven, až Rhiannona s údivem shledala, že u stolu sedí sama.

    Vyskočila a pospíchala za nimi. Čeledínové přiváděli koně, bojovníci si navlékali brnění.

    Erik se již naparoval v sedle bílého hřebce. Vycítil, že jeho žena vyšla z domu a otočil se k ní. Spočinul na ní očima modrýma jako norské fjordy. Zachvěla se. Stála na schůdku a upřeně manžela sledovala. Pobídl hřebce a šikovně ho přivedl blíž.

   „Má paní, třeba se ti splní tvoje přání. V případě, že padnu v bitvě, se musíš okamžitě vydat ke králi. Rozumíš?"

   Rozčileně polkla. „Žádná z dánských seker se tě neodváží dotknout. Ty jí to zkrátka nedovolíš."

„Pamatuj, co ti říkám. Ihned odjedeš za Alfrédem."

   Zjevně se zlobil. „Odjedu ke králi," slíbila mu proto tenkým hláskem.

   „Nezůstane tu moc ozbrojenců, takže kdyby vás někdo napadl, uteč do lesa. Hlavně se nepokoušej o žádné hrdinství! Po nikom nestřílej! Dům i hradby se dají opravit. Půda zůstane moje bez ohledu na to, kdo se mi ji pokusí vyrvat. Ale ty, dámo, vyhledáš útočiště v divokém hvozdu. Rozumíš? Vykašli se na chlapy, kteří budou do posledního dechu bránit město, a okamžitě se ztrať! Říkám to jasně?"

„Já..."

„Rozumíš?"

Poslušně přikývla.

   Erik pojednou seskočil z koně a zvedl hledí své helmy. Popadl manželku do náruče a vroucně ji políbil. Rhiannona se přistihla, jak se k němu zoufale vine.

Zčistajasna ji zachvátil strach.

   Manžel ji pustil a znovu se vyhoupl na Alexandra. Křikl na svoje muže a ti ho následovali. Rhiannona stála na prahu, dokud se neusadil zvířený prach. Poté se unaveně vrátila do domu.

   Uvelebila se u ohně a civěla do plamenů. Proč se po Erikově od jezdu cítí tak prázdná? Rty ji dosud štípaly od dychtivého polibku na rozloučenou.

Stále si pamatovala na vášeň usazenou hluboko v její duši.

   „Pojď se mnou nahoru, drahá," vyzvala ji Adéla a dotkla se jejích ramen. „Asi by ses měla chvilku prospat. Byl to náročný den."

   Donedávna jí manželova přítomnost vadila. Teď je pryč a dům se bez něho zdá prázdný. Co se změnilo? Erik rozhodně ne.

   Navzdory květnaté řeči u stolu k ní nebyl nikterak milejší. Avšak neuniklo mu, že jeho choť Williamem pohrdá. Vlastně se ho bojí. Důležité je, že jí Erik nabídl pomoc. Přísahal, že ji ochrání.

    Proč by ne? Přece mu patří stejně jako bílý hřebec. Jistěže nepřipustí, aby si cizí muž osedlal jeho ženu.

    Byla by hloupá, kdyby kvůli tomu Vikinga milovala. Také ho nemiluje a nikdy milovat nebude!

Začíná bláznit. Není divu, když je k smrti utahaná.

    Kvapně se postavila. „Adélo." Pevně tetu objala. „Mám tě moc ráda. Teď si půjdu lehnout."

„Ano, drahá, já vím," odvětila vesele žena.

    Rhiannona se spokojeně schoulila na lůžku, ale neusnula. Vybavila si Mergwinova slova a soustředila se na drobné změny, které vykazuje její tělo. Starý druid má pravdu, to se nedá popřít. Možná měla Erikovi o svém těhotenství říct. Jestli zemře, nikdy se nedozví, že se měl stát otcem.

    Ale co když navzdory svatební noci dítě zavrhne? Může pochybovat, zda je skutečně jeho. I ostatní se mohou nad původem miminka pozastavovat.

    Vzrůstající neklid ji donutil vstát a usednout před krbem. Zadumaně hleděla do ohně. Ozvalo se zaklepání. „Vstupte!" zvolala ne přítomně. Domnívala se, že za ní přichází Adéla. O to víc ji udivilo, když se na zápraží objevil Mergwin.

„Odjeli odsud dva poslové!" prohlásil a energicky k ní zamířil.

„Mergwine, já ti nerozumím."

    „Dva poslové. Jeden měl uvědomit Alfréda. Netuším, na čí rozkaz jednal ten druhý, ale jisté je, že odsud vyrazili dva."

    „Třeba se za králem schválně vypravili ve dvou pro případ, že by jednoho z nich potkala nějaká nehoda."

„Anebo má jeden z nich varovat Dány."

    Dívka se spěšně zvedla z podlahy a zahleděla se starci do očí, Má to být past?

    Věděla, že manžel ze zrady podezíra jí. Domnívá se, že schválně neuposlechla Alfrédův rozkaz a zákeřně zaútočila na Erikovu družínu. Jestli se něco stane, stín viny opět padne na ni.

„Ne, to nemůže být..."

    „Musíš za Erikem někoho poslat. Já jsem příliš starý a pomaly nemám šanci ho dohnat." Na věk si druid nikdy dřív nestěžoval. Všimla si, jak se mu třesou vrásčité ruce. „Vytušil jsem, že se něco

chystá, ale nevěděl jsem, co přesně. Mít takovou schopnost je prokletí! Musíš za nimi okamžitě vyslat rychlého posla!"

   „Nikdo je nedohoní. Mají naspěch. S Alfrédovým vojskem se setkají u Warehamu. Nemám ponětí, kdo..." Náhle se odmlčela a rozběhla se k oknu. Zadumaně studovala krajinu před sebou. „Já to zvládnu!"

„Cože?" užasl Mergwin.

   Prudce se k němu otočila. „Vidíš, Mergwine, tamhle na severu len útes nad údolím? Vezmu si luk a pošlu dolů šíp s varováním. Můžu je zastavit!"

„Anebo zastřelit," brblal stařec.

   „Jenom se zeptej svého pána!" naježila se dívka. „Nikdy neminu cíl. Samozřejmě si dám pozor, abych nikoho nezasáhla. Mohu k nim seslat spoustu šípů. Určitě si jich všimnou a včas se připraví na možný uskok."

„Kdepak. Ty nikam jet nesmíš. Kdyby se ti něco stalo.

   „Nepojedu sama. Vezmu si s sebou toho Ira..., Patrika z Armaghu."

   Mergwin zaváhal, potom zavrtěl hlavou. „Pošli ho samotného. Ty nikam nesmíš. Rozumíš?"

    Co to má znamenat? Dlouho téhle zemi sama vládla a teď jí nějací cizinci nařizují, co smí a co ne. Chtěla se hádat, pak si to ale rozmyslela a usmála se.

„Jak si přeješ."

„Jdu pro Patrika."

   „Já se převléknu a dohlédnu na sepsání varovných vzkazů," prohlásila vážně Rhiannona.

   Sotva za draidem zapadly dveře, nasoukala se do tlustých punčoch, oblékla si krátkou koženou tuniku a nenápadný hnědý plášť s kapuci. Rozčesala si vlasy a zapletla je do copu. Potom usedla ke stolu a naškrábala patnáct varovných dopisů. Když byla hotová, seběhla na nádvoří, kde již Patrik seděl na koni. Na zádech měl připevněný toulec se šípy, u sedla dlouhý luk. Mergwin stál po jeho boku a uděloval mu poslední rady. Byl natolik zamyšlený, že si nevšiml dívčina ustrojení. Rhiannona byla za toto malé opomenutí vděčná.

    Předala Patrikovi varovné vzkazy a popřála mu hodně úspěchů. Jakmile odjel, Mergwin si povzdechl a zmizel v domě.

Sotva tak učinil, Rhiannona se rozběhla ke stájím.

    Kromě Mergwina tu nezůstal nikdo, kdo by se ji pokusil zadržet Rollo  odjel s Erikem, stejně jako ostatní velitelé. Když čeledínovi přikázala, aby jí ihned osedlal koně, bez řečí ji poslechl. Strážnému u brány sdělila, že jede za Patrikem a vrátí se spolu s ním.

   Nikdo jí v odjezdu nebránil. Jediný, kdo jí mohl dělat potíže, byl starý druid. Mrzelo ji, že ho podvedla, neboť si Mergwina stačila oblíbit. Jenže nemá na vybranou. Nemůže připustit, aby si Erik myslel, že ho opět zradila.

    Patrikův náskok sice nebyl velký, přesto se dívce zdálo, že za ním cválá celé hodiny. Než ho dostihla, začalo se šeřit. Věděla, že dnes se jí Erika varovat nepodaří.

    Patrik se utábořil na mýtině. Když zjistil, že se k němu někdo blíží, tasil meč. „Patriku, to jsem já, Rhiannona!" zvolala. Ve světle ohně spatřila, jak se muž zatvářil udiveně a zároveň zděšeně.

    „Co tu pohledáváš, má paní? Není tu bezpečno. Dánové už jsou blízko..."

    Odpověděla mu ironickým smíchem, jemuž se náhle nemohla ubránit. Muž se podrážděně zakabonil. Spěšně se opanovala „Opravdu se upřímně omlouvám, Patriku. Já jenom, že docela ne dávno jsem právě touto cestou prchala před tebou a tvými..." Rozpačitě se odmlčela, neboť Patrik byl Ir každým coulem, potomek tamějších králů, a ona ho nechtěla urazit. Pohotově doplnil větu, jež zůstala viset ve vzduchu.

„Vikinskými přáteli," prohlásil.

    Pokrčila rameny, sklouzla ze své klisny a přistoupila k ohni. Dlouho zírala na svého společníka. „Ano, Vikingy," připustila po sléze. „Moc mě to mrzí, ale připluli jste na dračích lodích.

    „A Erik je synem norského panovníka," dořekl muž. Povzbudivě se usmál, na pihatých tvářích se objevily dolíčky. Shodil z ramen plášť zakrývající prsní štít a rozprostřel jej na zemi. „Posaď se, ma paní. Opékám si tučného králíka. Věřím, že bude chutný."

    S úsměvem se k němu připojila. Prohlížel ši ji tmavýma očima. „Nesmíš všechny Vikingy házet do jednoho pytle."

    Sklonila hlavu, aby si Patrik nevšiml, jak se v ní sváří emoce „Žádného neznám tak dobře jako Erika."

   „Měl jsem na mysli ty, kteří plundrují tuto zemi. Jsem si jist, že si svého tchána náramně oblíbíš. Nikdy nepřipustil zbytečné vraždění."

„Ale zmocnil se území, které mu nepatřilo!" namítla.

   „Pravda, něco si vzal, ale Irsku vrátil desetkrát tolik," hájil Patrik Olafa s hrdostí v hlase. „Ustavičně spolu se svými syny bojuje ve jménu nejvyššího irského krále. Z Dubhlainu se stalo velké město. Možná největší v celé zemi. Máme tam mnoho škol i klášterů. Přicházejí k nám hudebníci i učenci..." Výmluvně se ušklíbl. „Tohle jsou irské způsoby. Víš, co se u nás považuje za největší zločin?"

„Co?"

   „Odmítnout pohostinnost těm, kteří ji potřebují. Kamkoliv se v naší říši vrtneš, všude tě přijmou s otevřenou náručí. Tak to u nás zkrátka chodí. Ženy smějí vlastnit majetek a prosazovat svoje názory. V případě neshod se soudci zajímají o to, co si přejí. Nejvyšší irský král je nejzodpovědnějším mužem v zemi. Irové totiž věří, že čím vyšší postavení člověk zastává, tím větší musí následovat trest, pokud se něčím proviní proti svému bližnímu. Navíc je Irsko nádherná země. Měla bys ji vidět, má paní. Sytá zeleň se táhne všude, kam až oko dohlédne. Barvy se mění v souvislosti s ročním obdobím. Někdy převládá fialová a purpurová, jindy oranžová.

   „Patriku, ty bys měl sedět doma a sepisovat svoje postřehy, a ne se trmácet cizí zemí a bojovat!" zvolala dívka.

    Muž se zapýřil. „Říkám ti to proto, abys pochopila, že Erik z Dubhlainu není pohan ani barbar. Bouřlivá krev Vikingů se v něm sváří s odkazem vzdělaných a mírumilovných irských předků. Hovoří několika jazyky, studoval řecké i římské verše, vyzná se v astrologii i v astronomii, hraje na několik hudebních nástrojů. Nikdy si nepřál, aby kvůli němu někdo trpěl. Připlul sem čistě proto, aby se zde utkal s naším společným nepřítelem - s Dány. Přál bych si, abys pochopila rozdíl mezi ním a Gunthrumem."

   „Patriku," pravila upřímně, „přijela jsem za tebou, abych mu pomohla."

   „To jsi neměla!" vyděsil se, neboť si připomněl povahu svého úkolu. „Není tu bezpečno!"

   „Jsem nejlepší lučištník, kterého znám," poznamenala mdle. „Proto je mě tady zapotřebí."

    Muž se na ni potutelně usmál. „Co kdybych tě požádal, aby ses otočila a vrátila se domů?"

    „V noci je cestování riskantní. Kromě toho, ty mě o to smíš jenom požádat, protože nemáš právo mi rozkazovat. Uvědom si, že jsi můj poddaný, neboť jsem se stala chotí tvého pána. Tím pádem jsi vstoupil do mých služeb."

    Na okamžik se odmlčel. „Zítra za svítání překročíme tamhleten hřeben. Až oschne rosa a zvedne se mlha, uvidíme, jak naše vojsko táhne podél pobřeží."

    Přikývla. Patrik usoudil, že králík už je dost propečený. Sundal jej z ohně a podělil se o něj se svou paní. Rhiannona, uvelebená na jeho plášti, popíjela teplé pivo z koženého měchu.

    Věděla, že její společník v noci téměř nezamhouří oko, neboť ji bude pečlivě hlídat.

Za rozbřesku vyrazili.

    Přibližně za hodinu dospěli k útesu, z něhož byl dokonalý rozhled po okolí. Patrik zahlédl Erikovu družinu jako první. Avšak vzdálenost, která je dělila, byla větší, než Rhiannona předpokládala. Srdce jí zběsile tlouklo, když zvažovala své možnosti. Potřebovala trefit kmen stromu rostoucího podél stezky. Pak požádala Patrika, aby ustoupil stranou. Pečlivě vložila do luku šíp a natáhla tětivu. Zamířila a poté ji pustila. Vzápětí potěšené zajásala, neboť střela zmizela v porostu u pěšiny. „Další!" vyzvala Patrika. V průběhu následujících deseti minut vysílala šíp za šípem.

    Náhleji přemohlo vyčerpání. Luk jí ztěžkl v rukou, scházela ji síla natáhnout tětivu. Paže ji příšerně bolely. Pochybovala, že by dokázala vypálit další střelu, i kdyby na tom závisel její život.

    Unaveně se svezla na zem a upustila zbraň. „Bez obav, má pani. Však přinejmenším jeden z nich najdou." Patrik zkoumal dění pod nimi. „Koukej! Zastavili se! Vidíš? Našli varování! Teď už je nikdo jenom tak nepřepadne."

   Dívce se vrátila síla. Čile vyskočila z trávy. Skutečně. Jezdci zústali stát a shlukli se dohromady. Rhiannona vydechla úlevou. Pak se zamračila, neboť koutkem oka zachytila jakýsi pohyb. „Proboha zašeptala. „Podívej, Patriku! Za nimi! Dánové jsou jim v patách!"

    Nepřítel dovolil Erikovi a jeho družině projít, pak se za nimi tiše plížil. Ze svého výhodného postavení Rhiannona spatřila, že stezka se vine kolem nebezpečných útesů. Jakmile se vojáci ocitnou na úzkém úseku, budou ztraceni. „Musíme je znovu varovat! Patriku, zbyl nám ještě nějaký pergamen a provaz? Rychle mi pomoz." Oslovený kvapně vylovil z mošny zbývající vzkazy.

„Ale čím to napíšeme?" zakvílela.

„Nezoufejte, má paní. Hned to bude!"

   Rhiannonu napadlo, že ji neslyšel, neboť klesl na kamení a jal se na ně hrnout suchou trávu a větvičky. Poté vytáhl ze sedla křesadlo a rozdělal oheň.

„Patriku!"

   „Ještě chviličku!" Vytáhl z ohně ohořelý klacík. „Stačí několik slov. Piš tímhle ohořelým koncem."

   Dívka kvapně naškrábala dvě klíčová slova - za vámi! Málem vzlykala bolestí, když posílala do údolí nejdůležitější šíp. Jakmile jej vypustila, semkla víčka a začala se modlit. Potom spolu s Patrikem poklekla na kraji útesu a sledovala dění pod sebou.

„Našli ho!" zaradoval se muž.

„Jak jsi to poznal?" nechápala.

   „Podívej! Zaujímají bojové postavení. Připravují se na útok a vyčkávají. Jakmile se do nich Dánové pustí, pobijí je jako psy."

   Slunce vystoupalo vysoko na oblohu. Po dívčině tváři zvolna stékal pramínek potu. Spolu s Patrikem sledovala bitvu. Dánové se přiblížili a Erikovi muži se jim postavili dřív, než stihli zaútočit.

   Rhiannoně se vydral z hrdla zoufalý vzlyk, neboť vzápětí vypukla mela a ona nedokázala určit, kdo vítězí.

   „Vlkova korouhev stále vlaje, má paní. Vidíš? Přece poznám barvy svého pána."

   Ona sama toho kvůli hustému porostu moc neviděla, avšak chtěla věřit, že se Patrik nemýlí. Náhle si uvědomila, že na útesu strávili celý den a zrak jí slábne, protože se začíná šeřit.

Nezbývá než se modlit.

   Vtom zjistila, že na místě osaměla. Polekaně se otočila a shledala, že Patrik rozdělává oheň. Ukázal jí velkou koroptev. „Snažím se, abys měla pestrou stravu."

Mdle se pousmála. „Jenže já nespolknu jediné sousto."

   „Musíš něco sníst," domlouval jí. „Na výsledku bitvy se nic nezmění, když budeš hladovět."

    Měl pravdu. Dívka si zčistajasna uvědomila, že je zde i další dúvod, proč se musí udržet při síle.

„Počkej, pomohu ti."

„Není třeba. Ve škubání jsem přeborník."

    Patrik upekl koroptev a našel bystřinu, z níž přinesl čerstvou vodu. Rhiannona náhle zjistila, že má hlad jako vlk, a spořádala slušnou porci. Tu noc byli oba napnutí jako struny. Přemáhalo je rozčilení z událostí dlouhého dne. Ponořili se do přátelského mlčení a netrpělivě vyčkávali, až se začne rozednívat.

    Bylo již hodně pozdě, když se dívce konečně podařilo usnout. Choulila se pod Patrikovým pláštěm a kupodivu ji netrápily žádné zlé sny.

Ráno ji probudilo řinčení mečů. Kruté procitnutí.

    Ihned otevřela oči a ztěžka se postavila. Blahořečila si, že ji napadlo vzít si na cestu pouzdro s malou dýkou, jež si připevnila ke kotníku. Avšak scházel jí meč. S lukem toho v souboji muže proti muži mnoho nesvedla. Zaslechla kletbu a kvapně se otočila. Patrika sice nespatřila, avšak nemohl být daleko. Svědčily o tom zvuky potyčky. Rozběhla se k útesu. Její společník stál na skalní římse. Vykopnuté trsy trávy a kamení vypovídaly o tom, že potyčka začala poblíž ní. Patrik se očividně snaží svého soupeře odlákat, aby své paní poskytl čas k útěku.

    „Bůh ti žehnej, Ire!" špitla hlasitě a rozběhla se k dohořívajícímu ohni. Třeba přece jenom uplatní svůj luk.

    Popadla jej a přehodila si přes rameno toulec se šípy. Nato pospíchala zpátky. Patrik čelil dvěma mužům. Na bosých nohách měli boty z hrubé kůže, přepásané tuniky jim dosahovaly ke kolenům. Na hlavě jim seděla válcovitá helma, chránili se velkými štíty. Zápolili s veškerou vervou.

    Stejně jako Patrik. Statečně čelil dvěma hromotlukům, ovšem nemohl se jim bránit věčně.

    Rhiannona málem vykřikla bolestí, když napínala tětivu a pozvedala těžký luk. Vypustila první šíp a spokojeně sledovala, jak se jednomu z obrů zabořil do ramene. Netušila, zdaje zranění smrtící, avšak chlap zařval z plných plic a upustil meč. Zadýchaný Patrik poté protivníka hladce vyřídil, zvedl hlavu a zamával dívce na pozdrav. Vzápětí se zatvářil vyděšeně a varovně zahulákal.

Rhiannona se otočila. Pozdě!

Stáli před ní tři otrhaní, unavení, špinaví a zakrvácení Dánové.

   Zaječela a sáhla po dýce. Zapřisáhla se, že se nenechá zajmout. Avšak předem věděla, že nemá žádnou naději vyváznout se zdravou kůží. Plna vzteku se ohnala nožem po jednom z nepřátel. Prořízla koženou tuniku a trochu ho škrábla, ale to bylo vše. Někdo ji zezadu popadl a přinutil dýku pustit. Věznitel ji tvrdě přimkl k sobě. Pokusila se ho kousnout do ruky, ale jenom se smál. Zvedl ji ze země jako pírko.

   Nadávala mu v jeho rodné řeči. Pečlivě vyslovovala, aby jejím slovům dobře rozuměl.

   „Tahle kočka má zatraceně dlouhé drápy," chechtal se její přemožitel. Natočila se tak, aby na něho viděla. Měl tmavé vlasy, zarudlé tváře, přimhouřené tmavé oči a srostlé huňaté obočí. Vší silou kopla dozadu a slavila úspěch, neboť chlapovi zmizel úsměv ze rtů. „Odin je mi svědkem, že tuhle kočku záhy zkrotím! Tady a teď!" zavrčel.

   Nato k němu přistoupil třetí z mužů, mladý štíhlý blonďák, jehož dlouhé kadeře byly slepené krví, a vytrhl mu dívku z pracek. Hladově si ji prohlížel světle šedýma očima. „Tahle kočka je mladá, má úžasné kozy, nohy až do nebes a prdelku jako mišpulku, drahý příteli."

   „Je to mrcha!" láteřil muž, kterého zranila, a vyrval ji z mladíkových rukou. Nato ji prudce praštil pěstí do brady.

   Rhiannona se zajíkla bolestí. Upadla na zem. V očích ji zaštípaly slzy. Náhle si uvědomila, že mezi Vikingy skutečně existují podstatné rozdíly. Od těchhle smilování čekat nemůže. Vyřídí si to s ní hned tady na útesu.

   Zmocnila se jí panika. Nečekaně vyskočila ze země a rozběhla se ke srázu. Pokusí se skutálet ze svahu. Co na tom, jestli si srazí vaz nebo prorazí lebku? Alespoň ji čeká rychlá smrt.

   Avšak nebylo jí dopřáno zemřít. Sotva urazila několik kroků, kdosi ji popadl za vlasy a přitáhl zpět. Ocitla se v náruči tmavovlasého muže. Roztáhl ústa v širokém úsměvu a objevily se pahýly zkažených zubů. Chvíli si ji potměšile prohlížel, pak ji srazil k zemi.

    „Já ši ji chytil, tak bude napřed moje!" prohlásil a vrhl se k Rhiaunoně. Ta pochopila, co má za lubem, a pohotově vyskočila ze země. Obr zařval na své kamarády: „Držte ji za ruce, vy volové!"

    Vmžiku se jí zmocnili. Prala se s nimi, co jí síly stačily. Pojednou ji některý z nich udeřil natolik tvrdě, až jí začalo zvonit v uších. Zvonění zvolna přecházelo v dunění a dívka si uvědomila, že nezni pouze v její hlavě. Země se chvěla pod kopyty cválajícího válečného oře. Dřív než jí tmavovlasý bídák  stihl ublížit, ozvalo se zvolání:

„Hlupáci! Jdeme! Irové se vracejí!"

    „Já jsem si tuhle štěknu chytil, Yorgu...," spustil tmavovlasý chlap.

    „Jenže ona patří mně! Ostatně, jako veškerá kořist z téhle války!" namítl jezdec, který se k nim přiřítil. „Dejte mi ji a pojedeme."

    Blonďák ji zvedl. Rhiannonu obcházely mrákoty. Věděla, že by měla utéct dřív, než ji tihle muži někam odvlečou. Zuřivě zaryla zuby do Dánovy ruky, až zaskučel bolestí.

„Co se děje?" nechápal Yorg.

„Kouše!" stěžoval si blonďák.

„Tak ji svaž!"

    Její poslední naděje se rozplynuly v okamžiku, kdy jí na zápěstích přistála kožená pouta. Blonďák jí svázal ruce za zády a přehodil ji břichem dolů Yorgovi přes sedlo. Kůň začal couvat, avšak Dán ho divoce pobídl kupředu.

Vyrazili.

    Ujížděli zhruba hodinu, ale Rhiannona netušila, kterým směrem. Bylo jí příšerně zle. Točila se jí hlava a zvedal žaludek. Velice se jí ulevilo, když konečně zastavili a Yorg ji sundal z koňského hřbetu. Teprve nyní si ho mohla pořádně prohlédnout. Byl přibližně v Erikově věku, samý sval a jizva. Zkrátka válečník každým coulem. Tmavé kučeravé vlasy mu spadaly na ramena, avšak obličej měl dohladka oholený. Příjemný vzhled kazila dlouhá jizva táhnoucí se mu přes tvář. Stejně jako ostatní byl umazaný od krve a špinavý.

    Postavil dívku na nohy a bezostyšně na ni civěl. Prsty ozkoušel kvalitu jejího pláště. Poté poklekl na koleno, aby prozkoumal její punčochy. Chtěla ho kopnout, ale pohotově ji chytil za kotník a strhl na zem. Jeho kumpáni se uznale zachechtali.

   „Myslím, přátelé, že jsme zajali urozenou dámu," prohlásil ve svém rodném jazyce. „Třeba nám prozradí, co je zač. Co myslíš, Ragwalde?" otázal se blonďáka.

    „Dobře nám rozumí," poučil ho oslovený. Do hlasu se mu vetřelo podráždění, z něhož Rhiannona vyčetla, že mezi těmi dvěma probíhají ustavičné tahanice o moc.

    „Opravdu? Hmm, vzdělaná dáma. Třeba pochází přímo z Alfrédova domu," přemítal Yorg, načež se na dívku upřeně zadíval. „Jsi odtamtud?"

   Plivla na něho. Vztekle zařval a bolestivěji stiskl paži. „Takže ty koušeš, pliveš, nadáváš a pereš se, co?" zahřímal. Prudce se otočil a táhl Rhiannonu s sebou. Klopýtavě ho následovala, stejně jako jeho druzi, kteří se smáli a nadšeně svému vůdci tleskali. Dívka se stůj co stůj snažila udržet na nohou a zároveň se rozhlédnout kolem sebe, aby zjistila, kde je. Yorg ji vlekl kolem chalupy, jejíž zavražděný majitel zůstal bez povšimnutí ležet na poli. Nedaleko tekla říčka. Právě k ní ji násilník táhl. Přinutil svou vězeňkyni pokleknout a ponořil jí obličej pod hladinu. Nemilosrdněji krákal za vlasy. Nemohla dýchat. V hrudi ji pálilo. Udusí se. Zemře. Pak bolest odezní. Snad to tak bude nakonec lepší.

   Vtom ji tyran vytáhl z vody. Otevřela ústa a dychtivě lapala po vzduchu. Jen tak tak se držela na roztřesených nohách. „Však já tě zkrotím, semetriko!" sliboval. Pak se s rukama v bok otočil ke svým nohsledům. „Je to krasavice. Vskutku kus ženské. Oceňuji, že jste ji pro mě ulovili. V jejích vlasech se žár slunce snoubí s jiskrností ohně. Oči má jako drahokamy. Je to šťabajzna k nakousnutí. Skutečně stojí za to. Královská odměna! Až se jí nabažím, budu za ni požadovat tučné výkupné!" Zachrochtal blahem.

    V Rhiannoně se vzedmula vlna nepřemožitelného hněvu posílená strachem. Navzdory' poutům vrazila do Yorga takovou silou, že ztratil rovnováhu a skácel se do vody. Jeho muži zaryčeli smíchy. Kvapně před ním couvala, když se hrabal ze zpěněné vody.

   Pojednou si zklamaně uvědomila, že nepřátel přibylo. Hemžili se všude kolem ní. Všichni byli zakrvácení, někteří kulhali. Schválně vyhledali tento tichý kout a zabili jeho majitele, aby si zde mohli v tichosti ošetřit rány. Nemá šanci jim uniknout.

    Yorg zarval jako postřelený medvěd a hnal se k ní. Pokusila se mu utéct. Marně. Dostihl ji a otočil k sobě. Instinktivně uhnula před jeho zdviženou pěstí, leč násilník se zarazil v půli pohybu.

    „Valhala je mi svědkem, že tahle žena patří mně!" zaburácel zčistajasna důvěrně známý hlas. „Buď mi ji dobrovolně vydáš, nebo zaplatíš svým mizerným životem!"

    Yorg svěsil ruku. Všichni se zvědavě otočili k drzounovi, který si dovolil zpochybnit Yorgovo právo na zajatkyni.

    Avšak nikdo neužasl víc než Rhiannona. V nepřátelském táboře se objevil mohutný jezdec na hnědém nevysokém koni, v jehož sedle působil nepatřičně. Světlé vlasy měl potřísněné krví. Byl oblečen stejně jako Dánové. Nedávná bitva na něm zanechala zřetelné stopy. Zachmuřený obličej se téměř ztrácel pod vrstvou špíny, ale prozradily ho oči.

    Byl to Erik. Nevzrušeně vstoupil mezi své protivníky a směle žádal to, co mu patří.

    Udiv naštěstí připravil otřesenou Rhiannonu o řeč. Chvíli jí totiž trvalo, než pochopila, že Erik předstírá, že je jedním z Dánů.

   Yorg si jí přestal všímat a přistoupil k němu blíž. „Kdo jsi? A jak se u všech bohů opovažuješ ode mě něco požadovat? Tušíš vůbec, kdo jsem, hlupáku?"

    „Vznáším na ni nárok, protože jde o moji zajatkyni. Tvoji muži mi ji ukradli."

„Kdo...?"

    „Posílá mě Gunthrum - a tys ho šeredně zklamal, Yorgu!" Erik sesedl z koníka. Probrodil se vodou ke zkoprnělé dívce. Popadl ji za paži a smýkal jí stejně krutě jako předtím zlotřilý Dán. Vykřikla a upadla. Postavil ji zpátky na nohy. Vytáhl z pouzdra dýku a přeřezal kožené popruhy, kterými byla spoutaná.

„Co si myslíš, že děláš?" obořil se na něho Yorg.

„Beru si zpátky to, co mi patří."

„Ona teď náleží mně. Schválně jsem ji spoutal."

    „Spoutal jsi ji, protože jsi takový slaboch, že nepřemůžeš ženskou," poškleboval se mu Erik. „Kromě toho je moje. Získal jsem ji jako první a nařídil, aby ji odvedli ke Gunthrumovi."

„Co je mi po něm?" naježil se Yorg.

   Nato předstoupil Ragwald. „Našli jsme ji na útesu. Moc ses o ni nepostaral. Ta mrcha posílala vzkazy. Právě ona střílela šípy s poselstvím, které toho irského hňupa upozornily na náš útok. Jestli je tu někdo hovado, které neuhlídá ženskou, pak jsi to ty!"

    Erik tasil meč. Zlověstně se zazubil. „Tak pojď! Přesvědč se, jaký jsem válečník."

   Zvedla se vlna povyku. Nakrátko se zdálo, že Ragwald svého činu lituje, ale pak se vzmužil, chopil se meče a předstoupil. „Chlap, který zemře stářím, upadne v zapomenutí!" zvolal. „Zato válečník skončí ve Valhale. Dnes v noci tam usedneš i ty!"

    Byla to kurážná slova. Teprve v té chvíli Rhiannona naplno ocenila přednosti svého manžela. Ragwald vydal z hrdla bojový pokřik a zaútočil. Erik jeho výpad hladce vykryl. Oháněl se těžkým mečem, jako by nevážil víc než vrbový proutek. Když se na něho Ragwald vrhl podruhé, hladce ho vyřídil.

Mizera skončil ve vodě, která se rychle zbarvovala krví.

    Rhiannona polekaně vypískla, když ji Erik nevybíravě přitáhl k sobě. „Je moje!" zahřímal. „Patří mi z Gunthrumova rozkazu! Kdo další se mi postaví?"

   Odpovědí mu bylo užaslé ticho. Nato se rozvážně ozval Yorg: „Ta holka pochází ze šlechtického rodu. Možná je spřízněna s králem. Má velkou cenu a my se o ni dobře starali. Co nám za ni nabídneš?"

„Toho hnědého poníka," odvětil Erik a ukázal na chlupaté zvíře. Yorg zhnuseně plivl do vody. „Žertuješ? Ty mi za takový poklad nabízíš tuhle příšeru?"

„Poklad?" odfrkl opovržlivě Erik. „Tahle nána?" „Vždyť má zlaté vlasy!" hádal se Yorg.

    „Jsou jako pochcaná sláma, ty brepto," utahoval si z něho Erik. Rhiannona se k němu užasle otočila. Ignoroval její pohled a dál ji pevně svíral.

    „Ve srovnání s touhle ženskou je ta tvoje zakrslá herka bezcenná!" trval na svém Yorg. „Tahle Angličanka je mladá, kozy má jako zralé melouny a nohy jako vrbové proutky."

    Erik se pohrdavě rozesmál. „Ty tvoje melouny jsou spíš povadlé dýně, milý příteli. A co se nohou týče - v tom máš pravdu. Vrby bývají křivé."

  „Dávej si pozor na jazyk!" varoval ho Yorg. „Ta holka rozumí každému tvému slovu."

    V tom se nemýlil. Rhiannona dostala chuť Erika za pronesené urážky potrestat. Ostatně, zajatci se zhusta perou se svými vězniteli. Využila toho, že Erik stojí vedle ní, a vší silou ho kopla.

    York zařval smíchy. Někdo z přítomných Erika varoval, že ta mrcha kouše víc než vzteklej čokl. Avšak dřív než si stačila vychutnat svoje vítězství, manžel ji nesmlouvavě popadl za vlasy a znovu na chvíli potopil. Vzteklá, rozechvělá a mokrá jako myš musela dál poslouchat, jak se o ni ti dva handrkují.

„Koukám, že vzteklej pes je proti ní beránek," poznamenal Erik.

„Tak proč by sis ji bral, že?" prohlásil pohotově Yorg.

    „Protože jsem ji viděl jako první, protože mi patří a chystám se ji zkrotit."

„Dohodneme se takhle: dnes v noci bude moje a zítra ji máš ty." „Já ji mám už teď."

    Rhiannona si uvědomila, že tahle debata nikam nevede. Počínalo se jí zmocňovat zoufalství. Erik nemá šanci vyřídit je všechny. Proč sem přijel sám? nechápala.

   Vzápětí leknutím vykřikla, neboť Erik jí serval z ramen plášť i se safírovou broží. Opovržlivě jej hodil Yorgovi. „Tohle je všechno, co ti za ni nabízím, a i tak ti dávám hodně." Strkal před sebou dívku s takovou silou, že málem upadla. Chtěla něco namítnout, ale nedostala příležitost. „Mazej!" zařval na ni z plných plic.

    Poslechla. Prosmýkla se kolem Yorga a přitom na sobě cítila pohled všech lidí stojících okolo. Erik ji hnal kolem hnědého poníka a všech přítomných. Nato zamířili k poli, na němž leželo tělo nebohého sedláka. Erik dlouhými kroky odhodlaně rázoval k lesu.

    Konečně se ocitli mezi stromy. Manžel ji opět pobídl ke spěchu. Zlostně se k němu otočila. „Ty mizero! Proč...?"

    Odpovědi se nedočkala. „Utíkej!" poručil jí. Uchopil ženu za ruku. Jakmile se začali proplétat bujným podrostem, vyděšené dívce došlo, že se Yorg a jeho kumpáni rozhodli je pronásledovat.
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   Erik ji nemilosrdně vlekl za sebou. Běželi, co jim nohy stačily. Rhiannona se zadýchávala. V hrudi jí pálilo, nohy bolely. Větve stromů a šlahouny ostružiní drásaly její vlasy i oblečení, avšak muž ze zvoleného tempa neslevil. Na robustního chlapa se pohyboval s obdivuhodnou mrštností.

    Vtom dívka zakopla, vysmekla se z Erikovy dlaně a jak dlouhá, tak široká se rozplácla v louži bláta. Muž se zastavil a s kletbou na rtech se k ní otočil. Podával jí ruku. Náhle se zarazil.

   V lese panovalo naprosté ticho. Podařilo se jim utéct! Erikovo mlčení ujistilo Rhiannonu o tom, že je to pravda.

   „Nuže, urozená dámo," řekl a mračil se na ni, „uráčila by ses laskavě zvednout, abychom mohli pokračovat? Anebo si zde míníš chvilku odpočinout?"

    Strach z Yorga se rozplynul, zato v ní opět vzkypěl hněv. Nabrala do dlaně bláto a vztekle jím mrštila po manželovi.

   Přistálo mu na nose. Srdečně by se svému kousku zasmála, kdyby se mu nebezpečně nezablýsklo v očích.

    „Ano! Chtěla bych si odpočinout," zvolala. Lapala po dechu, neboť se potřebovala zklidnit. „Nevadí mi, že se válím v bahně, můj pane. Sotva se totiž hýbu! Co tu u všech svatých pohledáváš?"

   „Cože?" Zarazil se s rukama v bok a nevěřícně na ni civěl. „Copak bys raději zůstala v dánském zajetí? Pokud ano, stačí říct!"

   „Ne! Copak bys to připustil? Jestli si dobře vzpomínám, existovalo místo, kde jsem si přála zůstat, jenže tys mi to neumožnil! Marně jsem po něm toužila!"

Svižně se k dívce přitočil, zvedl ji ze země a přehodil si ji přes rameno dřív, než mu stihla utéct. „Kam mě neseš?" vykřikla.

    „Zpátky k Dánům!" zaburácel. „Jsi mazaná štěkna, koušeš, a já ti zcela upřímně říkám, že tvoje vlasy mají barvu pochcané slámy!"

„Ach!" Zabušila mu pěstmi do zad. „Postav mě na zem!"

    Povolil sevření a ona elegantně sklouzla zpátky do bláta. Chystala se je po něm opět hodit, avšak dříve než je stihla nabrat do dlaně. Erik se nad ní skláněl. Oči mu hrozivě plály. Pevně ji popadl za zápěstí. V ošlehaném obličeji se zaleskly bílé zuby. „Proč já blázen se tě vůbec pokouším zachránit?"

    „Protože jsi hlupák! Mohli tě zabít!" odsekla. „Velíš stovkám mužů, ale do dánského tábora se vypravíš sám. Oblečený v hadrech!"

    „Prokristapána, ženská! Dovedeš si představit, co by s tebou udělali, kdyby se k jejich ležení přiblížilo nepřátelské vojsko? Podřízli by ti hrdlo, než bys řekla švec! Ani bychom nestačili pozvednout zbraně na tvoji obranu."

    Z jeho slov ji zamrazilo až v kostech. Věděla, čeho jsou nájezdníci schopni. Zachvěla se. Erik si její mlčení špatně vyložil, neboť dál hněvivě pokračoval: „Měl bych tě osobně stáhnout z kůže za to, žes nás oba vystavila nebezpečí."

„Přišla jsem tě varovat!" bránila se nešťastně.

„Řekl jsem ti, že máš sedět doma. Ne se potulovat po kraji!"

    „Jak se opovažuješ? Uvědom si, že jsem tebe a tvé muže uchránila před další zradou."

    „Tys že mě uchránila? Moc dobře vím, za jakým účelem vystřeluješ své šípy. Mám s tím osobní zkušenost."

„Ale..."

    „Jsi obdivuhodná komediantka, Rhiannono. Vzpomínám si na večer, kdy tvoje důmyslné představení málem vyprovokovalo krvavou potyčku. Konalo se o naší svatební noci, vzpomínáš si? Třeba jsi nejprve poslala proradný vzkaz a potom jsi nás pospíchala varovat, aby na tebe nepadlo podezření."

   Dívka se zalykala hněvem. Její rozhořčení bylo natolik silné, že se jí hravě podařilo od sebe Erika odstrčit. Jako v mátohách se zvedla ze země a pospíchala pryč.

„Rhiannono!"

    Zakrátko ji dostihl. Pokusila se mu vymanit, ale špatně došlápla na vykotlaný kořen a podvrtla si kotník. Manžel ji uchopil do náruče a dál ji nesl. Oči, jež upíral před sebe, v zašpiněném obličeji přímo svítily.

   „Touhle dobou by se moji muži měli sesypat na dánský tábor," oznámil jí věcně. „Zítra se s nimi sejdeme u potoka."

   Neodpověděla mu. Byla ukoptěná, v krku ji pálilo a bolel ji každičký sval. Cítila vyčerpání, a tak si opřela hlavu a zavřela oči.

   Musela usnout, protože když znovu rozlepila víčka, vůkol panovalo ticho a tma. Nad hlavou jí svítil měsíc a hvězdy. Poblíž ní plál oheň, na němž se opékalo nějaké maso. Shledala, že hlavou spočívá na Erikově haleně. Dolehlo k ní zurčení vody, z něhož usoudila, že manžel nepolevil a donesl ji až k bystřině, kde se mají setkat s jeho družinou.

    Stále ji obcházely mrákoty, zavřela proto oči. Vzápětí je vytřeštila, neboť se jí o čelo otřelo cosi studeného. Vedle ní dřepěl Erik. Měl na sobě pouze nohavice a cárem látky utrženým z haleny jí smýval bláto z obličeje. Rhiannona se ihned posadila a odtáhla se od něho.

„Jenom jsem chtěl.

„Umím se o sebe postarat sama. Děkuji za laskavost!" „Skutečně?"

„Díky tvé péči jsem špinavější než dřív." „Dobrá, dámo, to se dá lehko vyřešit."

   Zapištěla na protest a zabušila mu pěstmi do hrudi. Erik ji zvedl a zamířil k ledové říčce. V těchto místech byla hluboká. Brodil se vodou, dokud mu nedosáhla k pasu, pak do ní manželku bez rozpaků hodil. Když se Rhiannona vynořila nad hladinu, prskala, polykala andělíčky a nadávala. Erikův bujarý smích ji dráždil.

   Muž ji popadl za promočenou tuniku. „Zmáčel jsi mi oblečení! Málem jsem se kvůli němu utopila, jak mě táhlo ke dnu. Teď zmrznu. Pokud dřív nezahynu samou touhou po tvé smrti!" sdělila mu.

    Erik ji popadl do náruče. „Nuže, lásko, utopit se nemusíme," prohlásil. „Když tě tvoje vlastní oko uráží, vydloubni je - nezní takhle jedna z otřepaných křesťanských frází? Tvoje oblečení sice není oko, ale když tě uráží..." S těmito slovy ji navzdory protestům svlékl z tuniky. Vzápětí následovaly punčochy. Mokré šaty odhodil na břeh. Rhiannona se potopila hluboko pod hladinu, aby mu unikla. Na opačné straně říčky si zakryla hruď rukama a nenávistně na manžela zírala.

„Vrať se zpátky!" přikázal jí. „Ty jsi zešílel!"

    „Nemohli jsme zůstat pokrytí blátem. Pojď sem! Chci ti jenom opláchnout vlasy, než v nich ten marast zaschne natolik, že ti nezbude než si je ostříhat."

    „Žádná škoda!" opáčila. „Alespoň bych se zbavila pochcané slámy!"

   Erik se zachechtal. „Co je to za móresy?" Voda šplouchala, když se k dívce brodil. Potopila se a mrštně plavala pod vodou. Vynořovala se jenom tehdy, když se potřebovala nadechnout.

Přesto se jí držel v patách. „Rhiannono!"

    Opět se potopila. Tentokrát špatně zvolila směr a Erik ji pohotově chytil za nohu. Přitáhl ji k sobě a dlaněmi sklouzl po nahém těle, které navzdory studené vodě krásně hřálo. Rhiannona se s ním chvíli přetahovala. Pak se zčistajasna ocitla přitisknutá k mužově hrudi. Oči se mu ve světle měsíce leskly a sálala z nich vášeň.

„K čemu by mi byly tak odporné vlasy?" vydechla.

    Smyslně ji hladil po zadečku a bocích. Na stehně ucítila jeho probouzející se pohlaví.

    „Co jsem měl tomu dánskému psovi říct, když si tě tolik cenil?" bránil se tiše. „Tvoje kadeře jsou vskutku nádherné. Září jako zapadající slunce. Jsou měkké a hebké, krásně mě šimrají po těle. Považuji je za učiněný zázrak." Uhlazoval jí vodou nasáklé prameny, pak jeho ruka zabloudila k tváři, poté na hrdlo a klíční kost. Polaskala chladem scvrklé bradavky. Dívka zadržela dech, neboť jeho doteky v ní probouzely žár. Pálilo ji v klíně. Avšak odtáhla se od něho odhodlaná mu odolat. „Přece bych tě neurážela tím, že bych ti nabízela ňadra, jež se podobají vadnoucím dýním."

   Muž se prchavě usmál, v měňavém světle měsíce mu to moc slušelo. „Bodejť. Ale kdybych mu pověděl, že tvoje ňadra jsou pevná jako jablka, avšak vytvořena jsou z alabastru a vyzdobena růžovými poupátky, byl by s tebou amen. Nikdy by se tě nevzdal."

    Zlehýnka, opojně se jí dotýkal. Rhiannoně se z jeho něžností podlamovala kolena. Rytmicky ji hladil. Jeho doteky nabývaly na důvěrnosti. V klíně se ozval známý žár. Dívka se zatetelila blahem a v tu chvíli zapomněla na veškeré protesty. Nicméně v uších jí stále zvonila jeho nelichotivá slova. Vtom jí Erik pošeptal: „Ztratila jsi řeč, dámo? Neodvážil jsem se mu říct, že tvoje pleť je hebčí než to nejjemnější hedvábí a tvoje dlouhé nohy jsou štíhlé a ladné. Dovedně se muži ovinou kolem těla a přivedou ho k extázi. Vskutku se ocitne v ráji. Nemohl jsem mu prozradit, jak jsi sladká a že je možné utopit se v hlubině tvých očí. Ani to, že dokážeš mužům poplést hlavu natolik, že jsou ochotni zemřít, aby tě dostali. Mně stačilo jednou tě ochutnat a byl jsem ztracen. Kvůli tobě bych neváhal vyzvat na souboj samotného Boha, jen abych tě opět měl."

   Utahuje si z ní, určitě si dělá legraci. Avšak když na něj pohlédla, shledala, že se tváří vážně. Zvedl ji z vody a vynesl na břeh. Položil Rhiannonu do trávy a znovu opěvoval její spanilost. Po každém vyznání ji vášnivě políbil, až horkost jeho rtů a jazyka zaplašila chlad, jejž po sobě zanechala studená voda. Erik zahříval Rhiannonu svým tělem a promyšleně ji sváděl, dokud se nepoddala smyslnosti.

   O hodně později, když se měsíc začal schovávat za mraky, vášeň se vyčerpala a nahradila ji slastná únava, Rhiannona na sobě opět ucítila manželovy ruce. Zvedly ji a odnesly pod strom, kde ji zachumlaly do Erikova teplého pláště. Málem usínala, když do ní manžel opatrně strčil a nabídl jí opečené maso. Zpočátku se domnívala, že nespolkne jediné sousto, avšak pečínka chutnala lahodně a probudila v ní hlad.

    Když se najedli, Erik ulehl vedle své ženy a přivinul ji k hřejivému tělu. Rhiannona si užívala vzájemnou blízkost a pohodlí. Napadlo ji, že takhle nějak vypadá láska.

   Jenže tohle je pouhá iluze, uvědomila si v okamžiku, kdy ji probudily první paprsky nového dne. Otevřela oči. Manžel vedle ní neležel. Zabalila se do pláště a posadila se. Erik, nyní plně oblečený, stál kousek od ní, botou se opíral o kámen a zíral na plynoucí vodu.

   Zřejmě vycítil, že je dívka vzhůru, neboť vzápětí na ni ostře pohlédl. „Vstaň a obleč se!" poručil příkře. „Zakrátko tu budou vojáci."

   Jeho tón ji zaskočil. Zaskřípala zuby a vznešeně se postavila. Dokráčela k vodě, poklekla a zhluboka se napila. Pak si opláchla obličej. Cítila, že ji Erik sleduje. Když se k němu otočila, probodával ji ledovým pohledem. Zmocnily se jí zlost a podráždění. Něha, kterou projevil, byla pouze účelová. Když Erik dosáhne svého, přestane na manželku brát ohledy.

    „Proč na mě tak civíš?" obořila se na něho. „Co ode mě ještě chceš? Vždycky si vezmeš to, po čem prahneš, a na nikoho se neohlížíš!"

    „Kdybych z tebe dokázal vypáčit pravdu, věř mi, lásko, že bych to udělal."

„Jakou pravdu? O čem to mluvíš?"

   Dával si s odpovědí načas, potom pokrčil rameny. „Když jsi to nebyla ty, Rhiannono, tak kdo? Kdo je tím zrádcem?"

   Zarazila se. Pak se ostře nadechla. Riskovala život, aby ho varovala, a on ji stále podezírá! „Mizero!" zasyčela nenávistně. Chvatně posbírala kousky dosud vlhkého oblečení a chystala se zmizet za stromem. Erik ji pohotově uchopil za paži. Zvedla k němu rozhněvaný zrak.

„Z ničeho tě neobviňuji...," spustil.

    Vyškubla se mu. V očích ji zaštípaly slzy. Poslepu se po něm ohnala, avšak zachytil její ruku a přitáhl si dívku k sobě. „Jenom jsem se tě ptal, Rhiannono. Zajímá mě, zda máš nějaké podezření, to je všechno. Musíš mít nějakou představu, kdo nebo co za tím stojí."

„Nemám!" vyhrkla. „O ničem nevím! Pusť mě!"

    „Rhiannono!" Hlas mu zjihl. Uhladil jí vlasy z čela. Dívka pohodila hlavou, aby se vyhnula jeho doteku. „Ne! Přestaň s tou předstíranou něhou! Za rozbřesku ztrácejí noční lži smysl, nemyslíš? My dva přece k sobě nic pěkného necítíme, můj pane!" Vytrhla se mu a polekaně před ním couvala. Bála se, že se rozpláče a slzy prozradí, že je plná emocí. „Odpusť mi, jestli můžeš, ale myslím to upřímně. Milosrdné lži se mi hnusí!"

   Erik zatnul zuby a v očích se mu zablýsklo. Zčistajasna k ní znovu přistoupil a silně sevřel její křehká zápěstí. „Klidně mnou opovrhuj, nenáviď mě, každý den proklínej hodinu, kdy jsem se narodil, ale za všech okolností mě poslouchej, Rhiannono! A slušně mi odpověz, když se tě na něco zeptám!"

    „Tak se mě slušně ptej!" opáčila. Přála si, aby ji pustil. Pokud to rychle neudělá, rozpláče se a zhroutí. Erika může milovat jenom hloupá ženská. Jenom hlupačka uvěří vyznáním šeptaným pod hvězdnou oblohou.

    Dobrý Bože, pomalu přicházím o rozum. Náhle se bez Erika neobejdu, čekám na slova uznání, těším se na něžná slůvka...

Jakmile se snese tma, prahnu po jeho dotecích. „Kdo nás podrazil?" opakoval.

    „Nemám ponětí!" bránila se. Suše se usmála a ucedila: „Egmund ani Thomas to jistě nebyli, ledaže bys uvěřil, že nás zrazují ze záhrobí."

Na tohle odpověď neměl. Vtom zapraskaly větve a ozvalo se veselé, třebaže mírně znepokojené zvolání: „Eriku! Jsi tady?"

    Oslovený odpověděl, aniž odtrhl zrak od manželky: „Ano, Rollo! Tady jsme!"

    Rhiannona sebou prudce zazmítala. Na okamžik zapomněla na křivdu, kterou utrpěla. „Nejsem oblečená!" připomněla Erikovi. Pozdě! Blížili se k nim Patrik a Rollo, Rowan se držel za nimi. Dívka měla na sobě jenom plášť, šaty se jí povalovaly u nohou.

    Patrik kvapně sesedl z koně, padl před Rhiannonou na kolena a uchopil ji za ruku. „Požehnán buď Všemohoucí a s ním všichni svatí, má paní! Tolik jsem se o tebe bál."

    „Patriku, prosím!" napomenula ho tiše. Obávala se, co takovému výstupu řekne manžel. „Vstaň!"

   Neposlechl. „Zachránila jsi mi život a riskovala přitom ten svůj. Sice se mi brzy podařilo Erika vypátrat, avšak netroufli jsme si na Dány zaútočit přímo. Měli jsme na paměti, jaké příšerné věci provádějí zajatcům, když se sami ocitnou v ohrožení. Konečně jsi s námi a já jsem ti tolik vděčný..."

„Jak to dopadlo s Dány?" skočil mu Erik suše do řeči.

„Nedostali sebemenší šanci," ubezpečil ho Rollo.

    „Alespoň tahle skupina," dodal tiše Rowan. Rhiannona na něho pohlédla a hned nato ucítila, jak jí tváře hoří rozpaky.

„Musíme pokračovat v cestě, Eriku," připomněl mu tiše Rollo.

   Patrik si uvědomil, že klečí na dívčině oblečení, a nemotorně vstal. „Počkáme na vás tamhle v lese," sdělil svému vůdci.

   Rollo tak ohleduplný nebyl. Znenadání se rozchechtal. „My celou noc obavami nezamhouřili oko a tady milostpán s milostpaní si užívali jako v ráji. Nyní nás omluv, Eriku. Budeme tamhle mezi těmi stromy."

   Jezdci se vyhoupli do sedel a zmizeli. Rhiannona se otočila k manželovi zády a pustila'se do oblékání, aniž si sundala plášť.

Erik se na ni podrážděně obořil: „Co to má být, dámo? Nová hra?" Stáhl jí plášť z ramen. Dívka se zachvěla zimou. Hněvivě se na muže podívala. Střetli se očima. „Znám každou píď tvého těla, Rhiannono. Měj na paměti, že jsi moje, a já zrovna nepatřím k trpělivým lidem. Tohle bláznovství ti nehodlám tolerovat."

    Probodávala ho pohledem a v skrytu duše si přála mít tolik síly, aby mu mohla doopravdy ublížit. Bez ohledu na nahotu si založila ruce v bok a vzpurně pohodila hlavou. „Dobrá!" Odhodlaně se shýbla pro punčochu a začala si počínat, jako by tu Erik nebyl. Mlčky ji sledoval. Avšak ve chvíli, kdy se chystala odejít, ji popadl za paži a přitáhl zpátky. „Varoval jsem tě, dámo! Říkal jsem ti, že mě klidně můžeš nenávidět, ale musíš mě poslouchat!"

    „Slibuji, že už ti žádný varovný vzkaz nepošlu," zacvrlikala sladce.

„Teď mám na mysli jiné věci," osopil se na ni ostře.

„Dohlédnu, abys jedl včas a vždycky jsi obdržel lahodnou krmi."

    Usmál se koutkem úst a v očích mu čtverácky zablýsklo. „Budeš mě poslouchat naprosto ve všem a vyplníš všechny mé rozmary."

   Zhluboka se nadechla, srdce jí splašeně tlouklo. „A co moje rozmary, pane?"

„Rád ti vyplním každičké přání."

„Co když to nepůjde?"

    Rozesmál se a přimkl ji blíže k sobě. Nedokázala určit, zda se zlobí, či se dobře baví. „Třeba by ses měla naučit, jak sladit svoje rozmary s mými. Potom budeme oba spokojení." Náhle zvážněl a do hlasu se mu vetřel výstražný tón. „Varoval jsem tě, abys mě poslouchala. Zapiš si za uši, že vždycky bude po mém! Ať tě ani nenapadne, že by to mohlo být jinak."

    „Vždycky musí být po tvém?" vyjela. Rozhodla se, že vyzve manžela na slovní souboj. „Nuže, Eriku z Dubhlainu, vypadá to, že na tvoje slova příliš nedbám. Buď jsem tě teď zradila, anebo jsem se ti zpronevěřila tím, že jsem utekla z domu. Nejsem o nic lepší než Alexandr a určitě nemám takovou cenu jako panství. Co bys udělal s jankovitým hřebcem nebo neposlušným sluhou? Proč mě jedno duše nepověsíš? Nesetneš mi hlavu? Skoncuj se mnou a hotovo!"

    „Jenže to by znamenalo úplný konec," prohodil ledabyle. „Věř  mi, dámo, že uvažuji o důkladném tělesném trestu, ale takovém,který provedu já sám a v soukromí. Nyní, má paní a ženo, půjdeme."

    Věnovala mu pohled plný pohrdání. „Však ona tě dánská sekera jednou dostane!" prohodila sladce.

    „Ale to už pro tebe bude příliš pozdě," odvětil stejně medovým tónem.

   Zdálo se, že Rhiannona tuhle bitvu prohrála. Nepronesla už ani slovo a pospíchala na kraj mýtiny, kde na ně již čekali jejich přátelé. Patrik přivedl grošovanou klisnu a pomohl dívce do sedla. Sledovala, jak Rollo přivádí bílého hřebce. Erik se na koně usmál, pohladil ho po chřípí a pošeptal mu cosi do ucha. Potom se vyhoupl na jeho hřbet.

   Rhiannona si hořce pomyslela, že Erik projevuje svému oři víc náklonnosti než jí. Ostře ji bodlo u srdce. Proč se stará? Viking vtrhl do její země a o všechno ji připravil. Dokonce i o důstojnost. Moje vzpoury nikam nevedou, napadlo ji při vzpomínce na poslední střet, který s ním vedla. Avšak nikdy se nesmí Erikovi podrobit. Byla by ztracená.

   Vydali se na cestu domů. Erik se ujal vedení. Rhiannona se držela zpátky, jela mezi Patrikem a Rowanem. Nikdy tě nebudu milovat! slibovala v duchu manželovým zádům. A nikdy se tě nebudu bát!

    Tady, uprostřed družiny, ji nikdo nemohl obvinit z nepatřičnosti, proto si uvolněně povídala s Patrikem i Rowanem. Patrik jim vyprávěl o své pozoruhodné domovině a potvrdil, že jeho jmenovec, svatý Patrik, skutečně před mnoha a mnoha lety vypudil z Irska všechny hady.

    „Škoda, že se nemůže vrátit a postarat se o Dány!" povzdechl si Rollo. Rhiannona se zachichotala a oči jí zajiskřily. Avšak její úsměv povadl v okamžiku, kdy se k ní otočil manžel. Sklonila hlavu. Schválně si ho nevšímala. Požádala Patrika, aby jí vylíčil další příběh. Ochotně ji vyhověl a pustil se do popisu mrňavých lidiček, kteří prý žijí ve skalních průrvách a hluboko pod zemí.

   Cesta příjemně ubíhala. Avšak jakmile se začalo smrákat a domov se ocitl na dohled, Rhiannona vycítila ve vzduchu změnu.

   Nad hlavami se jim stahovala hrozivě černá oblaka, od moře se přihnal studený vítr.

    Před hradbami města Erik varovně zvedl ruku a celá skupina zůstala stát. Rhiannona si všimla, že na ně čeká Mergwin. Byl sám, přesto se zdálo, jako by opanoval celou cestu stejně jako oblohu a moře. Vítr si pohrával s jeho dlouhými bílými vlasy a vousy. Oči měly tutéž pochmurnou barvu jako oblaka a nevěstily nic dobrého.

    „Co se děje?" dožadoval se Erik vysvětlení. Seskočil z koně a přistoupil k Mergwinovi. Druid sevřel jeho ruce ve svých a Rhiannona si v tu chvíli všimla, jak je stařec sešlý věkem. Pohlédla na moře rozprostírající se za jeho zády.

    Opět zde kotvily vikinské lodě s důmyslně vyřezávanými příděmi.

    Srdce jí poskočilo. Další nájezdníci? Copak se jim budou věčně bránit? Král Alfréd s nimi odnepaměti bojuje. Snaží se je porazit už tak dlouho, že si nakonec ze zoufalství povolal na pomoc Vikingy.

    Avšak lodě Erikovi strach nenahnaly. Věnoval plnou pozornost muži, který stál před ním.

„Jde o nejvyššího irského krále," hlásil Mergwin.

„Dědeček," vydechl Erik, „umírá." Nespouštěl z druida zrak.

    „Otec pro tebe nechal poslat. Matka tě potřebuje. Jestliže odpluješ za úsvitu, ještě se s ním shledáš."

    Erik poručil, aby Mergwinovi přivedli koně, a opět se vyhoupl do sedla. Mlčky ujížděli k městu.

   Jakmile dospěli na nádvoří, pán domu spěšně sesedl a zmizel v hale. K Rhiannoně přispěchal Patrik, aby jí pomohl. Oči měl plné smutku.

    „Skutečně odpluje do Irska?" zeptala se ho. Prosím tě, Bože modlila se v duchu, udělej všechno pro to, ať odjede. Drž ho ode mě dál, ať se mě nedotýká a já se naučím opět ho nenávidět. Zařiď, ať o něho nemám strach! Ať je mi lhostejný!

    „Ano. Nejvyššího irského krále všichni milují, zejména jeho děti a vnoučata. Je to úžasný člověk. Podařilo se mu sjednat mír a udržel jej. Náš Aed je spravedlivý a se všemi soucítí. I ty by sis ho oblíbila."

    Přikývla, neboť Patrik se kvůli svému panovníkovi upřímně rmoutil. Snažila se nikterak nedat najevo, že ji manželův nenadály odjezd naopak těší.

   Pospíchala do sídla. Usmyslela si, že se v tichosti schová v Adélině ložnici a nebude se plést do horečných příprav. Nicméně její plán nevyšel. U vchodu do hodovní síně na ni čekal Mergwin, kabonil se a tvářil se vyčítavě. Jak věděl, že do domu vstoupí právě tudy? Ačkoliv toho má hodně na srdci, stařec přesně ví, kde si na ni má počíhat.

    „Prosil jsem tě, abys nikam nejezdila!" připomněl jí dotčeně. Vypadal ustaraně. Rhiannona pojednou litovala, že mu svým počínáním ublížila. Nemůže si pomoct, ale na Mergwinovi jí záleží. Svým způsobem z něho šel strach, ale považovala ho za přítele. Věděla, že jí plně důvěřuje, a dokonce si přál, aby se stala Erikovou chotí.

   Zavrtěla hlavou. „Moc mě to mrzí, Mergwine. Doopravdy. Nechtěla jsem ti ublížit. Je mi líto, že má tvůj pán a vládce na kahánku. Vidím, že ho obdivuješ a máš ho upřímně rád. Vskutku musí být úžasným člověkem. Budu se za něho modlit, stejně jako všichni ostatní."

   Nevšimla si, že se k nim po špičkách přikradl Erik. Z toho důvodu ji vylekal jeho příkrý a mrazivý hlas. „Modlit se za něho nemusíš, dámo, protože za rozbřesku spolu s námi vyrážíš na moře."

    Polekaně se zadívala manželovi do očí. V příšeří chodby se zdály být velmi tmavé. Napadlo ji, že vytušil, jak moc se na jeho odjezd těší, proto se jí rozhodl radost překazit.

    Polkla. Pokoušela se hovořit vlídně a věcně. „Obávám se, že bych ti jenom překážela, Eriku. Nebude to pro tebe lehké.

    „Proto si nechci navíc lámat hlavu tím, co tu provádíš. Jestli tě na tvých potulkách přepadli Dánové anebo ses rozhodla vypravit za nimi do tábora," skočil jí hrubě do řeči. „Nejlépe uděláš, když si půjdeš sbalit věci, i když Mergwin již poprosil Adélu, aby ti pomohla."

„Ale můj pane...," chystala se bránit.

„Přestaň žvanit, Rhiannono, a pospěš si. Ráno tu bude coby dup."

   Tázavě pohlédla na Mergwina a vzápětí pochopila, že jí nepomůže. Už jednou ho napálila. A Erik...

„Nikam nepojedu!" vykřikla a energicky vykročila chodbou.

   Manžel ji popadl za vlasy. Když vykvikla bolestí, mrazivě se na ni usmál. „Pojedeš se mnou, ať už dobrovolně nebo ne." Propaloval ji mrazivým pohledem. „Radím ti, abys se mnou raději jela po dobrém." Pustil ji a vrátil se do síně. Rhiannona zkroušeně pohlédla na Mergwina a vydala se do schodů.

    Adéla na ni čekala v ložnici spolu s vanou horké vody, čistými ručníky a mýdlem vonícím po růžích. Přiznala se, že umírala strachy, přestože ji Mergwin opakovaně ujišťoval, že se její milované příbuzné nic nestane a vrátí se v pořádku domů. „Když jsme spatřili, že k našim břehům opět připlouvají vikinské lodě, všichni jsme pro padli panice. Mergwin nás naštěstí uklidnil, že patří Olafovi Bílému, králi Dubhlainu. Byla na ně fantastická podívaná! A potom ses vrátila ty, přesně jak pravil Mergwin. Jenže teď mi odjedeš do Irska! Ach, Rhiannono, bude se mi po tobě tolik stýskat! Musíš na sebe být nanejvýš opatrná."

„Já nikam nepojedu!" bránila se zoufale dívka.

„Ale drahá..."

„Zůstanu tady!"

    Vtom se ozvalo zaklepání a dveře se otevřely dřív, než se některá z žen stačila ozvat. Rhiannona se zachvěla při představě, že je to Erik, který vyslechl její vzpurná slova.

    Avšak nebyl to on, nýbrž Judith, dívka, která svého nového pána nepokrytě obdivovala. Přinesla podnos s jídlem. Položila jej na jednu z truhlic a uctivě se Rhiannoně uklonila. „Má paní, váš manžel mi nakázal, abych vám přinesla něco k snědku. Máte se najíst a po tom si odpočinout, neboť budete vstávat velice brzy."

    Při pohledu na hezoučkou tvářičku si Rhiannona náhle jasně uvědomila, že tahle dívka by Erikovi ráda posloužila v každém směru. Co když to již udělala?

    „Děkuji ti, Judith." Avšak služebná dál otálela a rozhlížela se kolem sebe.

    Rhiannona nesnesla pomyšlení, že by Judith mohla skončit v Erikově náruči, notabene v této ložnici. Měla co dělat, aby potlačila narůstající zlost. Přece se neztrapní. „Děkuji ti, Judith, nic jiného zatím nepotřebuji."

    Děvče s povzdechem opustilo ložnici. „Tak na tuhle bych si dávala pozor!" varovala ji Adéla.

    „Hmm," zamumlala unaveně Rhiannona. Náhle zatoužila být sama. Otočila se a sevřela upracované ruce své tety. „Tolik jsi toho pro mě udělala! Truhlice mám sbalené, jsem vykoupaná. Nic mi nechybí. Rozčešu si vlasy, rychle se najím a půjdu spát. Radím ti učinit totéž. Musíš být vyčerpaná."

Adéla se tvářila utrápeně. „Jestli už skutečně nic nepotřebuješ..."

„Kdepak. Vyhov mi, prosím."

Žena ji políbila a zmizela za dveřmi.

   Sotva za ní zapadly, Rhiannona začala rozčileně přecházet po místnosti. Pak se posadila na postel a jala si rozplétat zacuchané prameny. Kadeře zvolna usychaly, měkce dívce splývaly po ramenou a zádech. Jakmile byla hotová, zapátrala ve svých věcech po jemně vyšívané noční košilce. Byla ušitá z tenké látky a téměř nic nezakrývala. Rychle do ní vklouzla. Zajímalo by ji, kolik je hodin a zda za ní Erik přijde. Pohlédla na večeři, které se ani nedotkla. Vedle talíře stál pohár s medovinou. Vypila ho do dna. Pak se opět pustila do pročesávání vlasů.

   Za dveřmi zaduněly kroky. Položila hřeben a zachumlala se pod přikrývku. Bohaté kadeře pečlivě rozprostřela kolem sebe.

    Klika cvakla. Rhiannona poslouchala, jak se její manžel tiše pohybuje po místnosti. Ani se nepohnula, když zčistajasna přikročil k lůžku a dlouze si ji prohlížel. Tvářila se, že spí.

   Poté o podlahu bouchly zouvané boty a zašustilo svlékané oblečení. Erik tiše zaklel, když se nořil do vychladlé lázně. Chvíli se ozývalo šplouchání, potom se zvedl z vany.

    Rhiannona se domnívala, že sotva Erik ulehne do postele, obviní ji, že předstírá spánek. Byla odhodlána mu připomenout, že skáče, jak on píská. Velice se snaží vyhovět jeho rozmarům a bude netrpělivě vyčkávat jeho návratu - za předpokladu, že ji zde nechá.

Avšak manžel se jí ani nedotkl a otočil se k ní zády.

   Otevřela oči. Erik sfoukl všechny svíčky, leč světlo měsíce prodírající se oknem osvítilo vypracované svaly na jeho zádech. Kousla se do rtu a zaváhala. Schválně se obrátila tak, aby se o manžela otřela a odhodila na něho pramen dlouhých vlasů. Muž se ani nepohnul.

Rhiannona se převalila na záda a zírala do stropu.

„Eriku," oslovila manžela tiše.

Opřel se o loket. Dívka vycítila jeho upřený pohled.

„Je mi líto tvého dědečka. Opravdu."

   Mlčel. Chystal se znovu ulehnout, ale pak si to rozmyslel a s kletbou na rtech objal svou ženu kolem ramen. Přivinul ji k sobě. Dovolila slzám, aby jí skanuly z očí. „Nenuť mě k cestě do Irska, prosím" zašeptala. „Jsem strachy bez sebe."

    „Že by?" Naklonil se nad ní a navzdory hutnému šeru zkoumal, jak se tváří.

    V měsíčním světleji to moc slušelo. Oči se jí třpytily, rty se chvěly a byly rudé jako plátky růží, jejichž vůně visela ve vzduchu. Pod tenkou noční košilkou se dmula bujná ňadra. Zdála se větší a plnější než jindy a sváděla k hříchu. Bradavky ztuhly, potemněly a staly se ještě svůdnějšími. Připadal si lapený v pavučině hebkých kadeří, jež obtáčely ženino tělo. Opět ho okouzlila svou krásou a melodickým hlasem. Jenže to není láska, připomněl si nesmlouvavě. Rhiannona ho nebude nikdy milovat. Jenže mu patří a on po ní bezmezné touží. Nejradši by ji zahrnul útěšnými slovy a vroucně přitiskl k sobě.

Ale to by ji nesměl znát.

   Co je tohle za novou hru? Na tom nezáleží, usoudil unaveně. Ať si hraje.

    „Eriku," oslovila ho svůdným šepotem. „Můj pane. Prosím! Budu ti dobrou ženou. Ve všem tě poslechnu, ve všem ti posloužím, avšak ušetři mě cesty do Irska! Počkám tu na tebe. Vynasnažím se splnit všechna tvá očekávání."

    Pohladil ji po měkké lesklé hřívě, která ho nepřestávala fascinovat. „Skutečně?"

„Doopravdy."

    Rhiannona svůdně sklopila řasy. Sklonil se nad jejími ňadry a jal se je laskat. Opatrně ochutnal vztyčenou bradavku a zkoumal ji jazykem. Dívka prudce vydechla a přimkla se k němu. Klínem se tiskla k jeho mužství, čímž urychlila jeho reakci.

    „Budu tím, kým si mě přeješ mít!" slibovala, když nořila prsty do mužových vlasů. Vroucně ho objala a drobnými polibky zasypala jeho ramena a hruď. Dlouhými hedvábnými kadeřemi ho hladila po těle. Motýlí doteky vonící po růžích Erika nesmírně vzrušovaly. Manželka ho nepřestávala líbat. Něžně, sladce, beze spěchu ho sváděla. Cítil, jak se v něm vzdouvá bouře a řádí s nezměrnou silou. Rhiannona se ho dotýkala na těch správných místech. Rafinovaně si s ním pohrávala, škádlila ho a podněcovala v něm vášeň. Počínala si jako zkušená pokušitelka. Náhle záleželo na jediném - na dosaženi naplnění.

   Erik ji divoce sevřel v náruči, přimkl pevně k sobě a pak se s ní přetočil tak, aby spočíval nad ní. Pohlédl manželce do očí a před tím, než semkla víčka, v nich spatřil vítězoslavný lesk. Znenadání se ho zmocnila zuřivost. Prudce se nadechl, aby se opanoval.

   Přestaň! napomenul se v duchu. Přistup na její pravidla. Usmál se a jemně dívku políbil na rty. Sytil se sladkostí jejích úst. Dával si načas. Opatrně se jí dotýkal přes noční košili. Beze spěchu v ní probouzel chtíč, dokud se nezačala dožadovat ukojení.

   V ten okamžik rozerval tenkou látku a divoce se ženy zmocnil. Rozehrál v ní celou symfonii libých pocitů, a když málem omdlévala blahem, tvrdě na ni naléhal, aby mu poskytla víc. Nedopřál jí odpočinku.

    Bez rozpaků si ji bral, protože mu patřila. Nikdy dřív nepoznal extázi, jakou okusil onu noc. V jeho nitru řádila bouře. Když konečně pominula, rozhostil se v něm mír, jaký nepamatoval. Zavřel oči. Dlaní spočíval na manželčině ňadru. Ostře vnímal, jak zběsile jí tluče srdce. Věděl, že je schopen od Rhiannony získat víc, než je ochotna mu dát.

   Avšak zároveň si uvědomoval, že ho podvedla. Hnusí se jí samotná představa, že se stala jeho chotí.

   Hořce se usmál. Náhle pocítil na hrudi nesnesitelnou tíhu. Proboha! Kdyby po ní tolik neprahl! Kéž by mohl zapomenout na to, že existuje!

   Jenže to nešlo. Když nespočíval vedle ní, pronásledovala ho ve snech. Kdykoliv ho napadlo, že by Rhiannoně mohlo hrozit nebezpečí, připadal si, jako by ho někdo proklál nožem.

   Při Bohu všemohoucím se zapřísáhl, že se anglická šlechtična naučí být mu dobrou chotí. Její uskoky na tom nic nezmění. Musí ho poslouchat.

   Přesto jeho nitro soužila dříve nepoznaná bolest. Zatnul zuby, aby se jí ubránil. Nato přivinul dívku k sobě a zašeptal: „Budeš mě milovat, až se vrátím?"

    Přerývaně oddechovala. Uchopil do dlaně její ňadro a ucítil, jak jí splašeně tluče srdce. „Slibuji, můj pane," špitla ochraptěle.

„Až se vrátím, budeš mě ctít a poslouchat?"

„Zajisté!"

   Políbil ji na čelo a přitiskl k sobě. Chvíli civěl do stropu, pak semkl víčka. K čertu s ní! Aed Finnlaith umírá. Tohle pomyšlení ho ničilo. Nedokázal mu čelit. Dědeček se stal v Irsku zárukou klidu a míru. Určité úrovně. Díky němu v zemi nastal kýžený zlatý věk. Erik na jeho nabádání a rady nikdy nezapomene.

    Dokonce ani v této pohnuté chvíli mu Rhiannona nedopřeje klidu.

    Sevřel ji o něco pevněji a dočkal se tichého protestu. Uvolnil proto paže. Potřebuje se alespoň trochu prospat.

    Jenže spánek nepřicházel. Jakmile se začalo rozednívat, Erik odhodil přikrývku a vstal.

    Rhiannona i ve spaní poznala, že opustil lůžko. Usmála se a pohodlně se rozvalila. Erik popuzeně semkl rty a odvrátil se. Kvapně se oblékl a připnul si svůj nejslavnostnější plášť. Nezapomněl ani na pochvu s mečem. Ačkoliv se jedná o smutnou událost, musí se na ni dostavit řádně ustrojen.

    Nato přistoupil k lůžku a zahleděl se na manželku. Prsty se mu roztřásly, proto je semkl v pěst. Prohlížel si spící Rhiannonu. Je vskutku nádherná. Možná že poslala Dánům zrádný vzkaz. Nevěřil tomu. Ale určitě něco ví. Je krásná a neštítí se zrady.

    Jizva, kterou bude mít na stehně až do smrti, mu to každý den připomene!

Mrazivě se zazubil. „Vstávej!" poručil příkře. „Je čas jít!" „Já nikam nejdu!" bránila se. „Ale ano, dámo. Včera večer jsem ti to jasně řekl." „Ale..." Odmlčela se a zrudla. „Taky jsi povídal..." „O tom se nemluvilo."

    „Aha." Uvědomila si svoji pošetilost a ještě víc se zapýřila. „Ty mizero!" S těmito slovy se na něho vrhla.

    Pohotově ji zadržel. Ozvěnu svého tepu slyšel až v uších. Opětovně po manželce zatoužil. Uvědomoval si, že se jí nikdy nenasytí.

    Svíral dívčina zápěstí a upřeně jí zíral do rozhněvaných očí „Však já tě na tu loď dotáhnu, má paní! Nahou či oblečenou. Chci tě představit své matce. Pravda, byl bych radši, kdybys před ni předstoupila v řádném oděvu, ale když to nepůjde jinak... Včera jsem ti sdělil, že mě do Irska doprovodíš. Mnohokrát jsem tě varoval, že co se rozhodnutí týče, nedám se ovlivnit rozmary žen, a to bez ohledu na to, jak jsou půvabné." Aniž ji pustil, mírně ji od sebe odstrčil.

   Věděl, že by se na něho nejradši vrhla. Zatínala nehty jako kočka drápy, z očí jí šlehaly blesky. Nadávala mu do krys a bídáků.

    „Okamžitě se oblékni a přijď k lodím, drahá ženo!" zaburácel. Odhodil ji na postel. Rhiannona konečně zmlkla. V očích se jí leskly slzy. Náhle mu připadala nesmírně zranitelná.

   „Okamžitě," opakoval. Dříve než se stačila zvednout nebo promluvit, vyšel na chodbu a práskl za sebou dveřmi.

   Tam zůstal nerozhodně stát. Tlumeně k němu doléhaly manželčiny vzlyky. Pak si ale připomněl, že celá tato scéna vznikla jenom kvůli tomu, že se Rhiannona nemůže dočkat, až se ho zbaví. Koneckonců, loď může klesnout ke dnu nebo Erika potká jiné neštěstí, a ona se ho tak jednou provždy zbaví.

   Mohla by vypuknout válka. Po smrti nejvyššího irského krále se může vůči Niallovi, jeho nejstaršímu synovi, vzedmout vlna odporu. Bůh ví, který z níže postavených panovníků zatouží po moci. Dánové si mohou uvědomit, že Irové jsou oslabeni. Avšak bez ohledu na okolnosti si otec udrží Dubhlain, o tom Erik nepochyboval.

   Bez váhání podpoří Niallův nárok na trůn. Situace je však ošemetná a Rhiannoně se může její tajné přání snadno splnit.

S chmurným odhodláním vykročil do chodby.

   Však děvče moje rychle přicupitá, pomyslel si škodolibě. Jestli ne, dojdu si pro ni, přehodím si ji přes rameno a popluje do Irska zabalená v přikrývce.
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    Cesta přes zpěněné moře byla plná nástrah, přesto jí zdolali hladce a s udivující rychlostí.

    Rhiannona neměla na vybranou. Musela manžela doprovodit. Nepochybovala, že je připraven svou hrozbu splnit. Co nejrychleji přispěchala a zahalená do šarlatového pláště přihlížela, jak probíhají poslední přípravy. Se zájmem zkoumala hrdá plavidla s příděmi ve tvaru draků, vodních hadů a dalších příšer. Naháněly jí strach. Zatnula ruce v pěst a bojovala s pokušením otočit se na patě a utéct. Nemohla uvěřit, že se chystá vstoupit na vikinskou loď.

    Posádky vyčkávaly příchodu svého velitele. Sotva se Erik objevil, ihned na manželce spočinul očima, v nichž se zračil triumf. Předem počítal s tím, že ho Rhiannona poslechne. Pohotově se k ní přitočil a popadl ji za rameno. Vytušil, že se chystá nalodit na plavidlo, které si vybrali Patrik s Rowanem. „Je tvou povinností stát po mém boku," oznámil jí. Věnovala mu nadřazený pohled a vznešeně vstoupila na palubu jeho lodi. Skýtala jí určitou svobodu, neboť Erik se zdržoval na přídi a ona se uvelebila vzadu. S přílivem odrazili od břehu, avšak vítr jim nepřál. Ani to Erika neodradilo. Plachty s čeřvenými pruhy byly natočeny tak, aby posbíraly co nejvíc vzduchu, a zkušení námořníci se s vervou opřeli do vesel.

    Místo obvyklých ranních červánků oblohu zahalily ocelově šedé mraky. Vzápětí oblohu rozčísl klikatý blesk následovaný zaduněním hromu.

    Rhiannona se domnívala, že Vikingové jsou strašně pověrčiví. Alespoň to často slýchala. Nevyplují na moře, když jim to runy nedoporučí, neboť se úporně vyhýbají špatnému počasí. Avšak rudovousy obr, jenž seděl poblíž, chlácholivě poznamenal: „To se jen Thor projíždí po obloze a metá blesky."

   „Bodejť," souhlasil jeho soused. „Dokonce i norský bůh truchlí nad ztrátou dobrého křesťana, který pozvolna opouští tuto zemi."

    Rhiannona se pokusila o úsměv. Rty měla pobledlé, zvedal se jí žaludek.

    „Žádné strachy, dámo!" ubezpečil ji kvapně ryšavec. „My jsme ti nejlepší mořští vlci na světě!"

   Dívka se nebála utopení. Možná by tuhle událost dokonce uvítala, obzvlášť kdyby se týkala Erika. Ten stál na přídi s pažemi založenými na hrudi a neochvějně čelil řádění bouře. Oči upíral k obzoru, kde ležel ostrov, k němuž měli namířeno a který Rhiannoně připadal nesmírně daleko.

    Vyškrábala se na nohy a pevně se přidržela boku lodě. Bylo jí příšerně špatně. Mrzelo ji, že se celá posádka stane svědkem jejího ponížení.

    Vtom se k ní pohotově přitočil Mergwin. Už jí odpustil, že ho ošálila. Zatímco ji námořníci ujišťovali, že podobná bouře otřese i otrlými chlapy, druid na ni upíral vševědoucí pohled. Oba věděli, že příčinou nevolnosti je nový život, který v ní roste.

Mergwin dívce otřel obličej mokrým kapesníkem a nabídl jí doušek čerstvé vody. Zavřela oči a důvěřivě se o starce opřela. V jeho náruči nalézala podivnou útěchu. Přála si, aby se mohla dotknout jeho vrásčité tváře, poděkovat mu za péči a požádat ho o prominutí. Toužila se mu svěřit, že si stačila Erika zamilovat.

   Avšak sotva rozlepila víčka, shledala, že se nad ní manžel zlověstně tyčí a provrtává ji opovržlivým pohledem. Ruce má v bok, nohy rozkročené, řádění bouře snáší s lehkostí, jako by se místo na vlnách pohupoval na koňském hřbetě. Dívka zahanbením zrudla a pevně semkla rty.

   „Dáma je v pořádku!" zavolal na své muže. Víc říkat nemusel. Všichni až na Erika se vrátili na své posty a zanechali ji pod Mergwinovým dohledem.

   „Posádka se domnívala, že se chystáš vrhnout přes palubu. I já sám jsem se toho zpočátku obával," prohlásil Erik.

   Rhiannona se pokusila zvednout ze starcova ramene, ale nešlo to. S námahou polkla. „Ačkoliv mě doháníš k šílenství, můj pane, nikdy bych se neprotivila Boží vůli."

    Muž zatnul zuby, na hrdle mu divoce pulzovala žilka. „Těší mě, že se kvůli mně nevrháš do vln, dámo. Nenapadlo mě, že se z tebe vyklube tak mizerný námořník."

    S těmito slovy se vrátil na příď. Málem mu vmetla do očí, že za běžných okolností jí pobyt na vodě svědčí a že za příčinu jejích potíží může on. Děťátko jí nedopřává klidu. Ale raději mlčela. Mergwin ji sledoval tajemnýma šedýma očima. „Nemá to teď lehké," omlouval svého pána. „Vlastně nikdo z nás. Ti, kdo Aeda znali, trpí stejně jako jeho vnuk."

   Rhiannona pochopila, že i on umírajícího panovníka miluje „Poslední dobou všichni dostáváme pořádně zabrat, což?" otázala se unaveně.

    Usmál se a potřásl hlavou. „Uvidíš, že kromě smutku tě v Irsku čeká i radost."

    „Dlouho se tam nezdržím," namítla. Mergwin se chystal něco namítnout, pak se ale odmlčel a zavrtěl hlavou. Dotkla se jeho kolene. „Nehodlám se tam usadit. Není to můj domov. Copak mi nerozumíš? Bez urážky - nikdy se tam nebudu cítit dobře. Všechno mi přijde cizí..."

   Druid se opřel a zavřel oči. Rhiannona se začala obávat, že kvůli stáří cestu špatně zvládá. Unaveně si povzdechl. „Vypukne válka," pravil tiše, načež se odmlčel. Dívka si nebyla jistá, co tím chtěl naznačit.

   Ze zlověstných mraků nespadla ani kapka deště, přestože moře i obloha bouřily a lodě bičoval prudký vítr. Vůkol panovalo hutné šero. Vtom dívka zahlédla zubaté irské pobřeží. Připadalo jí šedivé, bezútěšné, nahánělo jí strach. Vpluli do ústí řeky, která je zavedela do Dubhlainu. Rhiannona se dychtivě rozhlížela kolem sebe. Ačkoliv okolní krajina byla převážně holá, neuvěřitelně ji fascinovala svým způsobem jí připadala důvěrně známá. Připomínala jí domov, třebaže se mírně lišila. Louky táhnoucí se do daleka vskutku měly barvu smaragdů. Popásaly se na nich huňaté ovce.

    Po čase před nimi vyvstaly hradby Dubhlainu. Rhiannonu  udivilo, že jsou z kamene. Žasla nad sílou opevnění vypínajícího se proti temné obloze. Lodě zvolna vplouvaly do přístavu, kde je netrpělivé vyhlížel početný zástup. Mergwin pomohl dívce na nohy. Zdálo se, že Erik na ni zapomněl, neboť pospíchal na břeh.

    Rhiannona se zarazila. Srdce jí bušilo. Sledovala, jak se z vyčkávajícího davu vyčlenila štíhlá žena s vlasy barvy půlnoci, jež jí dosahovaly až k pasu. Pohybovala se s elegancí laně. Běžela Erikovi v ústrety a volala jeho jméno.

   Rhiannona ostře polkla. Napadlo ji, že Erika nikdy nenáviděla víc než právě v této chvíli. Proč ji sem přivezl? Aby se stala svědkem jeho shledání s irskou milenkou? Zvedl se jí žaludek. Neznámá Erika radostně vítala a sálala z ní přitom neobvyklá něha. I ve slabém světle končícího dne bylo patrné, jak je krásná. Ačkoliv ho neobjímala, naléhavě k němu promlouvala.

„Pojď, Rhiannono," vyzval dívku Mergwin.

    „Nemůžu!" špitla. Potom se zarazila, neboť se na ni manžel konečně podíval a zamířil k ní. Dříve než se vzmohla na odpor, popadl ji za ruku a táhl z lodi. Nato ji uchopil do náruče a vysadil na břeh - přímo před černovlasou ženu. „Rhiannono, tohle je Erin z Dubhlainu. Matko, představuji ti Rhiannonu, svoji choť."

   Žena s ebenovými vlasy se usmála. Při pohledu zblízka dívka zjistila, že už dávno není mladá, byť jí připadala jakoby bez věku. Oči se jí třpytily jako smaragdy, její úsměv byl nakažlivý. „Vítej, Rhiannono! Ačkoliv se setkáváme ve smutný čas, vynasnažíme se, aby se ti u nás líbilo. Jak jistě víš, Irové jsou proslulí svou pohostinností. Tohle je domov mého syna, a tím pádem i tvůj. Všechno, co máme, je ti plně k dispozici." Stiskla snaše ruku a obrátila se k synovi. „Tvoje nevěsta je báječná, Eriku! Troufám si tvrdit, že si ji ani trochu nezasloužíš. Ale nyní si pospěšme. Beztak již otálíme příliš dlouho."

   Avšak nepodařilo se jim odejít z přístavu tak rychle, jak si Erin přála. Pojednou si všimla, že za jejími zády trpělivě vyčkává Mergwin. Aniž si vyměnili jediné slovo, padla starci do náruče. Mlčky se objímali a čas plynul. Když se od sebe konečně odlepili, leskly se v Erininých očích slzy. Přesto se na svoji snachu statečně usmála a vzala ji za ruku. Rhiannona se mezitím potýkala s nástrahami irského jazyka, jímž mluvila velice zřídka. „Má paní, velice mě mrzí, že se poznáváme za tak pohnutých okolností. Vím, že váš otec je všemi milovaný a ctěný král. Modlím se za něho i za vás."

   „Děkuji ti," hlesla Erin. Ruku v ruce se ubíraly do velkolepého sídla postaveného z kamene. Ovšem Rhiannonu nejvíc upoutaly dřevěné lávky táhnoucí se podél zdí. Sloužily chodcům, kteří se díky nim vyhnuli blátu ulice. V Anglii ani Walesu nikdy nic podobného neviděla.

    „Právě tady se zhroutil," říkala matka tiše synovi. „Mnozí lidé se domnívají, že bych ho měla převézt na Taru, aby tam skonal, ale připadalo mi snazší svolat rodinu sem. Král usíná a zase se probouzí. Má jasné okamžiky i špatné chvilky. Ví, že umírá, a občas hovoří o své poslední vůli. Nemohla jsem riskovat, že cestou někde zemře."

    Erik odvětil, že se zachovala správně. Rhiannona si připadala jako vetřelec, avšak Erin dál pevně svírala její ruku. Vstoupili do prostorné síně, kde se shromáždila přinejmenším stovka lidí. Uctivě se před Erin rozestupovali. Uprostřed místnosti stála postel s vyšívanými lůžkovinami. Ležel na ní kmet s bílými vlasy a vousy a ztrhaným obličejem. Oči měl zavřené. Erin se zastavila, zato Erik pospíchal k lůžku a padl u něho na kolena. Uchopil panovníkovy vyhublé ruce do svých. Rhiannona si všimla, že na opačné straně postele stojí jeptiška, jež skláněla hlavu, celá se hroužila do modliteb. Poté sebou dívka trhla, neboť spatřila muže, který se tolik podobal jejímu choti, že to nemohl být nikdo jiný než Olaf Bílý, král Dubhlainu a Erikův otec.

    Stejně jako k jeho ženě i k němu byl čas milosrdný. Zlaté vlasy prokvetly stříbrem, ale dál se držel hrdě zpříma jako jeho syn. Měl pozoruhodně široká ramena a pohlednou tvář. Erik po něm zdědil pronikavě modré oči. Olaf se podíval na Rhiannonu a dívka podvědomě zadržela dech. Soustředěně ji studoval. Pojednou se usmál a kývl na pozdrav. Uvědomil si, kdo Rhiannona je, a tímto ji vítal u svého dvora. Dívce znenadání poskočilo srdce. Tenhle úsměv dúvěrně zná. Podmaňuje si její smysly a tu a tam i srdce.

  Zčistajasna do ticha zazněl latinský popěvek. Linul se z úst přítomného kněze. Když se duchovní odmlčel, lidé se začali rozcházet. Sem tam se ozval tlumený vzlyk či posmrkávání dětí. Po chvíli se v místnosti opět rozhostil klid.

    Aed rozlepil víčka a slabě se usmál. Nepokoušel se posadit. Zvedl zrak ke králi Dubhlainu a oslovil ho tichým, avšak rozhodným hlasem: „Ty jsi tady, Olafe?"

„Jistě, Aede, pořád jsem u tebe."

„Chováš se ke mně stejně ohleduplně jako moji synové. Co ty na to, Nialle?" oslovil král muže stojícího v nohách postele. „Bodejť, otče. Olaf je jako můj bratr."

   Poté stařec pohlédl na svého vnuka. „Eriku, ty jsi přijel! Už mě neopouštěj. Zůstaň v Irsku." Ušklíbl se bolestí, semkl víčka a pokračoval: „Bůh nám pomáhej, neboť vládci této země vstoupí do války. Mír, o nějž jsem po léta usiloval, se nyní ocitl v ohrožení. Neexistuje zákon, který by Niallovi zaručil nástupnictví. Novým nejvyšším králem by se měl stát on. Ne proto, že je mým synem, nýbrž z toho důvodu, že pro to má nejlepší předpoklady. Olafe, po dlouhé roky jsem byl silným panovníkem, protože jsi neochvějně stál při mně. Při Bohu všemohoucím, podpoř nyní mého syna!"

    „Aede, před mnoha lety jsme spolu uzavřeli dohodu. Stále platí," ubezpečil ho Olaf. „Nyní v klidu odpočívej. Hradby Dubhlainu vždycky budou Niallovou pevností. Moji synové i vnuci nikdy ne-sejdou z cesty, kterou jsi vytyčil."

   Stařec znovu otevřel oči. Zdálo se, že se lesknou neprolitými slzami. Čišela z nich bolest.

   Spočinuly na Rhiannoně. Aed vysvobodil svoji ruku z Erikova sevření a natáhl ji k dívce. Rhiannona si rozpačitě olízla rty a nerozhodně pohlédla na Erin.

„Prosím!" špitla její tchyně.

    Dívka předstoupila. Aedovy prsty s překvapivou silou sevřely její ručku. „Odpusť mi!" zašeptal procítěně. „Odpusť! Vždycky jsem tě vášnivě miloval." Očividně si mě s někým spletl, napadlo Rhiannonu, ale s kým?

   Zavládlo bezradné ticho. Vyděšená dívka se ani nepohnula, nerozhodně zírala na nemocného irského krále. „Bůh je mi svědkem, že jsem nikoho nemiloval víc! Avšak musel jsem mít na paměti blaho své země. Musel jsem bojovat. Proto jsem učinil to, čeho jsem se dopustil." Odmlčel se a vložil její ruku do Erikovy. Rhiannona málem vykřikla a odtáhla se, ale zabránil jí v tom manželův ostrý pohled. Rovnal se příkrému rozkazu. Ani se nepohnula, stěží dýchala. Aed pokračoval. Počínal si, jako by pohlížel až na dno její duše a viděl věci, které ostatním zůstávají utajené. „Znal jsem toho muže i věci, o kterých panny nemají ponětí. Věděl jsem, jak je silný, a modlil jsem se, abys mi odpustila. Přál jsem si, aby ses ho naučila milovat a mezi vámi nastal vytoužený mír. Chápej, udělal jsem to pro blaho Irska. Pověz mi, dítě, že mi odpouštíš!"

    Jeho řeč Rhiannonu dočista ohromila. V očích ji štípaly slzy. Zírala na umírajícího muže jako omámená. Erikovo sevření zesílilo, málem vyjekla bolestí. „Nenech se prosit!" zašeptal její manžel. „Sakra, ženská! Řekni mu, co si přeje slyšet!"

    „Odpouštím ti!" vyhrkla. Vytrhla se Erikovi a pohladila starce po tváři. Plakala, když mu sdělovala věci, které si dozajista přál slyšet. „Samozřejmě že ti odpouštím. Miluji tě. Tvůj předpoklad se ukázal jako správný. Všechno je v nejlepším pořádku. "Ani nevíš, jak jsem nyní šťastná. Ale teď si musíš odpočinout. Věz, že tě hluboce zbožňuji a nic ti nevyčítám. Irsko nikdy nemělo většího panovníka."

    Stařec vyčerpáním zavřel oči. Bledá  Erin  přistoupila ke své snaše. „Bůh ti žehnej, dcero!" pravila tiše. Pak se obrátila k synovi: „Doprovoď svou nevěstu do její komnaty, Eriku. Potom se vrať. Lékaři se domnívají, že Aed nepřežije dnešní noc."

    „Jak si přeješ, matko." Uctivě Erin políbil, pak uchopil Rhiannonu za ruku a dlouhými kroky odcházel ze síně. Dívka musela klusat, aby mu stačila. Mlčky ji vedl prostorným kamenným sídlem. Vystoupali po schodech do patra a ubírali se dlouhou chodbou. Posléze vstoupili do místnosti zařízené v typicky mužském stylu. Vévodily jí masivní dřevěné truhly a tapiserie s válečnými výjevy. Na stole stály poháry na víno a medovinu. Před krbem se rozvalovala kůže z velkého ledního medvěda. Další kožešiny spočívaly na lůžku. Stěny zdobily bodné a sečné zbraně a štít s emblémem vlka.

    Rhiannona se přestala rozhlížet kolem sebe a pohlédla na manžela, který ji upřeně pozoroval.

    „Co mi chtěl tvůj dědeček sdělit?" otázala se. „Za koho mě považoval?"

    „Promiň, ale teď nemám čas o tom mluvit," odvětil úsečně Erik. „Za chvíli ti někdo přinese jídlo a vše, co budeš potřebovat."

    Rhiannony se zmocnil dojem, že jí Erik nikdy nebyl vzdálenější. Uvědomovala si, že nesmírně trpí, avšak nikdy by to nedal najevo. Ráda by s ním soucítila.

    Jenže on ji sem přitáhl proti její vůli. Nebral na ni nejmenší ohledy. Zajímá ho jediné - aby skákala, jak on píská.

   Odvrátila se, oči měla náhle plné slz. Nemůže ho milovat! Přece tak snadno neodhodí vlastní hrdost! Erik ji ustavičně využívá. Zneužívá proti ní své síly, proto mu neprojeví ani kousek sympatií. „Postarám se o sebe," oznámila mu věcně.

   Jakmile odešel, posadila se na postel a bez zábran se rozplakala. Sama nevěděla, proč vlastně truchlí.

    Sotva prolila všechny své slzy a oči jí oschly, objevila se ve dveřích dívka jménem Grendal s miskou lahodného dušeného masa a džbánem horké medoviny. Slíbila, že nechá Rhiannoně připravit koupel. Krátce nato mládenci přinesli do místnosti krásně vyřezávanou vanu a vědra horké vody. Dívka se vykoupala a převlékla do noční košile. Potom se uvelebila v prostorné posteli vystlané měkkými kožešinami a vyšívanými lůžkovinami. Grendal v tichosti zařídila potřebný úklid a odešla. Její paní usnula blaženým spánkem.

    Uprostřed noci se probudila, ale nechápala proč. Pak si uvědomila, že v místnosti není sama. Erik seděl před planoucím krbem, hlavu svíral v dlaních. Rhiannona se zvedla na lůžku. Nejprve si připomněla všechny krutosti, kterých se vůči ní manžel dopustil, pak neochotně vzpomínala na něžnosti, jež jí šeptal u potoka. Tehdy se choval jako dokonalý milenec. Mohla jím pohrdat, přesto jí k němu něco poutalo. Vstala z postele, nalila ze džbánu pohár medoviny a nabídla jej manželovi. Udiveně se na ni podíval. Chopil se kalichu a zpytavě se na ženu zadíval. „Co po mně nyní chceš, Rhiannono?"

Polekaně od něho odstoupila. „Co chci?"

    „Ano," přisvědčil suše. „Vždycky za mnou přijdeš s nějakým úmyslem."

    Chystala se dotčeně odejít, ale popadl ji za ruku. „Domů tě nepošlu."

„Nežádala jsem tě o to," odsekla mrazivě.

    Nepřítomně přikývl a opět se zahleděl do plamenů. „Zemřel," hlesl. „Aed Finnlaith se odebral na věčnost a s ním odešel i mír, na němž si tolik zakládal."

    „Moc mě to mrzí," pravila tiše. Sdílela jeho bolest a velice ráda by mu ji ulehčila.

   Pustil její ruku. Rhiannona nad ním rozpačitě přešlapovala. „Opravdu je mi to moc líto, Eriku."

„Běž spát, Rhiannono."

Stále otálela. „Pokud pro tebe můžu něco udělat..." „Nech mě na pokoji. Chci být sám."

    Nejradši by z ložnice utekla, ale neodvážila se. Děsilo ji manželovo rozpoložení. Možná by ji nechal jít, možná ne.

    Celá sklíčená se vrátila na lůžko. Zkoušela si představit, jaký Erik býval v dětství. Dumala nad člověkem, který vyrostl v tomto sídle.

    Stočila se na kraji matrace do klubíčka, aby pro Erika zbylo co nejvíc místa. Zahalila se do kožešin, aby zahnala lezavý chlad. Po chvíli znovu usnula.

   Probudila se za svítání. Erik ležel na zádech, ona se mu choulila v náruči. Už jí nebyla zima.

   Nedokázala se od manžela odtáhnout. Spal hlubokým spánkem vyčerpaných lidí. Prameny jejích dlouhých vlasů mu uvízly pod zády. Opatrně je vyprostila. Nenapadlo ji, že tím Erika probudí. Tvrdě se na ni podíval. „Odpusť mi dámo, že se tě dotýkám."

    Vstal z postele. Rhiannona ho bezradně sledovala, kousala se do rtu. Toužila mu něco říct, avšak nedostávalo se jí slov. Erik se rychle oblékl a práskl za sebou dveřmi.

    Znovu se položila, ale už neusnula. O hodně později jí Grendal přinesla jídlo a vodu na mytí, avšak Rhiannona shledala, že nedokáže pozřít ani sousto. Nevěděla, co si počít, a tak dlouhé dopoledne strávila v Erikově komnatě.

    Po obědě se odvážila vstoupit do zšeřelé chodby. Ze síně v přízemí k ní stoupal nářek a kvílení. Rozhodla se, že nebude pozůstalé rušit v jejich smutku a chtěla se vrátit do ložnice. Vtom jí kdosi zastoupil cestu. Nejprve se domnívala, že je to Erik, pak si ale ohromeně uvědomila, že před ní stojí král Dubhlainu. Opravdový Viking, blesklo jí hlavou a zrůžověla. Vzpomněla si, kolikrát si manžela dobírala pro jeho severský původ. Nicméně Erik by se před otcem o její nevraživosti nikdy nezmínil.

„Proč odcházíš?" otázal se Olaf.

„Já... Nechci rušit, můj pane."

    „Ach, Rhiannono! Vždyť jsi chotí mého syna! I můj tchán na sklonku života vycítil, že k nám patříš, proto na tebe promluvil. A tys mu řekla, co potřeboval slyšet. Zavěs se do mě, pomohu ti ze schodů. Erik čeká dole."

   Galantně jí nabídl rámě. Dívka přesto zavrtěla hlavou. „Vy jste mě nepochopil, pane."

   „Aha. Neodvážíš se dotknout Vikinga, přestože již řadu let žije v Irsku."

    „Kdepak!" zvolala dotčeně. Teprve poté si všimla lišáckého úsměvu, jenž změkčil mužovy přísné rysy. Věk ho nikterak nepoznamenal. Rhiannona si uvědomila, že Erik na tom bude stejně. Do poslední chvíle se bude držet zpříma a neztratí schopnost okouzlovat pouhým úsměvem.

   Provinile sklopila řasy a zapýřila se. Zmocnil se jí dojem, že si v ní Olaf čte jako v otevřené knize. Zavrtěla hlavou. „Tak to není." Odmlčela se. Jak má králi sdělit, že si jeho syn nepřeje prodlévat v její blízkosti? „Nemyslím, že by Erik nyní uvítal moji společnost."

    „Muž, který svou ženu přiměje, aby s ním přeplula moře, tím dává na vědomí, že si přeje, aby za všech okolností stála po jeho boku."

„Ale..."

   „Pojď," naléhal jemně a vzal ji za ruku. Navzdory vlídnému tónu se jednalo o nesmlouvavý rozkaz. Cestou ze schodů Rhiannona přemítala o tom, jak dovedně Norští vlci prosazují svou vůli. Syn ostrými příkazy, otec přívětivou, leč nezlomnou paličatostí.

   Při jídle seděla mezi Erikem a Olafem. Ačkoliv se s manželem dělila o pohár, byl to tchán, kdo ji bavil a vyprávěl jí o místních zvycích. Po jídle ji Erik doprovodil do pokoje, otevřel dveře a nevybíravěji vstrčil dovnitř. Nato se chystal odejít.

„Eriku!" ohradila se.

„Co je?"

   Zavrtěla hlavou. „Já jenom, že..." Odmlčela se a prudce se nadechla. Vzpomněla si na slova svého tchána. Možná se plete. Erik vzal svou ženu do Irska jenom proto, aby jí ukázal, kdo má za všech okolností poslední slovo. Nešťastně sklopila zrak. „Bolí mě, když vidím, jak trpíš."

    Erik se zarazil a Rhiannoně se zdálo, že cítí, jak z něho sálá mráz. Vrátil se do komnaty, zabouchl za sebou dveře a stanul před manželkou. Uchopil ji za bradu a přinutil podívat se mu do očí. „Tak tobě vadí, že trpím? Proč tak najednou? Domníval jsem se, že bys mě s chutí povařila ve vroucím oleji!"

   Poodešla od něho, aby neviděl, že jí do očí vhrkly slzy. „Máš samozřejmě pravdu. Nakrátko jsem na to zapomněla."

   Nepřistoupil k ní, ale když se na něho pokradmu podívala, zdálo se jí, že se Erik nepatrně usmívá. Srdce jí poskočilo. Bolestivě zaryla nehty do dlaní, protože by se nejradši rozběhla přes celou místnost a vrhla se mu kolem krku. Tolik mu to slušelo. Tyčil se před ní ustrojený v královském šatu a jako by opanoval celý prostor. „Ano," připustil, „trápím se, protože jsem právě ztratil dědečka." Náznak úsměvu se vytratil, avšak v očích zůstávala něha. „Bohužel nechápeš závažnost situace. Dědeček byl páteří tohoto ostrova. Duší samotného Irska. Velice se podobal Alfrédovi. Dožil se úctyhodného věku devadesáti let a zanechal za sebou obdivuhodný kus práce. V nebi ho jistě velkolepě přivítali, a kromě toho jsem si jist, že Norové, které znával, mu ve Valhale drží místo u stolu." Přistoupil k manželce, zabořil jí prsty do vlasů a přinutil ji, aby se na něho upřeně podívala. „Můj otec, já i mí bratří jsme silní. Nyní je naší povinností vynaložit veškeré úsilí, abychom pomohli našemu strýci Niallovi z Ulsteru. Rozumíš mi?"

„Ubližuješ mi!" sdělila mu.

    Sevření nepovolilo. „Vypukne válka," zašeptal zlověstně, „a ty zůstaneš tady, v bezpečí těchto stěn." Nepustil ji. Očekával protesty. Avšak Rhiannona mu odměřeně oplácela upřený pohled. Neodmlouvala, nebránila se, nebrečela. „Krákáš mě za vlasy, můj pane!"

Nahněvaně ji pustil, otočil se na patě a odešel.

    Celou věčnost rozčileně přecházela po komnatě. Všimla si, že zde přibyly její truhly. Převlékla se do krásné vyšívané noční košilky, kterou včera dostala.

    I když v pokoji hořel oheň, dívku roztřásl chlad. Vklouzla proto do postele plné teplých kožešin.

    Bylo již hodně pozdě, když se Erik vrátil. Unaveně klesl na židli postavenou před krbem a zíral do plamenů.

    Rhiannona ho pokradmu sledovala. V obličeji se mu zračilo napětí, v očích bolest. Olaf se mýlí. Erik ji nemiluje a nestojí o její přítomnost.

    Přesto se do něho zamilovala. Ztratila rozum navzdory všemu, co se mezi nimi odehrálo. Miluje ho...

   Vstala z lůžka a přistoupila k ohni. Erik se jí podíval do očí a tázavě vyklenul obočí.

    Odmítne ji. Udělala by lépe, kdyby se vrátila do postele a zavrtala se pod přikrývky.

   Avšak vytrvala. Rozvázala stuhy noční košile a nechala ji klesnout na podlahu. Beze spěchu přikročila k manželovi a udatně přitom čelila jeho tvrdému pohledu. Padla před ním na kolena, uchopila ho za ruce a zlehka políbila do dlaní.

    Erik ji beze slova uchopil do náruče a položil do měkoučkých kožešin. Začali se něžně milovat. Jeho polibky pálily. Ruce přivolávaly extázi natolik intenzivní, až z ní mrazilo. Toužila ulevit manželově duši, a to znamenalo cele se mu odevzdat. Zdálo se, že tím otevřela stavidla jeho vášně, která byla mocnější a prudší než bouře, jež je ohrožovala na moři. Rhiannona nemohla udělat nic jiného než se jí poddat.

    Odměna stála za to. Erik ji laskal po celém těle a probouzel v ní nezkrotnou žádostivost. Dívka ochotně vyplnila každý jeho rozmar. Sotva do ní vstoupil, země se zachvěla. Poté jako by se rozestoupila a Rhiannony se zmocnil vír té nejtemnější vášně. Náhle svět kolem ní explodoval a proměnil se v myriádu hvězd sladkých jako nektar.

   Jakmile smršť utichla, Erik přivinul manželku ke svému zpocenému tělu. Rhiannona mu v tu chvíli chtěla říct: budeme mít dítě. Slova jí však uvízla v krku. Nedokázala je vyslovit. Nemohla. Náhle usnula.

    Ráno Erik vstal a oblékl se dřív, než stihla otevřít oči. Pojednou vycítila, že nad ní stojí. „Domů se nevrátíš," oznámil jí hrubě.

    „Cože?" zašeptala. Udivila ji změna, kterou prošel. Třeba ji nemiluje, ale v noci získala dojem, že mu na ní alespoň trošinku záleží.

„Domů nepojedeš."

„Nežádala jsem tě o to."

    „Kdykoliv mě svádíš, znamená to, že něco chceš. Vyžaduješ něco na oplátku. Z toho důvodu jsi svolná chovat se jako děvka."

    Zuřivě po něm hodila polštář. Odmlčel se a pohotově jej chytil. Měl se co ovládat. „Ode mě nic nedostaneš, Rhiannono. Dávno bys to měla vědět."

    Sáhla po kožešině a co nejdůstojněji si jí zakryla ňadra. „Nic jsem po tobě nechtěla!" vyštěkla. „Vůbec nic! Naopak jsem se pokoušela něco ti dát. Ale nemusíš mít strach, ani mě nenapadne, abych takovou hloupost ještě někdy zopakovala."

    Odhodil polštář a sklonil se k manželce. Pokusila se odvrátit, avšak k jejímu velkému údivu ji něžně pohladil po tváři. „Zmýlil jsem se, má paní," prohlásil natolik pokorně, až Rhiannoně přeběhl po zádech mráz. „A děkuji ti."

    Zlehka se otřel o její rty. Když odešel, dívka se opět zavrtala pod přikrývku. Nikdy se v něm nevyzná. Ani za sto let.

    Grendal se opět postarala o vše potřebné. Rhiannona se oblékla a vyčkávala. Nevěděla, zda se má sama vydat do přízemí, anebo pro ni Erik přijde.

    Odpoledne někdo zaklepal na dveře a do místnosti s úsměvem vstoupila ona jeptiška, kterou první den spatřila stát u Aedovy postele. „Já jsem Bede, sestra královny Erin," představila se. Nato uchopila dívku za ruce a políbila ji na obě líce. „Bohužel se poznáváme za pohnutých okolností. Proto jsme všichni smutní a odtažití. Jinak jsme vřelí a vstřícní. Ale kdybys znala mého otce, pochopila bys to. Určitě by sis ho oblíbila."

„Jsem si tím jistá," odvětila zdvořile Rhiannona.

„Zvládla jsi to s ním na výbornou."

„Skutečně?"

    „Ano, mohu to potvrdit," ozvalo se ode dveří. Na prahu se náhle objevila Erin. Nejprve pohlédla na svou sestru, poté se kysele zazubila na snachu. „Musela jsi zakoušet příšerný zmatek, když tě k sobě otec povolal."

   „Já..." Raději se odmlčela, aby neprozradila víc, než by chtěla. Váš otec jako by četl v mé mysli i srdci! chtělo se jí říct. Naštěstí Erin kvapně pokračovala: „Domníval se, že hovoří se mnou."

„Prosím?"

   Bede se tiše zachichotala. Erin se chápavě usmála. „Jenom se směj, Bede." Otočila se k Rhiannoně. „Představ si, že se tahle milá zbožná sestra kdysi spikla s otcem proti mně a..."

„Nespikla jsem se s ním!" bránila se jeptiška.

    „Ale ano!" trvala na svém Erin. „Vlákali mě do manželství, o které jsem nestála. Tenkrát bych si radši vzala ošklivého trpaslíka nebo divokého kance než Vikinga," vysvětlovala Erin. „Jenže otec uzavřel s Olafem příměří a já měla být jeho zárukou."

„Páni!" zvolala Rhiannona. „Ale nyní vypadáte tak... tak..."

   Erin se potěšené usmála. Vzala snachu za ruce a spolu s ní se usadila v nohách postele. „Co se manželství týče, žádné ženě se nedostalo většího požehnání - anebo lepšího manžela. Prožila jsem po jeho boku krásný kus života, ale začátky byly tvrdé."

    „Dlouho trvalo, než se Erin a Olaf doopravdy poznali," pokračovala Bede. „Sestra se v té době proháněla po kraji ve zlaté zbroji a vyzvala na souboj dokonce i svého manžela."

„Bede!"

„Otec se o tom nikdy nedozvěděl," dodala jeptiška. „Rhiannono, z celého srdce ti děkuji za to, cos řekla mému tatínkovi."

„Nemáte mi zač děkovat. Velice mě mrzí, že zemřel."

    Erin si stoupla a jala se nervózně rázovat po místnosti. „Sotva zavřel oči, už se ti, kteří ho předtím ctili, stavějí proti mému bratrovi."

„Já to nechápu," přiznala Rhiannona. „Proč to dělají?"

    Královna zavrtěla hlavou. „Netuším. Sama tomu nerozumím. Když jsem byla malá, jednotliví vládci proti sobě ustavičně válčili. Potom připluli Vikingové a otci se podařilo sjednat mír. Nyní budeme opět bojovat. Bůh Niallovi pomáhej!" Prudce se otočila. „Máš všechno, co potřebuješ? Dorazily tvoje truhlice v pořádku?"

„Nic mi nechybí. Děkuji za optání, má paní."

    „Má paní?" Erin se široce usmála, ve smaragdových očích jí zajiskřilo. Rhiannona si opět uvědomila, jak krásnou ženu má před sebou. „Jsem tvoje tchyně, nemusíš se přede mnou sklánět. Ale teď se musím omluvit. Čeká mě spousta povinností." Na prahu se ohlédla. „Bede, postarej se, aby se Rhiannona seznámila s celou rodinou. Včera jsme se jí nemohli plně věnovat, ale dnes to napravíme." Nato se s úsměvem vrátila ke své snaše. „Velice mě těší, že si tě Erik našel. Po otci zdědil toulavé boty Vikingů a často pobýval ve vzdálených krajích. Ani ve snu by mě nenapadlo, že si z Alfrédova dvora přivede křesťanskou nevěstu. Věř, že já tě zde z celého srdce vítám!"

   Jakmile odešla, Bede Rhiannoně navrhla, aby spolu s ní sestoupila do přízemí a setkala se se svými novými příbuznými.

   Dívka ji poslušně následovala. V síni spočívalo Aedovo bezduché tělo. Stovky lidí mu přicházely složit poslední hold. Avšak svého manžela nikde nezahlédla.

    Spatřila ho teprve tehdy, když ji Bede prováděla po sídle. Prodléval v jedné z komnat v kruhu svých bližních a o něčem s nimi vášnivě diskutoval. Bede ji zavedla do světnice vyhrazené ženám. Sotva do ní vstoupila, rozběhla se k ní půvabná dívka s ebenovými vlasy. „Konečně jsi ji přivedla, teto Bede! Rhiannono, pojď honem dál a vyprávěj nám o Alfrédovi Anglickém a tom příšerném Gun-thrumovi. Hlavně se neostýchej! Já jsem Daria, Erikova nejmladší sestra. A pokud vím, ty jsi spřízněná s Alfrédem."

„Je to můj strýc."

    „Vyprávěj nám o něm! Dědečkova smrt nás nesmírně zkrušila, potřebujeme něčím rozptýlit."

    Rhiannona se ocitla v houfu žen - Erikových tet, sester a švagrových. Zvědavě naslouchaly jejímu líčení. Když skončila, Darii zajímalo, jak se stala Erikovou chotí.

    „Proti své vůli," přiznala dívka věcně. „Přihrnul se k nám jako Viking a připravil mě o panství. Poté Alfréd usoudil, že bychom se měli s Erikem vzít."

    Rozhostilo se rozpačité ticho. Třebaže svoje prohlášení přednesla lehkým tónem a takřka v žertu, všechny přítomné dámy na ni užasle civěly. Rhiannonu nejprve napadlo, že je urazila. Pak si ale uvědomila, že nesměle pokukují ke dveřím. Stál v nich Erik a upřeně si ji prohlížel. Pohodlně se opíral o veřeje, paže měl ledabyle založené na hrudi. Vyzývavě ji sledoval a vyčkával.

    „Má choť je náramná vypravěčka, nemyslíte?" otázal se zdvořile shromážděných. „Avšak domnívám se, že jsi něco vynechala, má lásko. Moje žena je totiž kurážná hrdinka, abyste věděly. Sotva jsem vstoupil na anglický břeh, už mi trčel ze stehna šíp. Tuhle ženskou žádný Viking hned tak nezkrotí, to vás ujišťuji."

„Ty jsi Erika postřelila?" zvolala nevěřícně Daria.

Rhiannona se zapýřila. „Nevěděla jsem..."

    „Ach, Eriku!" Dívka bratra vroucně objala. Rhiannona si uvědomila, jak se ti dva mají rádi. Takhle se na mě nikdy neusmívá, napadlo ji a pocítila hořkost.

„Vypadá to, že jsi z půtky vyšel vítězně," sdělila Dariá Erikovi.

„Zůstala mi ošklivá jizva, sestřičko."

    „Však není první!" Dívka spiklenecky zamrkala na Rhiannonu. „Opravdu jsi bratra postřelila?"

    „Má výbornou mušku," hlásil Erik. „Zato jí chybí zdravý rozum a smysl pro loajalitu. Ale teď si ji na chvilku přivlastním, když mě omluvíte. Rhiannono?"

   Oslovená si stoupla. V tu chvíli ji mrzelo, že nemá po ruce luk a šíp. Jak ji Erik může před novými příbuznými takhle shazovat?

   Přistoupila k němu. „K čemu by ti byla moje společnost, můj pane? Nevím, co je věrnost, a s tou mojí muškou to také není nejlepší. Zřejmě by sis měl v budoucnu dávat větší pozor, mladý Pane vlků! Mohu se v mnohém zlepšit. Vlastně mě mrzí, že tě šíp nezasáhl o něco výš. V takovém případě bychom se nemuseli brát, protože by naše manželství nebylo čím stvrdit!"

    Daria zaslechla její slova a vyprskla smíchy. Erik se zakřenil. Bez varování popadl svou ženu do náruče a přehodil si ji přes rameno. „Omluvte mě, dámy, ale musím potrestat svou neposlušnou choť." Zdvořile se uklonil a zamířil po schodech do přízemí. Nestaral se o to, kdo je cestou uvidí. Zahanbené Rhiannoně se nedostávalo dechu, proto se nevzmohla na sebemenší protest.

   Posléze ji Erik postavil na nohy a odvedl na nádvoří. Všude se zde hemžili muži, kteří pilně sedlali koně. Dívka se udiveně rozhlížela kolem sebe.

„Co se to děje?"

    „Jeden z vládců měl tu drzost v Niallově nepřítomnosti napadnout Ulster," sdělil jí Erik.

    „Znamená to, že odjíždíš?" vyhrkla. „Vždyť tělo tvého dědečka dosud nevychladlo!"

    „Odvezeme je do Tary, pak potáhneme na Ulster," prohlásil. Spočinul na ní mrazivým pohledem. „Ty zůstaneš v péči mé matky, dokud se nevrátím."

   Chtěla cosi namítnout, ale vzápětí se odmlčela, neboť na opačné straně dvora zahlédla stát Rowana. Najednou měla problém se nadechnout. Podívala se na manžela. „Rowan pojede s tebou?"

Její otázka ho očividně zaskočila. „Sám se rozhodl."

„Neměl by... Neměl by zemřít na cizí půdě!"

   Erik ji k sobě hrubě přimkl. „Na jeho návratu ti záleží, a na mém ne? Čemu se divím? Dávno vím, že je to pravda. Nikterak se netajíš tím, že bažíš po mé smrti. Netuším, jak dlouho budu bojovat, milá dámo, zda měsíce, či roky. Ale ty si zapamatuj, že jsi moje žena, a podle toho se chovej!"

    Pokusila se mu vyškubnout, neboť ji svíral příliš pevně. Obyčejná pýcha Rhiannoně nedovolila nahlas přiznat, že ho miluje, a předstíraná starost o Rowana má pouze zakrýt její opravdové pocity. Nedokázala mu říct, že kdyby zemřel, zhroutil by se jí svět. Nesvedla mu povědět, že s ním čeká dítě.

„Eriku..."

    Sevřel ji v náruči a náruživě políbil. Hladově plenil její ústa, jako by se jich nemohl nasytit.

„Eriku," zašeptala. „Musíš dávat pozor..."

    „Na Rowana?" dodal ostře. „Prokristapána, ženská!" Rhiannona tlumeně vykřikla, když ji bez varování zvedl a dlouhými kroky ji odnášel zpátky do sídla. Schody bral po dvou. Odhodil dívku na postel a dříve, než se vzmohla na odpor, zakryl ji svým tělem. „Přestaň, Vikingu..., ty bídáku!" vykřikla poplašeně, ale jeho zlost a vášeň zastavit nedokázala.

    Erik jí vykasal tuniku. Rhiannona hystericky vykřikla, děsila ji manželova prudkost. „Eriku!"

   Vzpamatoval ho ublížený podtón v jejím hlase. Zarazil se a sklouzl stranou. Zamumlal cosi nesrozumitelného. Chtěl se odtáhnout. Rhiannoně by se mělo ulevit, ale nestalo se tak. Nepřála si, aby odešel. Náhle si uvědomila, že má tváře mokré od slz.

    Erik něžně slíbával zrádné krůpěje. Zoufale ho k sobě tiskla. Jejich rty se setkaly v horoucím polibku prostém násilí. Vášnivě se líbali, Rhiannona si vychutnávala žár sálající z Erikova těla. Hladověla po něm. Narůstala v ní touha, jež prostupovala celou její bytostí. Manžel ji opět opouští.

    „Nikdy na mě nezapomeneš, dámo!" zašeptal jí do ucha. Dívka se zachvěla. Tiše zasténala a těsně se k muži přivinula.

„Rhiannono..."

Slyšela, jak šeptá její jméno.

   Nechtěla mluvit. Přitiskla obličej k jeho hrdlu a zašeptala jen: „Prosím..."

    Víc říkat nemusela. Náhle byl v ní a ona ho v sobě pevně uzamkla. Rozvlnil se v bocích a s každým zhoupnutím se ponořil hlouběji. Nechala se strhnout mužovou divokou žádostivostí. Erik se s ní miloval, jako by v ní mínil jednou provždy zanechat svou stopu. Rhiannona mu dychtivě vycházela vstříc, jako by ho tím mohla k sobě připoutat. Opět se strhla bouře, jež děsila svou naléhavostí a silou. Bez varování vynesla dívku k nebeským výšinám a nakrátko ji připravila o vědomí. Když se vzpamatovala, ucítila na sobě manželovo horké tělo. Zavřela oči. Celou svou bytostí vstřebávala jeho hřejivou přítomnost.

    Zdálo se, že se k sobě tulí celou věčnost. Erik ji svíral ve svalnatých pažích. „Vzpomínej na mě!" přikázal jí.

   Neochotně rozlepila víčka. Ráda by se na něho usmála, ale nemohla. Když se pokusila promluvit, proměnil se její hlas v pouhý šepot. „Vskutku, pane, odvažuji se tvrdit, že na tebe se zapomenout nedá. Já totiž... čekám s tebou dítě."

„Cože?" Hrozivě se nad ní vztyčil a upřeně jí zíral do tváře.

Zhluboka se nadechla. „Budeme mít děťátko."

„Nelžeš?"

    Konečně se jí podařilo usmát. „Divím se, že sis toho dosud nevšiml. Moje tělo se mění."

   Tentokrát bylo na něm, aby prudce nasál vzduch do plic. Něžně pohladil manželku po líčku. „Ty můj hlupáčku. Proč jsi mi dovolila..."

    „Copak ti někdy záleželo na mém mínění?" ohradila se. Potom chvatně dodala: „I já jsem po tobě toužila, Eriku. Mně ani maličkému se nic nestalo."

    Zlehka manželku políbil. „Musíš být opatrná. Nanejvýš opatrná."

Přikývla. Její blaho na mysli nemá. Jde mu především o dědice.

   Muž se postavil, natáhl k ženě ruku, pomohl jí vstát a přivinul si ji do náruče. „Ano, má lásko, opatruj se. Na Rowana dohlédnu. Budu ho střežit jako oko v hlavě. Nemusíš se o něho bát."

    Opět k ní promlouval jízlivým tónem. Krátce ji políbil a odvrátil se.

Práskly dveře.

Dívce vhrkly slzy do očí. „Ty jsi ten, koho miluji!" zašeptala. Ale bylo již příliš pozdě. Erik odešel.
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    Snesl se večer, od severního pobřeží vanul studený vítr, který divoce škubal Erikovým pláštěm. Jeho majitel stál na skalnatém útesu a zíral na moře zahalené mlhou. Tam někde v dálce leží Skotsko, země pojmenovaná po irských kmenech, které se v ní usadily. Přemítal o krajích daleko na severu, daleko od říše krále Alfréda, jenž se pokouší svou vlast vyrvat z rukou Dánů.

    V průběhu posledních měsíců vskutku urazili dlouhou cestu. Blíží se zima, což znamená, že boje jsou u konce. Méně významní panovníci se jeden po druhém podrobili vládě Nialla mac Aeda. Zbývá porazit Larse mac Connara, syna irské dívky a vnuka dánského vůdce.

    Zítra se strhne rozhodující bitva. Na severu, daleko před nimi. planou ohně dánského tábora. Po celý den probíhalo vyjednávání. Posléze bylo dohodnuto, že ten, kdo zítra zvítězí, získá pruh pobřeží poblíž Ulsteru. Nyní, když většina Irů odpřisáhla Niallovi věrnost, se zdálo nanejvýš důležité toto území získat. Málokdo se vyznal ve spletitosti irské duše tolik jako Niall, Olaf, Erik a jejich příbuzní. Jestliže si Niall neudrží vlastní království, celá říše se mu rozpadne pod rukama. Znovu vypuknou sousedské sváry a těžko získaná jednota se roztříští.

Všechno závisí na zítřejším výsledku.

Potom se vrátí do Dubhlainu.

    Navzdory sychravému povětří Erik cítil, jak se v něm vzmáhá žár. Tolik touží po návratu!

    Odjezd neproběhl tak rychle, jak si naplánovali. Navzdory naléhavosti situace nejprve museli pohřbít dědečka. Navíc mu Alfréd poslal zprávu, že by chtěl Dány na jaře vyhnat ze země, a tak ho prosí, aby se do té doby vrátil.

   Povzdechl si a unaveně zavřel oči. Vzpomínal na pomalé putování do Tary. Přes den měl příliš mnoho práce na to, aby si udělal čas na svou ženu, ale noci patřily jemu.

   Avšak ani tehdy s Rhiannonou moc nemluvil. Někdy přespávali ve stanech, jindy nalezli útočiště na některém ze statků. Příležitostně směli využít pohodlí zemanského sídla. Na prostředí nezáleželo. Byl příliš vyčerpaný, aby mluvil, a jeho žena po rozhovorech neprahla. Tehdy poprvé zaznamenal, že se doopravdy změnila, a proklínal se, že na to nepřišel dřív. Ňadra se jí zakulatila, bříško se začalo zvolna nadouvat. Zdálo se, že jí oči víc září a líčka nabývají na kyprosti.

    Ale pořád jí to moc slušelo, to nemohl popřít. Upoutala ho, sotva ji poprvé spatřil stát na hradbách. Od té doby ho za osamělých nocí pronásleduje ve snech, pojí se k ní spousta vzpomínek. Po dědečkově smrti ho přišla ukonejšit. Byla nahá, svůdná, vlasy jí hořely rudozlatým plamenem. Zahalila se kouzlem nevinnosti i smyslnosti. Bohaté kadeře měkké jako sluneční paprsky splývaly po bělostném těle a laškovně z nich vykukovaly růžové bradavky. Ve středu oblých boků se ukrýval ryšavý trojúhelník plný tajemství. I ve snech Erik cítil dívčinu opojnou vůni. Natolik se mu zadřela pod kůži. Kéž by uměl číst v jejích uhrančivých stříbřitých očích! Rhiannona. Žena, která ho pohotově zradí. Dáma, jež se mu odpírá. Málokdy si užívá jejího veselého smíchu. Probouzí v něm bouři ničivou jako uragán, je proměnlivá jako počasí.

Takovou ženskou by miloval jenom blázen.

Přesto ji vpustil do svého srdce.

    Krátce zauvažoval nad tím, kdy se to stalo. Kdy se změnil. Kdy se přestal řídit pouhým chtíčem. Kdy si ho Rhiannona podmanila. S údivem zjistil, že nad ní dokáže opakovaně vítězit, avšak nikdy se mu zcela nepodvolí. Čím ho tolik přitahuje?

    Třeba je to tím, že mu patří, a on si nikdy nenechá vzít to, co je jeho. Kdy si poprvé přiznal, že ji miluje? To, co k Rhiannoně cítí, je hlubší než jakýkoliv jiný cit. Láska je jeho nedílnou součástí, vstává s ní i uléhá.

Kdysi se zamiloval...

   A poznal bolest lásky. Je to dvojsečná zbraň. Dokonalejší člověk nevynalezl. Pro boha živého, rozděluje je tolik věcí! Kvůli Rhiannoně zbytečně zemřeli mnozí z jeho mužů, sotva vstoupili na anglický břeh.

Od té doby události nabraly rychlý spád. Třeba jsou manželčini bližní, kteří spí věčný sen ve svých hrobech, doopravdy nevinní. Někdo je zradil. Ale kdo?

    Jestliže to nebyla Rhiannona, pak zrádcem musí být člověk, který se pohybuje v Alfrédově blízkosti. Manželka jistě má nějaké podezření. Je královou schovankou. Chrání někoho? Anebo je skutečně nevinná, jak tvrdí?

   Třeba si stále přeje jeho smrt, ale naučila se být trpělivá. Mazaně vyčkává.

    Kdepak, tomu nevěří. Ví, že jí záleží na Rowanovi. Stejně jako na ostatních krajanech. Když se jejich cesty v Taře rozcházely, kladla mu na srdce, aby na ně dával pozor. Doprovázejí ho dvě desítky mužů z Wessexu, avšak Rowan je pro ni nejdůležitější.

    Rhiannona čeká dítě. Když Erik padne v bitvě, zbude po něm osiřelý syn. Znenadání se mu roztřásly ruce. Stočil zrak k obloze a začal se modlit, ačkoliv sám netušil, k jakým bohům se vlastně obrací. Chtěl zůstat naživu. Nikdy dřív nezakoušel větší žízeň po životě. Chtěl vidět, jak jeho potomek vyrůstá, a prožít vše, co patří k výchově dítěte. Avšak strýce Nialla by nikdy nenechal na holičkách, a kdyby se Dubhlain ocitl v ohrožení, přispěchal by na pomoc bratru Leithovi. Avšak jeho vlastní panství leží za mořem a šanci na štěstí vložil do křehkých ruček své manželky. Ani sám nevěděl jak, ale zapustil ve Wessexu kořeny. Přál si tam v klidu žít a spolu s Rhiannonou si vytvořit vlastní svět. Dny tuláka jsou nenávratně pryč. Vikinská epizoda pro něho skončila v okamžiku, kdy mu Alfréd vložil do ruky dlaň své neteře. Zpočátku se domníval, že je to půda, po čem baží. Mýlil se. Prahne po srdci ženy, u které nalezl svůj domov.

   Zaslechl za sebou nepatrný šelest. Sáhl po meči a prudce se otočil.

    Spatřil Mergwina. Tiše zaklel a schoval zbraň. „U Odina, Mergwine, ty se za mnou plížíš jako duch!" Neměl by tu s námi být, napadlo Erika. Aed Finnlaith opustil tento svět v požehnaném věku devadesáti roků, druid je ještě o něco starší. Je příliš letitý, aby snášel muka vojenské výpravy. Přesto si nenechal říct a trval na své účasti.

   Vítr si pohrával s jeho vlasy a vousy, v očích se mu odráželo světlo měsíce. V tu chvíli skutečně vypadal jako čaroděj. „Přišel jsem tě varovat. Zítra za úsvitu nebude hodně věcí v pořádku."

   Erik se zazubil. „Rád s tebou souhlasím, Mergwine. Postavíme se zákeřnému nepříteli a v sázce se ocitne osud celé země."

Stařec zavrtěl hlavou. „Tahle bitva bude otevřená a prostá."

    Otevřená a prostá? Válka nikdy není tak prostá, jak se na první pohled zdá. Hrůza se v ní snoubí s bolestí a smrtí. Za svůj dlouhý život se Mergwin stal svědkem bezpočtu bitev. Dobře ví, že situace by mohla být horší.

   Druid se na mladého muže kysele podíval a usedl na kámen. Zadíval se do noci. „Něco je příšerně špatně. Cítil jsem to, proto jsem se za tebou vypravil do Anglie. Zůstal jsem u tvé nevěsty, protože jsem se bál. Nyní se to opět přiblížilo." Sevřel ruku v pěst. „U Odina a všech svatých! Cítím to, ale nejsem schopen to pojmenovat. Můžu tě jenom varovat. Dobře se dívej a nic nepovažuj za samozřejmé. Uhýbej před sekerami, oháněj se mečem. Ale to nestačí. Musíš být mnohem opatrnější."

    Stoupl si a zahleděl se na Erika. Ten starce upřeně sledoval a tvářil se vážně. „Jistě, Mergwine. Dám si pozor. A jestli se mi podaří přežít, pokusím se zjistit, co ti uniká."

Druid přikývl. Chystal se odejít, ale pak se zarazil a ohlédl se. „Mimochodem, můj princi, je to kluk." „Cože?" obořil se na něho mladík ostře. „Tvoje dítě. Je to chlapeček."

    Nato kmet zmizel v temnotě stejně nepozorovaně, jako se objevil. Erik se potutelně usmíval, ale znenadání se jeho úsměv rozplynul.

Co Mergwin cítí, a není schopen to pojmenovat? Nemůže ho zrada, jež na něho čekala ve Wessexu, pronásledovat až sem?

Kdepak, to nepřichází v úvahu. Mergwin je nervózní z nadcházející bitvy. Od Aedovy smrti se změnil. A Erik se potřebuje vyspat.

   Avšak po návratu do stanu nenacházel klid. Občas si zdříml, ale zase se probudil. Za víčky se mu zjevovaly znepokojivé výjevy z bitvy, v nichž se muži oháněli meči a sekyrami. Pak za ním přišla ona...

Pomalu a opatrně, oděná jen do měsíčního svitu.

   Avšak nikdy k němu nedorazila. Vklínil se mezi ně meč. Erik se s trhnutím probudil.

Svítalo. Byl čas jít do boje.

    Bílý hřebec zůstal ve Wessexu, proto si z otcovy stáje vzal svého oblíbence, robustního vraníka. Spolu s Niallem, otcem a bratrem se postavil do čela útoku. Žádný opravdový král se neschovává za svým mužstvem. Tohle pravidlo slýchávali Olafovi synové už odmalička a dobře si je zapsali za uši. Ctil je i Alfréd, čímž u Erika nebývale stoupl v ceně.

Synové Vlka zkřížili meče, vytryskla krev.

    První zásah dostal Erik do stehna. Většinu jeho těla chránilo brnění, takže žádné z utržených zranění nebylo vážné. Zmocnil se ho válečný zápal, takže nedbal na pohmožděniny a potyčku si užíval. Secvičená rodinná jednotka byla téměř neporazitelná. Když se jeho mladší bratr Bryan ocitl mezi dvěma sekerníky, Erik se plavně přesunul a jednoho z nich si vzal na starost.

    Děsivá bitva trvala několik hodin, poté nepřítel zatroubil na ústup.

    Erik si vzpomněl na slib, který dal Rhiannoně. Měl dávat pozor na Rowana. Divoce zaklel. Už toho kluka nějakou dobu neviděl. „Několik Angličanů uvízlo tamhle mezi stromy!" hlásil Leith. Erik přikývl, pobídl hřebce a hnal jej k nedalekému lesíku. Rowan a jeho bližní zde stále čelili hrstce protivníků. Na mladíka doráželi hned čtyři najednou.

    Irský princ se mu bleskově vydal na pomoc. Tasil meč, zlikvidoval prvního nepřítele a pak druhého. Ani Rowan se nenechal zahanbit a proklál srdce třetímu. Čtvrtý raději vzal nohy na ramena.

    „Děkuji ti, pane!" zvolal Rowan na Erika. „Nerad to přiznávám, ale bez tvé pomoci bych to nezvládl."

    „Tu a tam potřebujeme pomocnou ruku všichni, kamaráde," ubezpečil ho Erik. „Právě tohle vědomí dělá z chlapa velkého válečníka."

    Rowan zvedl hledí své helmy, usmál se a zamával. Erik se vrátil ke své rodině.

   Lars jim navrhl dohodu. Slíbil, že odpřisáhne Niallovi z Ulsteru věrnost, pakliže spolu se svými muži dostane milost, zranění budou navráceni svým bližním a jemu samotnému přidělí Niall kus půdy, na níž bude Lars svým pánem.

   Niall souhlasil pod podmínkou, že se Lars písemně zaváže dodržet svůj slib.

    Snesla se noc. Leith se postaral o zraněné, padlým zařídil řádný křesťanský pohřeb. Erik pocítil nesmírnou vděčnost za to, že jeho rodina přestála tažení bez nehody. Avšak při pohledu na zabité druhy se musel obrnit proti bolesti. Vtom spatřil Rolla, jak přináší dalšího nebožtíka, a zatrnulo mu u srdce. Tiše zaklel a pospíchal k němu.

Zemřelým nebyl nikdo jiný než Rowan.

    I ve smrti mu to moc slušelo. Zdál se nesmírně mladý, z pootevřených rtů mu vytékal tenký pramínek krve. Opatrně položili nebohého muže na zem. Jakmile Erik vyndal ruku zpod jeho těla, zjistil, že je celá od krve. „Prokristapána!" zhrozil se. „Opustil jsem ho, až když bylo po všem. Co se stalo? Viděl to někdo? Přísahám, že bohatě odměním každého, kdo mi k této události něco poví."

    Předstoupil jeden z Angličanů. Ztěžka se opíral o meč, neboť měl poraněnou nohu. Jmenoval se Harold z Mercie a často se zdržoval po Rowanově boku.

    „Pane, i já jsem byl svědkem, že přestál bitvu bez úhony. Avšak Dánové se snažili ukrýt mezi stromy a Rowan se je rozhodl pronásledovat. Vydal se za nimi sám, takže nikdo z nás nemá ponětí, kde ho zastihla smrt."

   Erika se zmocnil zármutek a pocit viny. Cloumala jím zlost. Sledoval muže, kteří k němu přicházeli. „Byl to válečník," podotkl kdosi.

    „Vojáci přicházejí v bitvách o život, tak to zkrátka chodí," připomněl mu tiše Rollo.

    Erik vzal Rowanovo bezduché tělo do náruče a odnesl je k ostatním. Shromáždili se u nich mniši, aby provedli pohřební rituál. Zdrcený žalem položil mladíka mezi padlé. Vrásčitému duchovnímu věnoval zlaťák za to, že se za Rowana důkladně pomodlí.

    Mladý Angličan by si zasloužil spočinout v rodné zemi, avšak Erik věděl, že převoz Rowanova těla do Wessexu nepřipadá v této době v úvahu. Cesta je dlouhá a počasí nevypočitatelně. Proto Ro wan bude snít svůj věčný sen tady, na severu Irska.

   Erik splnil všechny povinnosti velitele, poté se kvapně vrátil na útes a zíral do zpěněné vody. Tam ho také zastihl Rollo a podal mu zakrvácenou dýku. Pozorně si ji prohlédl, potom se zahleděl na přítele. Rozhodně nepatřila Irovi ani Dánovi. Takovou zbraň nosili Angličané.

„Co je to?"

    „Nechtěl jsem o tom mluvit před ostatními," pravil Rollo, „ale tohle je dýka, která připravila o život mladého Rowana. Musel jsem ti ji ukázat."

Erik zvolna přikývl. Rozpačitě obracel nůž v ruce. „Díky."

    Rollo vycítil, že Erik potřebuje být sám, proto se taktně vzdálil. Princ se usadil na kámen, na kterém v noci hřadoval Mergwin. Bitva skončila, je načase vrátit se domů.

   Náhle se návratu hrozil. Mergwin ho varoval. Ale k čemu to bylo dobré? Rvali se jako zběsilí, Rowan si počínal jako zkušený válečník, a stejně padl.

    Což není v pořádku. Erik cítil, že mladík zemřel za krajně podezřelých okolností.

   Zaslechl za sebou kroky a prudce se otočil. V měsíčním světle spatřil svého otce a rázem se uklidnil. Olaf klesl na balvan vedle něho a oba se zahleděli na moře. „Každý bojovník riskuje," prohlásil po chvíli Olaf. „Rowan se k nám dobrovolně přidal. Ty za nic nemůžeš."

    Erik se lítostivě ušklíbl a pohlédl na otce. „Slíbil jsem Rhiannoně, že ho ochráním. Ve své nadutosti jsem se domníval, že ho hravě spasím před smrtí. Hanebně jsem zklamal."

    „Eriku, není v lidských silách ovlivnit osud druhých. Tomu klukovi zkrátka vypršel vyměřený čas a ty na tom nic nezměníš."

Syn chápavě přikývl. „Jde mi spíše o to, jak zemřel."

    „Jestli se ti nezdají okolnosti jeho skonu, musíš je prověřit a nalézt pravdu."

Erik mu ukázal dýku. „Je anglická, že?"

    Olaf si zbraň bedlivě prohlédl. „Irská určitě není ani vikinská. Jenže Vikingové loupí po celém světě a okrádají mrtvé, proto si musíš být svým podezřením naprosto jistý. Hlavně buď ve střehu. V takových případech musíš mít oči i vzadu."

„Ano, otče. Však já se o sebe postarám."

   Norský vlk poplácal syna po zádech a nechal ho, aby se vypořádal se svým trápením. Hodně se podobali jeden druhému. Z toho důvodu Olaf věděl, že jeho syn hledá v noční tmě lék na svou rozjitřenou duši.

   Byl konec prosince, panoval chladný den. Rhiannona spolu s Darií, Megan a Erin dychtivě naslouchala poslovi, který vykládal o rozhodujícím vítězství krále z Dubhlainu. Vtom ji bolestivě píchlo v zádech a dostavila se první kontrakce. Vyskočila ze židle a ohromeně zalapala po dechu. „Dítě se hlásí na svět!" zvolala Daria. Posel umlkl. Erin se usmála a dál zachovávala svůj obvyklý klid. „Pokračuj ve vyprávění prosím," vyzvala posla. „Než se děťátko narodí, chvíli to potrvá, milá Řhiannono. Proto si nejprve poslechněme zprávu o nádherném vítězství našich mužů. Potom se odebereme do tvé ložnice, kde trpělivě vyčkám příchodu svého vnoučete."

   Daria nesouhlasně povytáhla obočí. Rhiannona cítila, že bolest začíná polevovat. Znovu se posadila, posel si odkašlal a pokračoval v hlášení. Když skončil, Erin se otázala: „O mých synech se manžel nezmínil?"

„Všichni se těší dobrému zdraví, má paní."

    „V tom případě se všichni vrátí," podotkla tiše. Nato se otočila k Rhiannoně. „Přivítáš svého chotě vskutku královsky - s následníkem v náruči. Erik bude radostí bez sebe."

    Dívka sklopila řasy. Opravdu? Doufala, že se děťátko narodí později. Zavřela oči a počítala, zda od svatební noci skutečně uplynulo devět měsíců. Tenkrát se zdálo, že Erika nadmíru uspokojilo zjištění, že je Rhiannona dosud pannou. Bude jí věřit, že je dítě doopravdy jeho? Anebo ji zahrne pochybnostmi?

    Vzpomínala na několik sladkých týdnů, kdy patřili jeden druhému. Prožívali sice smutný čas kolem Aedova pohřbu, mezi nimi se však rozhostilo vzácné příměří. Setkávali se bez projevů zlosti, bez věčné podezřívavosti, a přestože si nevyznávali lásku, obešli se bez obvyklé nevraživosti. Erik se s nezměrnou něhou dotýkal jejích ňader a opatrně hladil vzdouvající se bříško.

   Dobrý Bože, modlila se v duchu Rhiannona, nedopusť, aby nyní všechno skončilo! Snažně tě prosím, dej Erikovi vědět, že tohle děťátko je jeho. Ať je miluje! Zařiď, ať část své lásky věnuje mně...

Nikdy ji nebude milovat, vyjádřil se jasně.

    Opět ji přemohla bolest. Hlasitě vyjekla a vyčítavě se zahleděla na Erin. Tchyně se rozesmála. „Má milá Rhiannono, nezapomínej, že já si tímhle prošla jedenáctkrát. Proto mi věř, když ti říkám, že máme dost času."

   Ukázalo se, že Erin měla pravdu. Času bylo až až. Tchyně odvedla snachu do její ložnice, Daria a Megan se střídaly po jejím boku. Když rodičce praskla voda a zmáčela lůžko, Grendal přinesla nové povlečení a čistou noční košili. Uplynuly další hodiny, bolest se zhoršovala.

    S příchodem noci už byla k nesnesení, stahy se hlásily každou minutu. Rhiannona bojovala se slzami a tiše klela. Hořce Erikovi nadávala a vykřikovala, že nenávidí všechny Vikingy, co jich na světě je. Kéž by je všechny pohltilo moře! Jakmile nad sebou spatřila jiskrné smaragdové oči své tchyně, kvapně se omlouvala.

    Erin se smála. „Nic si nevyčítej, má drahá. Věř mi, že já osobně proklela všechny Vikingy celkem jedenáctkrát." Chlácholivě se na dívku usmála a přitiskla jí k čelu studený obklad. Když snacha křičela bolestí, držela ji za ruku.

   Začalo svítat. Rhiannona propadla dojmu, že další muka už nevydrží. Zemře vyčerpáním a utrpením. Vtom Erin zvolala: „Vidím hlavičku! Ach, Rhiannono, je to tady! Ještě jednou zatlač! Ještě!"

    Snažila se uposlechnout, ale byla příliš vyčerpaná. Třásla se bolestí.

„Nemůžu! Nejde to!" vzlykala.

„Ale jde," naléhala Daria. „Když jsi dokázala mého bratra proklát šípem, pak jedno mrně porodíš jako nic." „Honem, tlač!" pobízela ji Erin.

    „Představ si, že vší silou srážíš Erika do ledového fjordu," poradila jí Daria.

„Dcero!" napomenula dívku ostře její matka.

    „Jenom se snažím pomoct. Jdeme na to, Rhiannono. Výborně, tak je to správné! Zatlač!"

   Rhiannona zatnula příslušné svaly a dítě spatřilo světlo světa. Rodička zakoušela nezměrnou úlevu. Úplně vyčerpaná klesla do polštářů, o pohlaví novorozeněte se vůbec nestarala. Ani nemusela.

    „Je to kluk!" výskla radostně Daria. „Ten můj nafoukaný bratr bude štěstím bez sebe! Ach, Rhiannono, máš syna!"

    Syna. Přesně jak Mergwin předpověděl. Je to chlapeček. Řekl jí o něm v době, kdy zdaleka netušila, že je těhotná. Erik má syna a dědice. Splnila mu tajné přání všech mužů.

Ledaže by pochyboval o svém otcovství.

„Ach, Rhiannono, ten je rozkošný!"

   Byl nádherný. Vřískal z plných plic a hněvivě vraštil drobný obličejíček. Novopečená maminka přivinula miminko k hrudi. Přetékala něžnými city. Náhle se roztřásla, byla přemožena hlubokou láskou a oddaností.

    „Musíš ještě jednou zatlačit, Rhiannono, abys vypudila lůžko," sdělila jí tchyně. „Darie, převezmi miminko. Za chvíli je mamince vrátíš."

   Rhiannona poslušně plnila pokyny, které jí udělovala Erin, protože se nemohla dočkat, až znovu sevře syna v náruči. Jakmile umytá a převlečená opět spočívala na čistém lůžku, dychtivě se pro potomka natáhla. Erin jí poradila, aby ho přiložila k prsu. Novopečenou matku udivilo, s jakou silou se k ní přisál. V tu chvíli byla nadobro ztracená.

Vášnivě si miminko zamilovala.

    Stejně jako jeho otce, i když si to odmítala přiznat. Jenže děťátko může zbožňovat beze strachu, zatímco Erika...

   Ačkoliv ji v noci zahrnuje náklonností, nechává si pro sebe všechny své myšlenky i tajemství.

   Prosím tě, Bože, ať miluje svého syna! pomodlila se Rhiannona a usnula vyčerpáním.

Zpáteční cesta se zdála nekonečná. Posléze v dáli spatřili hradby Dubhlainu. Zvuk rohů obyvatelům města oznámil příjezd vítězné armády. Vraceli se v menším počtu, než odsud odjížděli, neboť Niall se svou družinou zůstal v Taře a domů zamířili i někteří z najatých žoldáků.

    Navzdory tomu na nádvoří vypuklo pravé pozdvižení. Erin tak jako mnohokrát předtím pospíchala obejmout svého manžela. Avšak tentokrát nesla v náruči povědomý uzlíček.

    Erik předal černého hřebce do péče čeledína a pospíchal k rodičům. Chvílemi ho polévalo horko, chvílemi chlad. Náhle se přistihl, že běží. Prudce zabrzdil před svou matkou, která ho sledovala s rozzářenýma očima. „Eriku!" Volnou rukou si ho přidržela a políbila jej na tvář. Mladík se konečně vzpamatoval. „Mami! Je tohle...?"

    „Ano, Eriku, je to on!" Rozesmátá žena poodhalila drobný obličejík novorozeněte. „Je mu deset dní, a protože jsme netušili, kdy se vrátíš, pokřtili jsme ho jménem Garth. Rhiannona dlouho váhala, netroufala si rozhodnout bez tebe, ale jmenoval se tak její otec a já..."

„Garth! Je to kluk!"

    „Přece jsem ti říkala, že je to on, Eriku!" smála se Erin. „Na, vezmi si ho."

    Přeochotně chlapečka převzal. „Mergwin povídal, že to bude kluk!" Rozechvěle si dítě prohlížel a pospíchal s ním do sídla. Zvěst o novopečeném synkovi se mezi vojáky rychle rozkřikla. Muži Erikovi halasně blahopřáli. Poděkoval jim zdvižením ruky. Nemohl se vynadívat na chlapcovy blankytně modré oči a téměř bílé vlásky. Deset dní starý chlapeček. Zvědavě si ho prohlížel. Jeho syn.

Erik se zarazil a otočil se zpátky k matce. „A Rhiannona je.

    „V naprostém pořádku. Právě spí. Zaslechla jsem zvuk rohu a spěchala vám v ústrety. Ale tvou ženu jsem nebudila. Je dosud slabá a lehko se unaví. Porodila teprve před deseti dny a synek jí v noci nedopřeje klid."

    Erik s úsměvem přikývl. Erin k synovi přistoupila a pyšně pohladila miminko po tváři. Rozhodla se Erika doprovodit. „Co se tvé ženy týče, věz, že je všechno tak, jak má být." Vtom novorozenec zamával pěstičkami a rozkřičel se, jako když ho na nože bere. Jeho babička se rozchechtala. „Nejenom že vypadá, jako by ti z oka vypadl, dokonce jako ty i řve. Odnes ho k mamince, má hlad."

    „Myslíš?" zapochyboval Erik. „Nuže, těší mě, že ho neděsí pohled na moji tvář." Políbil matku na líčko a po dlouhém schodišti odspěchal do patra. Do ložnice vstoupil ve chvíli, kdy Rhiannona vstávala. Měla na sobě bílou noční košili, na níž vynikala záplava jejích ohnivých kadeří. Spočinula na něm očima s napuchlými víčky. Působila velmi čistě a zároveň smyslně. Jakmile jí došlo, koho má před sebou, úžasem vytřeštila zrak. „Eriku!"

    Svižně k ní přistoupil, položil děťátko na lůžko a vášnivě se přisál k jejím rtům. Když se od manželky konečně odtrhl, plaše se usmála. „Líbí se ti?"

    „Jestli se mi líbí? Jsem z něho naprosto nadšený! Z celého srdce ti za něho děkuji."

    Rychle sklopila řasy, neboť v očích se jí zaleskly slzy. Muž ji uchopil za bradu a nechápavě zíral do jejího obličeje. „Co je? Co jsi očekávala?"

Pobledlá dívka se mu pokusila vykroutit, ale nedovolil jí to. „Rhiannono, zajímá mě, co se ti honí hlavou." „Bála jsem se," zašeptala. „Čeho? Mě?"

   Dál se vyhýbala jeho pohledu. Erik se usmál a jal se odpočítávat dny. Od jejich svatební noci uběhlo navlas devět měsíců. Proto zřejmě ten strach.

    Prohrábl ženě vlasy a vroucně ji políbil. „Má milovaná choti, přirozeně mi neušlo, že jsi do manželství vstoupila jako panna. Proč mě tedy považuješ za hlupáka?"

   Zrudla a vyškubla se mu. „Když jsem byla těhotná, o dítěti ses nikdy nezmínil."

    Pokrčil rameny a ušklíbl se. „Obávám se, má lásko, že co se otcovství týče, nedostává se mi zkušeností. Až dosud jsem se osvědčil pouze jako milenec. Rhiannono, máme spolu syna! Bůh k nám byl velkorysý!"

   „Moc hezké!" ozval se ode dveří nabroušený hlas. „My máme syna! Měl bys být u porodu! Rhiannona chvílemi tolik trpěla, že si přála, aby se všichni Vikingové utopili."

   Erik se otočil a spatřil svou sestru Darii. Zubila se na celé kolo.

Bez varování mu vlétla do náruče a zasypala ho polibky. V očích se

jí třpytily slzy. „Ach, Eriku! Jsem tak šťastná, že jste se všichni ve

zdraví vrátili domů!"
*

    „I já jsem rád, že jsem tady," přiznal bratr a přivinul ji blíž k sobě. Pohlédl na svou ženu. „Cože se mi mělo přihodit? Přála sis, aby mě pohltilo moře?"

   Rhiannona se zapýřila, Daria se prohýbala smíchy. „Až se maličkého nabažíte, vezmu si ho na chvíli k sobě, abyste získali nějaký čas jenom pro sebe, Rhiannono."

   Poté odešla a v místnosti se nakrátko rozhostilo napjaté ticho. Přerušil je Garth, jenž se rozvřískal z plných plic. „Má hlad," zamumlala mladá matka. Nabídla kojenci ňadro a ten se lačně přisál. Vrněl spokojeností. Erik se rozesmál. Dočista zapomněl na špinavé cestovní oblečení a zbraně a pohodlně se natáhl na lůžko vedle sve ženy. Přepadla ho blažená malátnost. Tak takhle chutná klid a mír. o něž jsem dlouho usiloval, pomyslel si. Náhle byl plný emocí. Přetékal něhou. Udělal by cokoliv, aby ochránil svou manželku i synka. Napadlo ho, že nezná nic úžasnějšího, než je pohled na kojící ženu.

    Pohladil Rhiannonu po tváři. „Opravdu sis přála, abych se utopil? Nebylo by účelnější poprosit Boha o seslání šikovného Dána s nabroušenou sekerou?"

   Nespustila miminko z očí. „Asi tomu nebudeš věřit, Eriku, ale zakoušela jsem hotová muka. Sama si nevzpomínám, jaké nesmysly jsem v tu chvíli plácala."

„Tolik to bolelo?" otázal se otřeseně.

    „Bylo to příšerné!" odvětila, nicméně vzápětí se usmála. „Ale stálo to za to! Ach, Eriku! Za našeho chlapečka bych dala všechno, co mám."

   Zhluboka se nadechl a zahleděl se ženě do očí. Opatrně se dotkl synových světlých vlásků. „Miluješ vnouče ryzího Vikinga," připomněl jí.

    Na dívčiných rtech se rozlil líný úsměv. V mužových žilách počala vřít krev. Úporně si připomínal, že Rhiannona porodila teprve-před několika dny.

„Mám tvého otce moc ráda," přiznala neochotně.

„Opravdu?"

„Jistě."

    Usmál se a políbil ženě ruku. Dlouze si hleděli do očí. Pak Rhiannona stočila zrak k synkovi a polekala se. „Jejda! Vezmi ho, Eriku. Usnul, ani si neodříhl."

   Muž si opřel kojence o rameno. Rhiannona se upravila a pohodlně se uvelebila v posteli. Tetelila se radostí. Manžel se v pořádku vrátil a ze synka má upřímnou radost. „Vedeš si výborně," pochválila ho. Svalnatý zlatovlasý obr k sobě s nebývalou jemností vinul křehkého novorozence.

    „Nezapomínej, že jsem několikanásobný strýc," křenil se spokojeně. Vtom v miminku hrklo a Rhiannona se rozesmála. Erik chlapečkovi naoko vyčinil za to, že mu znečistil šat.

    „Ach, Eriku! Kdybys věděl, jak často jsem se bála!" přiznala dívka.

„Ty že ses bála?"

    „Děsila jsem se, že se mi nevrátíš," přiznala a odvrátila se. Neměla by mu projevovat tolik náklonnosti. „Naštěstí všechno dobře dopadlo, všichni jsme šťastní..." Odmlčela se, neboť manžel se zčistajasna zarazil.

„Děje se něco?"

    „Garth usnul. Odnesu ho k sestře." Přistoupil ke dveřím. Zjistil, že Daria si na chodbě vzrušeně povídá s Bryanem. Když se mu bratr podíval do očí, okamžitě poznal, že je načase povědět Rhiannoně o skonu jejího krajana.

    „Darie, postarej se o synovce," vyzval ji Bryan. Erik mu kývl na pozdrav. Dívka se zamračila, ale ihned poslechla. Erik se vrátil do místnosti a pečlivě za sebou zavřel. Rhiannona se opírala zády o polštáře a znepokojeně ho sledovala. Mračila se.

„Co se přihodilo?"

    Vytáčky neměly smysl. Jeho pocit viny ani bolest, která zasáhne jeho ženu, nic nezmenší. „Rowan padl," oznámil jí stručně. Sledoval, jak Rhiannoně zvolna dochází význam právě pronesených slov, v obličeji se zračí muka a v očích se lesknou slzy. Hlas mu zhrubl, když pokračoval: „Slíbil jsem ti, že ho ochráním, ale hanebně jsem selhal. Nechal jsem ho pohřbít v souladu s křesťanskou tradicí a odsloužit za něho mši. Okolnosti mi nedovolily, abych ho přivezl zpátky. Moc mě to mrzí."

   Toužil se manželky dotknout, ale uvědomoval si, že ona o jeho něžnosti nestojí. Rowana milovala upřímnou bezelstnou láskou. Jak by mohla stát o účast muže, který ji o ni připravil?

    „Moc mě to mrzí," zopakoval. Pak rozpačitě dodal: „Nechám tě teď na pokoji. Kdybys mě potřebovala, pošli pro mě."

    S těmi slovy komnatu opustil. Když za sebou zavíral, dolehly k němu manželčiny tiché vzlyky. Ušklíbl se a pospíchal ke schodům.

   Zdálo se, že Rhiannona o jeho společnost nestojí. Hodiny plynuly a ona se po něm nesháněla. Povečeřel proto se svou rodinou a pak se uvelebil před krbem se džbánem piva v ruce. Připozdívalo se.

    Nikdo se neodvážil ho rušit. Bylo již hodně pozdě, když do vedlejšího křesla unaveně klesl Olaf a zahleděl se do plamenů. „Měl bys za ní jít," poradil synovi.

„Není na mě zvědavá," odvětil prostě Erik.

    Otec se k němu naklonil. „I já byl kdysi poslem velmi špatných zpráv. Musel jsem tvé matce oznámit, že v jediném dni zahynul mladý král, za něhož se měla provdat, i její bratr. Udělal jsem to a potom jsem se jí klidil z cesty. Nechal jsem ji, ať se o samotě vypláče."

„Co potom ode mě chceš?" obořil se na něho Erik.

    Olaf se usmál. „Dopustil jsem se zásadní chyby a nechci, abys ji opakoval. Běž za svou ženou. Vezmi ji do náruče a snaž se jí ulevit v jejím trápení."

„Co když mě od sebe odežene?"

    „Stýská se jí po tobě!" odvětil energicky ženský hlas. Erin vystoupila ze stínů a zazubila se na syna. „Vím to. Potřebuje tě. Stejně jako já jsem tehdy potřebovala tvého otce. Jdi za ní, Eriku."

    Stoupl si a nerozhodně pohlédl na oba rodiče. Poté se vydal ke schodišti. Před ložnicí se zastavil, dodal si odvahy a otevřel dveře. Rhiannona se choulila na posteli a plakala. Uchopil ji do náruče, odnesl před krb a přivinul k sobě. Objímala ho kolem krku a tiše vzlykala.

   Jemněji vzal za bradu a políbil na mokré tváře. Odhrnul manželce vlasy, které jí spadaly do očí, a zamumlal: „Dovol mi tě držet, má lásko. Umožni mi sdílet tvůj žal."

   Dívčino sevření zesílilo, celá se chvěla. Zeptal se jí, proč je tak smutná.

    Vpíjela se do něho pohledem stříbřitých očí. „Bojím se, že mé taky opustíš," zašeptala.

Dlouze se na ni díval. „Nikdy! Za žádných okolností, má lásko."

    Pohodlně se o něho opřela a usouzené si povzdechla. Začala se jí klížit víčka.

   Usnula mu v náruči. Oba procitli až za rozbřesku, kdy se na prahu objevila Daria s jejich uřvaným synkem.

   Den nám začíná brzy, pomyslel si Erik. Alespoň už máme za sebou nešťastnou noc.

Třeba právě teď je příhodný čas na nový začátek.
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    Boží hod vánoční oslavili, jak se na správné křesťany sluší. Erik věnoval Rhiannoně elegantní zlatou brož vyrobenou podle keltského vzoru a na oplátku od ní dostal krásně propracovanou dýku a pěknou tuniku, kterou sama vyšila zlatou nití v době, kdy byl manžel pryč.

    Dívka přetékala štěstím. Velice si oblíbila Dubhlain i celou Erikovu rodinu. Pojednou nedokázala pochopit, proč se jí do Irska zpočátku nechtělo.

    Přesto ji znepokojovaly dvě věci. Nemohla se smířit s myšlenkou, že Rowan zde nalezl smrt. Věděla, že sem přijel především kvůli ní, aby jí byl diskrétně nablízku. Dále ji mrzelo, že se Erik odstěhoval ze společné ložnice. Nechal se slyšet, že nechce vyrušovat ji ani děťátko.

   Zato Garth jí poskytoval bezmeznou radost a útěchu. Kdykoliv se v myšlenkách zatoulala k zesnulému Rowanovi a začala se trápit, synek přestal sát a zadíval se jí do očí, jako by chápal její žal. Vždycky se na něho usmála a hned jí bylo lépe u srdce.

    A pak tu byla Daria, dívka jejího věku, která se stala její věrnou přítelkyní. Upřímně řečeno, Rhiannona si oblíbila všechny členy početné domácnosti. Rodina držela za všech okolností pohromadě a všichni se společně radovali i truchlili.

    V době, kdy lednové větry bičovaly hradby města, Erik denne vyjížděl do přístavu, aby dohlédl na opravu lodí. Chystal se na zpáteční cestu do Anglie. Zdálo se, že se do Wessexu těší víc než Rhiannona.

    Odjezd naplánoval na konec měsíce. Rhiannona proti tomu ostře protestovala. „Snad bys nechtěl svého syna vzít na otevřené moře, když je taková zima! Musíme počkat, Eriku."

    „Jenže my čekat nemůžeme," ohradil se netrpělivě, zatímco brouskem pečlivě ostřil svůj meč. Podrážděně pohlédl na manželku a Rhiannonu v tu chvíli zamrazilo. Nic se nezměnilo. Ačkoliv Erik svého syna upřímně miluje, dál zůstává vlastním pánem a manželku považuje za svůj majetek, nic víc. „Nemůžu čekat. Dal jsem Alfrédovi svoje slovo. Odplul jsem jenom proto, abych pomohl svým příbuzným, což Alfréd chápe. Avšak na jaře se chystá zaútočit na Gunthruma, a proto mě potřebuje mít po svém boku."

„Eriku..."

„Tohle je záležitost mé cti, milá dámo."

V očích ji zaštípaly slzy. „Ty tedy považuješ smrt za ctnost?"

    Opět na ni upřel ledový zrak. „Jistě, má drahá. Jinak se člověk do Valhaly nedostane."

   Rhiannona se dotčeně obrátila na patě a odešla. Po několik následujících dní spolu téměř nemluvili a dívka znepokojeně sledovala šedivou oblohu. Den odjezdu se zvolna blížil. Naštěstí se vítr utišil, ačkoliv moři stále vévodily zpěněné vlny.

    Rhiannona dokonce vyhledala svého tchána a úpěnlivě ho prosila, aby Erikovi domluvil. Olaf se shovívavě usmíval, ale žádnou pomoc jí nenabídl. „Musí se vrátit, když to Alfrédovi slíbil. Anglický král svou část úmluvy dodržel, nyní je řada na Erikovi."

„Ale..."

    „Neexistuje způsob, jak ho přesvědčit. Neboj se, všechno dobře dopadne. Mergwin předpověděl hladkou plavbu a v takových věcech se náš starý druid nikdy nemýlí. Vskutku ho budu moc postrádat."

„On jede s námi?"

   Olaf přikývl a něžně snachu objal. Políbil ji do vlasů. „Je čas se rozloučit. Nedá se nic dělat. Pokud se ti po nás někdy zasteskne nebo nás budeš potřebovat, neváhej se k nám vrátit. Moře zase není takovou překážkou, jak se na první pohled zdá."

    Nikde nenašla zastání. Odplouvají. Ale Mergwin tvrdí, že jim nic nehrozí. Dokonce je doprovází. Když si je natolik jistý, že je nepotká nic zlého, proč jede s nimi? V Irsku je přece doma.

    Přišla se s nimi rozloučit celá domácnost. Rhiannona a Erin se vroucně objaly. Tchyně snachu ujišťovala, že má to nejlepší dosud před sebou a určitě se nevidí naposledy. Rhiannona jí poděkovala za pohostinnost a opětovně vyjádřila lítost nad Aedovým odchodem. Královna se smutně usmála. „Po matčině smrti otec čekal na příležitost, aby ji směl následovat. Věřím, že jsou zase spolu a drží nad námi ochrannou ruku. Hlavně tě prosím, dobře opatruj mého syna a vnuka."

    Postarat se o Erika je takřka nemožné, ale to nemohla Rhiannona Erin říct. Políbila ji na tvář a převzala od Megan Gartha zabaleného do kožešin. Tehdy vyšlo najevo, že Daria se rozhodla, že je doprovodí, za což jí byla Rhiannona velmi vděčná.

    Vstoupila na palubu a sledovala Mergwina, jak se loučí s Erin. Objímal ji jako dceru a cosi jí šeptal do ucha. Poté se připojil k Rhiannoně. Daria se nalodila na plavidlo, jemuž velel Patrik.

    Zazněly poslední povely a lodě se daly do pohybu. Velkolepé město Dubhlain se počalo vzdalovat, až zmizelo dívce z očí. Cítila, jak její studené prsty sevřela teplá ruka. Mergwin na ni upíral svůj moudrý zrak. „Dopadne to dobře," sliboval.

    Přikývla a pevně stiskla jeho dlaň. Přemítala, jak je asi starý. Nechápala, proč dobrovolně podstupuje útrapy dlouhé cesty.

    Zčeřené moře si s loděmi pohrávalo jako se skořápkami. Dorážel na ně ostrý vítr, z něhož mrazilo.

   Erik strávil několik hodin na přídi, potom zamířil ke své ženě. „Cítíš se lépe než posledně?" otázal se. Jednalo se o čistě zdvořilost ní otázku. Připadal jí odtažitý.

    „Vedu si výborně, můj pane. Když zrovna nečekám dítě, jsem vynikající námořník."

    „Nuže, kdybys považovala za vhodné mě o svém stavu informovat, snažil bych se ti putování zpříjemnit, jak to jenom lze."

   Na odpověď si nepočkal a odebral se na příď. Rhiannona pohledla na Mergwina. Potutelně se uculoval, avšak jeho oči zůstávaly vážné, což ji znepokojilo. „Není ti špatně?" vyhrkla vyděšeně.

Zavrtěl hlavou. „Jsem jenom smutný, to je všechno."

„Proč?"

    „Protože už nikdy nespatřím své milované Irsko," odvětil nehlasně.

Po zádech jí přeběhl mráz. „Tohle neříkej!" napomenula ho. „Zakazuješ mi mluvit pravdu? Jsem hodně starý, Rhiannono. Mám svůj věk."

„Ale já tě potřebuji!" trvala na svém.

„Zůstanu u tebe, dokud bude třeba," ubezpečil ji a pohotově obrátil list. „Občas je příšerně popudlivý, že?" „Kdo? Erik?"

    Stařec přikývl. „Zajímalo by mě, proč je tak podrážděný. Nervózně rázuje sem a tam jako zvíře v kleci."

    „Může za to nejspíš jeho původ. Všichni Vikingové jsou strašně arogantní," odvětila pohotově dívka.

    „Někdy se chová jako vlk samotář. Vědělas, že vlci utvářejí páry na celý život? Když tahle zvířata ztratí svého druha, plíží se lesem a teskně vyjí. Zbavují se tím bolesti ze své ztráty."

„Aha. Ale dá se říct, že vlk svého partnera miluje?"

   Mergwinův úsměv se prohloubil, unavené oči se zatřpytily. „Tenhle vlk se už jednou zamiloval. Kdysi dávno v cizí zemi. Jeho družka však přišla o život. On se potom trápil a příšerně trpěl do té doby, než... našel tebe. Nicméně tenkrát bylo všechno jiné. Myslím, že plný význam tehdejších událostí pochopil až se zpožděním. Nyní máš vlka ve svých rukou ty, Rhiannono, jenom si to zatím neuvědomuješ."

„Opět se chystá do boje," pravila tiše. „Bude válčit věčně."

    „Tahle bouře je předzvěstí klidu. Alfréda čeká poslední významná bitva. Zapíše se do historie jako jediný anglický král s přídomkem Veliký."

„Ale přestojíme tuhle bouři v pořádku?" otázala se Rhiannona.

    Mergwin si dával s odpovědí načas. Dorážel na ně vítr a pohrával si s jeho dlouhými vlasy a vousy. Garth, který až dosud kňoural, se uklidnil. Zdálo se, že postupně umlkají i výkřiky posádky a pleskání plachet o ráhnoví.

„Musíte. Nic jiného vám nezbývá." Víc nedodal.

    Poté se zvedl a zamířil k přídi. Rhiannona osaměla. Tiskla miminko k sobě a snažila se potlačit chvění, které se jí zmocnilo.

    Plavba probíhala bez zádrhelů, a tak za soumraku dorazili k břehům Wessexu. Adéla pospíchala přivítat svou paní. V ložnici na Rhiannonu čekala vana s horkou vodou a pohár ohřáté medoviny. Jakmile se dívka vykoupala a uložila nakrmeného Gartha do kolébky, padla do postele a vyčerpáním usnula. Vůbec ji nemrzelo, že za ní Erik nepřišel. Jen pevně doufala, že se služebnictvo postaralo o Darii.

    Dny plynuly. Rhiannonu by zajímalo, jak se její švagrová cítí v jejím prostém sídle, jež nesneslo srovnání s honosným Dubhlainem. Avšak Daria byla městem naprosto okouzlená.

   Válečné přípravy pokračovaly. Muži se pilně cvičili v bojovém umění, kováři vyráběli zbraně. Vojáci je za nocí ostřili. Poslové pilně roznášeli vzkazy. Jakmile se oteplí, Erik se sejde s Alfrédem. Naplánují útok na Dány vedené Gunthrumem.

    V domě už válečný stav nastal, pomyslela si Rhiannona. Nechápala, proč si od ní Erik tak dlouho udržuje odstup. Garth rostl jako z vody. Tatínek jím byl nadšený, věnoval mu spoustu času, avšak manželčině ložnici se úporně vyhýbal. Rhiannony se jeho počínání zle dotýkalo. Začínala v ní vřít zlost. Kdyby po ní Erik toužil, jednoduše by si ji vzal. Ona to udělat nemůže. Silou se ho zmocnit nedokáže a je příliš hrdá na to, aby žebronila o manželovu náklonnost. Přece ji objímal a sliboval, že už ji nikdy neopustí.

Jenže od té doby se jí nedotkl.

   Únor předal vládu březnu. Den manželova odjezdu se blížil. Rhiannona se kvůli tomu trápila. Mergwin jí připadal nabroušený a podivně zamlklý, což ji děsilo. Rozhodla se, že si s Erikem promluví a odhodlaně se vydala do jeho pokoje. Zaklepala na dveře a ty se samovolně otevřely. Naskytl se jí následující obrázek: manžel si lebedil v horké lázni a neobsluhoval ho nikdo jiný než nadmíru ochotná Judith.

   Zaklepání očividně přeslechli. Erik svou choť ani neviděl, neboť se hlavou opíral o okraj vany a obličej měl zakrytý napařovacím plátýnkem. Rhiannona hrdě zvedla hlavu a vplula dovnitř. Sotva ji Judith spatřila, vytřeštila zrak. Paní domu se na ni sladce zaculila a naznačila, že má odejít. Pečlivě za ní zaklapla dveře.

„Judith? Mohla bys mi vydrbat záda?" ozval se Erik.

    Rhiannona souhlasně zamručela a stoupla si za něho. Sundála mu látku z obličeje. Erik se předklonil. Zručně mu drhla záda a zatínala přitom zuby, aby mu neřekla něco jedovatého. Ovšem při zaznění následujících slov sebou trhla. „Jde ti to báječně, holka. Co kdybys mi totéž udělala vepředu?" Smyslný podtón ukrývající se v jeho hlasu jasně svědčil o tom, co má na mysli.

    „Ach, pane! S radostí převezmu starost o váš předek - napořád!" utrhla se na něho. Dříve než se stačil vzpamatovat, nalila mu na hlavu vědro vody. Nato se otočila na podpatku a vyběhla z místnosti. Pro slzy neviděla. V duchu zuřila.

„Rhiannono!" křičel za ní manžel, ale ona ho ignorovala.

   Zdolala schodiště a v přízemí se mrštně protáhla kolem Patrika, Rolla, Adély i Darie.

    „Rhiannono!" ozvalo se z patra. Popadla těžký plášť a pospíchala ke stájím. Navlékla své klisně uzdu a vyhoupla se na její holý hřbet. Potom se cvalem vydala k bráně.

   Netušila, kam se řítí. Zdálo se jí, že prchá celou věčnost. Pak ji napadlo, že uštvané zvíře by si potřebovalo odpočinout. Teprve když klisně přitáhla otěže, uvědomila si, že panuje mrazivá noc a sněží. Obklopovala ji hustá tma. Náhle si připadala ztracená, přestože tenhle kraj znala stejně důvěrně jako hřbet své ruky.

    Nevadí. „K čertu s ním!" zaječela zoufale. Po tvářích se jí koulely slzy. Nedávala pozor na cestu, proto ji zaskočilo, když klisna znenadání zařehtala a prudce ucouvla. Rhiannona pozdě zareagovala a sklouzla z jejího hřbetu. Dokonale otřesená skončila na zemi.

    Zrádná kobylka poskočila a zamířila zpátky ke stáji, kde na ni čekala otep voňavého sena.

   Rhiannona se zvedla a oprášila se. Vtom jako by se jí zastavilo srdce. Garth! Chlapeček sice už prospí celou noc, ale ráno se probudí hlady a bude se dožadovat mámy. Adéla s Darií na něho určitě dohlédnou, uklidňovala se. Mají k dispozici dostatek čerstvého kozího mléka, kterým jej nakrmí.

    Ona tu zatím může zmrznout. Kdepak, nezmrzne. Cestu zná. Vydá se domů.

   Náhle k ní dolehl klapot koňských kopyt a ze tmy se vynořil Erik v sedle bílého hřebce. Dívka si kvapně otřela oči a upravila si oblečení potřísněné sněhem. Manžel zůstal stát těsně před ní a pobaveně ji sledoval. Jak se opovažuje se jí vysmívat!

Vykročila směrem, odkud přijel.

„Rhiannono!"

   Pokračovala v chůzi. Zvolna ji následoval. „Napadlo mě, že by se ti hodila pomoc."

„Co tě přivedlo k tomuto mínění?"

„Klisna, která se kolem mě prohnala."

    „Aha. Nuže, vezmi laskavě na vědomí, že jsem se zatoužila projet. No, a když jsem shledala, jak je tady krásně, uvědomila jsem si, že se radši projdu. Proto jsem koně poslala napřed. Nemusíš mi dělat společnost."

„Že ne?"

„Ne."

   Neslyšela ho sesednout, avšak znenadání ji svíral v náruči. Prala se s ním, ale nebral její pěsti na vědomí. „Jsi celá promočená. Ještě se rozestůněš," káral ji. Bez dlouhých cavyků ženu vysadil na běloušův hřbet.

    „Jako by ti na mně záleželo!" běsnila. „Však ona by tě nějaká utěšila."

„Ale Garthovi bys zlomila srdce." „Pusť mě, ty... Vikingu!" vztekala se.

    Vtom jako by se protrhla obloha. K zemi se snášely miliony vloček. Erik zaklel a pobídl hřebce. Sotva kůň vykročil, Rhiannona začala svého zbrklého útěku litovat. Počasí se horšilo. Hnala se sněhová bouře. Nestihnou se včas vrátit domů. Mokrý sníh bičovaný větrem na ně útočil se zběsilou silou.

   Avšak Erik nezamířil k městu. Rozhodl se vyhledat útočiště v jedné z loveckých chat roztroušených v lese. Koně zavedl do přístřešku a přitáhl si manželku do náruče. Vnesl ji dovnitř a musel vzdorovat silnému větru, který mu rval dveře z rukou. Jakmile se mu je podařilo zavřít, opřel se o ně zády a spočinul na Rhiannoně uhrančivýma modrýma očima.

    „Tak se podívej, má lásko, kde jsme skončili! Venku řádí bouře. Když si pomyslím, že jsme si mohli lebedit v teple před krbem.

    Dívka ho ignorovala. Vysmekla se z jeho náruče, otočila se k němu zády a snažila se vyždímat promočenou sukni. Erik přikročil k ohništi, vložil na ně připravené dříví a pomocí křesadla zažehl oheň. Rhiannona zírala do plamenů jako očarovaná. Ačkoliv se třásla zimou, neodvážila se přijít blíž.

    Erik se napřímil a rozhlédl se kolem sebe. V rozích nevelké světnice se povalovaly matrace naplněné slámou a pokryté kožešinový mi přikrývkami. Vlevo ode dveří stál jednoduchý dřevěný stůl se džbánem a několika poháry. Muž přistoupil blíž a prozkoumal obsah

nádoby. Chopil se jednoho z kalichů, naplnil jej a s ďábelským leskem v očích podal manželce. „Medovina. Vypij to! Chci tě domů dovézt živou."

„Nemíním..."

„Povídám, abys to vypila!"

    Dlouze si lokla. Medovina ji příjemně zašimrala v krku a pro-palovala si cestu až do žaludku. Dívka si dopřála další doušek, pak vrátila pohár muži. „Tvé přání je mi rozkazem, pane," podotkla sarkasticky. „Máš na srdci ještě něco?"

„Ano. Svlékni si šaty."

    „To neudělám!" vyštěkla zuřivě. Erik odhodil prázdnou číši na jednu z matrací a z druhé stáhl pokrývku.

    „Řeknu to takhle: buď se odstrojíš sama, milá dámo, nebo to udělám já. Vlastně se na to docela těším, protože jsem si tuhle zábavu nějakou dobu nedopřál."

    „Och!" vyjekla Rhiannona dotčeně. Cloumal jí vztek. „Ty zatracený vetřelce! Vikinský parchantě!" nadávala. Manžel ji se smíchem popadl za ruku a přivinul k sobě. Marně s ním bojovala. Hladce ji připravil o teplý plášť. Zahnal ji do kouta. Zabušila mu pěstmi do hrudi, ale chytil ji za zápěstí a zvedl jí ruce nad hlavu. Přidržel ši je předloktím a volnou rukou roztrhl modrou látku vlněné tuniky. Rhiannona se ho pokusila kopnout. Nanovo se rozkřičela: „Mám dojem, že to byla Judith, po kom jsi chtěl, aby se postaral o tvůj předek!"

    Chraplavě se smál. Zaléval její líčko vroucím dechem vonícím po medovině. Stál u ní tak blízko... „Rhiannono." Víc jí sdělit nestihl, neboť manželka mu bez okolků vrazila koleno do rozkroku. „Víc pro tvůj předek udělat nemůžu, můj pane!"

   Vzápětí prolétla vzduchem a skončila na matraci. Vyrazila si dech. Nadarmo se bránila manželovým rukám, které z ní rvaly zbylé oblečení. Roztřásla se zimou, a tak se objala pažemi. Pojednou na ní přistála kožešinová přikrývka. Nádherně hřála. Dívka ohromeně sledovala, jak se Erik zbavuje mokrého oblečení a balí se do druhé deky.

    Potom se k ní otočil. Snažila se před ním utéct, ale přišpendlil ji zpátky ke slamníku. Cítila, jak ji v očích štípou slzy. Hra svalů na manželově hrudi ji fascinovala. Nahého jej dlouho neviděla. Ihned

v ní vzplála touha. Zoufale Erika potřebuje. Má ho plnou hlavu. Želbohu, zradil ji zrovna ve chvíli, kdy si uvědomila, jak moc jej miluje. Jenže on prahne po té couře Judith.

    „Nedotýkej se mě!" zasyčela. Bála se, že se rozpláče a její pýcha utrží pořádnou ránu.

    Opět ji chytil za zápěstí a sklonil se nad ní. Rhiannona se hroty ňader otřela o jeho hruď. Kéž by je uchopil do dlaní a mazlil se s nimi! Jeho rty se vznášely těsně nad jejími, když šeptal: „Jak by ses mohla postarat o můj předek, kdybych se tě nedotýkal?"

„K čertu s tebou!"

    Umlčel ji polibkem. Hlubokým, vášnivým, pak sladkým a něžným. Z nátlaku se stalo svádění. Připravil ji o veškerou vůli i dech, teplem svého těla zažehnal strázně bouře. Nepřestával ji líbat. Z dívčiných očí se vyřinuly slzy. Kvapně se odvrátila. „Nedělej to, Eriku!"

„Rhiannono, věděl jsem, že to jsi ty." Nevěřícně vykulila oči. „Jak bys mohl?"

    „Protože opojně voníš. Po růžích. Ukrývají se v mýdle, které používáš, a jejich vůně ulpívá na tvé pleti. Podle ní tě poznám stejně spolehlivě jako podle barvy tvých vlasů nebo očí. Nespletu si ji s žádnou jinou, neboť mě pronásleduje od chvíle, kdy jsme se poznali. Žádná jiná ji nenosí."

„Přestaň! Judith pobíhala po tvé ložnici, zatímco ses koupal!"

„Přinesla mi ručníky, má lásko. Je to služka."

„Jenže ty..." Ostře se nadechla. „Dlouho ses ode mě držel dál."

„Nechtěl jsem tě rušit. Ani děťátko."

„Jenže od Garthova narození utekla spousta vody!"

    „Rhiannono, sama ses mi svěřila, že ti porod dal pořádně zabrat. Považoval jsem za nejlepší dopřát ti čas, aby ses z něj vzpamatovala. A pak... Inu... Nikterak jsi mi nenaznačila, že stojíš o to, abych se vrátil."

    Olízla si rty a zadívala se mu do očí. „Protože jsem se domnívala, že o mě nestojíš!"

„Přeješ si, abych se vrátil?"

    Znovu se nadechla. Zdráhala se uvěřit něze skrývající se v jeho očích. „Proboha!" zhrozila se. „Nemůžu uvěřit, že tohle říkám Vikingovi! Ano, ano... Chci tě zpátky." Celá rozechvělá se odmlčela.

Zčistajasna ji obklopilo nádherné teplo a všechna krása, kterou tak dlouho postrádala - pevnost mužových stehen, bušení srdce, spalující žár těla tisknoucího se k jejímu. Jeho neuvěřitelně modré oči na ni něžně hleděly, a proto se odvážila zašeptat: „Chci tě, Eriku. Moc tě chci. Miluji tě."

    Sotva pronesla tato horoucí slova, Erik se zarazil. Užasle na ni zíral. Čišela z něho láska stejně hluboká, jako byla ta, z níž se mu manželka právě vyznala. Oči se jí vlhce leskly, hořel v nich oheň. Stříbřité duhovky lemovaly vějíře hustých řas. Zářivé kadeře barvy plamenů ovíjely její nahé tělo a měkce spočívaly na kožešině. Rty získaly odstín medoviny. Rhiannona se maličko zardívala a připadala mu ještě líbeznější, než si pamatoval. Temně růžové bradavky zdobily plná ňadra a svůdně kontrastovaly s mléčně bílou pletí.

Rhiannona mu šeptala, že ho miluje...

    „Bože, tolik jsem se bál," svěřil se jí. „Děsil jsem se toho, že po Rowanově smrti ztratím i tu špetku náklonnosti, kterou jsi mi byla ochotná poskytnout. S chlapem z masa a kostí se dá bojovat, ovšem duch má vždycky navrch. Domníval jsem se, že Rowanova smrt bude mezi nás navždycky vrhat stín, proto jsem vyčkával. Ale..." Odmlčel se. Manželka mu tázavě pohlédla do očí. „Bál jsem se tě milovat, Rhiannono. Láska člověka oslabuje, stává se zranitelným. Je to velmi důmyslná zbraň. Bojoval jsem s ní - a prohrál. Sám netuším kdy. Snad byla moje snaha o potlačení mých citů od prvopočátku marná. Možná jsem se do tebe zamiloval hned v ten okamžik, kdy jsem tě spatřil stát na hradbách. Anebo ve chvíli, kdy jsem tě svíral pod sebou. Popřípadě když jsi mě provokovala. Od té doby po tobě zoufale toužím. Jakmile jsem tě získal, byl jsem navěky ztracen. Nemám ponětí, kdy přesně k tomu došlo, avšak věz, že i já tě miluji, má ženo. Celým tělem i duší. Můj život od té doby patří tobě."

    „Eriku!" špitla. Po tvářích se jí koulely slzy jako hrachy. Hovořila natolik překotně, že jí bylo stěží rozumět. „Zamilovala jsem se do tebe dávno před tím, než Rowan zemřel. Je mi stále drahý a oplakala jsem jeho smrt, ale o to víc jsem radši, že ty ses mi vrátil. Sama nechápu, kde se ve mně bere tolik lásky, když mě ustavičně komanduješ, jsi domýšlivý."

„Já že jsem domýšlivý?"

    „Příšerně." Vesele se rozesmála, potom zašeptala: „Eriku, je to pravda?"

    „Vím, že jsi celý můj život a že tě zcela bezdůvodně zbožňuju," prohlásil a pak zasténal. Jemně manželku hladil po líčku, když říkal: „Nemohl jsem se dočkat, až zase budeme spolu. Kdykoliv se náš syn přisál k tvému prsu, strašlivě jsem mu záviděl. Toužil jsem být na jeho místě." Krátce manželku políbil, pak svými rty spočinul na jejích ňadrech. Vykřikla slastí a přivinula jeho zlatovlasou hlavu k sobě. Jakmile se pokochal dívčinými vnadami, svěřil se, že je okouzlen jejíma očima a bohatou ryšavou hřívou. Smyslně se jí dotýkal a přidával další, přísně soukromá vyznání. Svou lásku hladil a laskal, hladověji líbal po celém těle. Nevynechal ani ta nejtajnější místečka. Rhiannona se k němu vděčně tiskla. Projevovala mu náklonnost a šimrala ho dlouhými kadeřemi. Bez rozpaků dlaněmi zkoumala manželovo tělo. Sladce mu sdělila, že se ochotně a ráda postará o jeho předek. Poté mu dokázala, že svůj slib myslí vážně. Erik se smál, dokud mu nedošel dech. Dříve než oheň dohořel, dostáli všem slibům, které té noci vyslovili. Zrodilo se mezi nimi cosi nového. Vychutnávali si zázrak své lásky.

    O něco později tiše spočívali jeden druhému v náruči a poslouchali, jak venku řádí vichřice. Znovu se pomilovali. Pak Rhiannona přiznala, že má starost o synka. Erik ji ubezpečil, že bez ní do rána vydrží. Osazenstvo domácnosti o ně určitě nebude mít strach, neboť ví, že Erik se za ní vydal.

    „Chceš tím říct, že jsi nepřemožitelný a oni to vědí?" dobírala si ho.

Rozesmál se. „Třeba ano." „Ty jsi byl vždycky domýšlivý." „A obávám se, že vždycky budu. Tolik ti to vadí?" Teatrálně si povzdechla v předstíraném odevzdání. „Pokusím se s tím žít."

    „Skutečně? Hlavně nezapomínej, má lásko, že sama jsi svéhlavá, nafoukaná a zbrklá. Ta jizva, co ji mám na stehně, mi to bude nadosmrti připomínat."

    „Jsi panovačný a sobecký," zacvrlikala a pohladila ho po zrniněném šrámu. Poté manželovi slíbila, že bude za svůj hanebný skutek každou noc činit pokání. Znovu se pomazlili a pomilovali, pak je přemohla dřímota.

   Za svítání se Rhiannona netrpělivě zavrtěla muži v náruči a pravila: „Nikdy jsem tě nezradila, Eriku. Ani Alfréda. Přísahám. Je to můj strýc a ochránce. Mám ho ráda a za žádných okolností bych se nevzepřela jeho přání. Já tím věrolomníkem nejsem."

    Uchopil ji za ruku a políbil. „Nemusíš mi nic vysvětlovat, lásko. Já to vím." V myšlenkách se vrátil k nedávné bitvě, kdy se v lesíku loučil s živým a zdravým Rowanem - a o chvíli později ho spatřil mezi mrtvými. A viděl vražednou zbraň.

    Přitáhl si manželku blíž a políbil ji na čelo. „Já vím, má lásko, já vím."

    Poté se oblékl a Rhiannonu zahalil do svého pláště a kožešin. Vyšli ze srubu a shledali, že krajinu pokrývá nadýchaný bílý příkrov. Nasedli na hřebce a mohutné zvíře je dopravilo domů.

   Nastaly dny plné klidu a míru. Rhiannona se nedovedla smířit s myšlenkou, že od ní Erik brzy odjede. V noci se k němu tiskla a přála si zastavit čas, aby je budoucnost nemohla ohrozit.

   Což samozřejmě nešlo. Jednoho jasného jarního rána se muži chystali do války. Rhiannona postávala na nádvoří spolu s Adélou a Darií. Gartha chovala v náruči. Sledovala, jak k ní Erik přivádí bílého hřebce. Manželovo tělo halilo brnění, ramena pokrýval drahý plášť. V otevřeném hledí spatřila zářivě modré oči. Třásla se jako osikový list. Naplno si uvědomovala, jak silně manžela miluje a jak je úžasný.

    Sundal si helmu a přistoupil ke své ženě. Něžně políbil synáčka, poté ho předal sestře. Dlouze Rhiannonu objímal a vášnivě líbal.

    Když od ní odstoupil, dopadl na ni stín strachu. Hrozí mu velké nebezpečí. Kdyby ne, Mergwin by se s nimi do Anglie nevypravil. Nesmí manžela nikam pustit.

„Eriku..."

    „Vrátím se domů dřív, než si vůbec uvědomíš, že jsem pryč, má lásko."

„Nevěřím," zašeptala sklíčeně.

    „Vrátím se. Slíbil jsem to a dodržím slovo," ubezpečil ji s úsměvem.

    „Kéž by..." „Co?"

    Zavrtěla hlavou a zvedla bradu. Nepřipustí, aby ho před odjezdem do bitvy posedl její strach. „Bůh tě provázej, má lásko. Ať při tobě stojí všichni křesťanští svatí i vikinští bohové."

    Znovu ji k sobě pevně přivinul. „Vám žádné nebezpečí nehrozí. Patrik tu zůstane, Daria s Adélou ti se vším pomohou. Hlavně dávej bedlivý pozor na našeho syna."

„Spolehni se."

„Kromě toho tu budeš mít Mergwina."

    „Mergwina?" užasla a vymanila se z manželovy náruče. „Mergwin tu zůstává? On s vámi nejede?"

    „Přeje si zůstat s tebou. Je velmi starý, takže jeho rozhodnutí vítám. Spíše mi vadí, když se rozhodne táhnout se mnou do války."

Přikývla a po zádech jí přeběhl mráz. Pokusila se usmát.

    Mergwin si tedy nemyslí, že Erikovi něco hrozí. Znamená to jediné - v nebezpečí je ona.

    Vroucně vtiskla manželovi poslední polibek. Zašeptal, že už musí jít, a přidal se k ostatním. Sledovala, jak se vyhoupl do sedla. Krásný a mužný. Statečně se uculovala a mávala, dokud jí nezmizel z dohledu.

    Poté se jí z hrdla vydral vzlyk. Otočila se na patě a pospíchala do ložnice. Tam usedavě plakala, dokud nevyplakala všechny slzy.

    Položila se na lůžko a tiše se modlila. Prosila Všemohoucího, ať Erika ochrání. Stůj při něm, nejmilosrdnější Bože.

A moc tě prosím, nezapomínej ani na mě!
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Bitva byla rychlá a nemilosrdná.

    V průběhu několika týdnů spojenci zatlačili Dány do Londýna a v následujících dnech o toto starobylé římské město divoce bojovali. Alfréd přetékal odhodláním a rval se jako zběsilý. Ale pak se ohlásily důsledky událostí, které se staly v době Erikovy nepřítomnosti.

    Gunthrum sice podepsal mírovou dohodu, v níž souhlasil, že se usadí ve východní Anglii, ale sotva se doslechl o útoku na Rochester, opět se chopil zbraní. Alfréd proti němu postavil všechny své lodě včetně Erikových. Střetly se na Temži. Alfréd zvítězil, zmocnil se Gunthrumovy flotily a všech jeho pokladů uložených na palubách lodí. Jakmile se však obtížená plavidla vydala na zpáteční cestu, zlotřilý Dán využil příležitosti a získal zpátky všechno své bohatství, a dokonce přidal i něco navíc.

    Nato vypuklo peklo. Alfréd žádal od všech svých poddaných naprostou loajalitu, což se neobešlo bez krveprolití.

    Erik zíral na ohořelé trosky kdysi hrdého Londýna. Když nic jiného, alespoň je to za námi, pomyslel si hořce. Písaři již pracují na nových mírových smlouvách.

   Anglie bude rozdělena na dvě části. Dánové si podrží východní Anglii a území na sever od Humberu. Jih ovládne Alfréd a nikdo nebude zpochybňovat jeho suverenitu.

Zavládne mír. Kéž by vydržel...

Otočil koně a zamířil k vojenskému táboru na předměstí.

    Křik a řinčení zbraní ho přiměly zrychlit krok. Pobídl hřebce do cvalu. Nedaleko lesíka skupina jeho žoldáků a hrstka králových bližních zápolila s dánskou jednotkou. Erik bleskově tasil meč a přidal se k nim. Zjistil, že se do půtky zapojil i Rollo. Seskočil proto z koně a přidal se k němu. Spolu byli neporazitelní. „Co to do nich vjelo?" běsnil přítel. „Proč nás napadají v den, kdy má být podepsáno příměří?"

    „Netuším!" odvětil Erik. Momentálně na tom nezáleželo. Vrhli se na něho dva nepřátelé, proto se měl co ohánět, aby z potyčky vyvázl se zdravou kůží. Klopýtl o bezduché tělo, což se ukázalo jako štěstí, neboť se tím vyhnul čepeli mířící na jeho lebku. Když se napřímil, jediným plynulým švihem útočníka vyřídil. Vtom si všiml osamělého jezdce, jenž divokou scénu sledoval z blízkého kopce. Erik přimhouřil oči a pokusil se zaostřit na jeho plášť. Emblémy mu prozradí, s kým má tu čest.

    Vzápětí zaklel a pohotově zvedl štít. Vzduchem prosvištěla dýka vržená obdivuhodnou silou. Odrazila se od kovového plátu a skončila na zemi.

Jezdec otočil koně a uháněl pryč.

    Erik zvedl vražednou zbraň. Stejná ukončila život nebohého Rowana.

    Dánové se konečně vzdali a rozptýlili se mezi stromy. Erik křikl na Rolla, že musí dostihnout prchajícího jezdce, a vyhoupl se na běloušův hřbet. Ale ať se kolem sebe rozhlížel sebevíc, po neznámém útočníkovi nikde nezůstalo ani stopy. Erik zaklel snad v každém jazyce, který ovládal, a vrátil se zpět na místo střetu, kde jeho vojáci sbírali raněné.

    Mladý Jon z Wincesteru, panovníkův oblíbenec, se skláněl nad padlým Dánem. Sotva se k němu Erik přiblížil, pln znechucení se napřímil. „Jak má člověk věřit nabízenému příměří, když tohle provádějí?"

    Přistoupil k nim Edward ze Sussexu, Jonův přítel. „Ať mě vezme čert, jestli tomu rozumím! Tohle přepadení spíše zavánělo zákeřnou vraždou než řádným bojem."

„Což není v případě Dánů nic podivného," poznamenal suše Jon.

    „Tohle je moc i na Dány," vrtěl hlavou Erik. „Muži válčí kvůli kořisti, anebo když se brání. Proč by jinak útočili?"

    Odpověď žádný z nich neznal. Ošetřili raněné a vydali se do tábora. Erik se umyl a převlékl. Pak zamířil do Alfrédova stanu. Panovník naslouchal písaři, kterého za ním poslal Gunthrum, aby Angličany seznámil s navrhovanými podmínkami příměří.

   „Na tomhle blábolu není ani ždibec pravdy!" skočil mu Erik nevybíravě do řeči.

   Alfréd na něho pohlédl. „Právě jsem Gunthruma obvinil z podlé zrady. Popírá, že by na nás poštval své žoldáky, a na důkaz hodnověrnosti svých slov nám jako rukojmí posílá svoji dceru."

    „V tom případě máme ve svém středu zrádce," prohlásil mrazivě Erik. „Někoho, kdo mi usiluje o život od chvíle, kdy jsem vkročil na anglický břeh. Začalo to tím, že Rhiannona neobdržela tvůj vzkaz a její lidé napadli naše lodě. K dalšímu uskoku došlo na jihu, když jsem se na tvůj popud vypravil za Dány, Alfréde. Kromě toho mám dobrý důvod se domnívat, že Rowan nepadl v bitvě, nýbrž skonal rukou vraha, aby v mém domě nastalo ještě větší pozdvižení."

V tu chvíli se od vchodu ozvalo hlasité zalapání po dechu. Dovnitř vkročil Jon z Wincesteru a z obličeje mu čišelo napětí. „Říkáš, že Rowana někdo úkladně zamordoval?" Erik vytáhl dýku.

Alfréd i Jon zvědavě přistoupili blíž.

   Král se soustředěně zahleděl na chladnou zbraň. Hrdlo se mu stáhlo bolestí a unaveně se sesunul zpátky do křesla. „Co se děje?" domáhal se Jon vysvětlení.

   Alfréd ukázal rukou na nůž a ostře se nadechl. „Patří Williamovi z Northumbrie. Určitě je to nějaké nedorozumění."

   William z Northumbrie. Právě on spolu s Allenem, Jonem a Edwardem pobýval v Rhiannonině sídle v čase, kdy Alfréd poslal Erika za Dány na jih. Do Irska ho nedoprovázel, zato mu poskytl mnohé příslušníky své osobní družiny.

    „Není pochyb," trval na svém Erik. „Takové dýky mám dvě. Jednu Rollo vytáhl z Rowanových zad, druhou po mně před chvílí hodil neznámý jezdec. Proto tě vyzývám, Alfréde, abys k sobě povolal Harolda z Mercie. Pokud přežil, tak možná do tohoto případu vnese trochu světla."

    Král nařídil jednomu ze strážných, aby Harolda přivedl. Nervózně přecházel po plátěném příbytku sem a tam s rukama založenýma za zády. Netrvalo dlouho a poklekl před ním postarší muž. „Volal jsi mě, pane?"

   „Vstaň!" rozkázal mu Alfréd a Harold poslechl. Jakmile spočinul očima na Erikovi a Jonovi, viditelně zbledl. Podíval se na stůl a spatřil dýku. Vzápětí se ho zmocnila panika. Chystal se utéct.

   Jon mu zastoupil cestu a Erik ho popadl za rameno. Odvlekl nešťastníka zpátky před panovníka.

    „Byl jsi v době cesty do Irska ve službách Williama z Northumbrie?"

„Williama? Kdepak, můj pane. Sloužil jsem Rowanovi."

    „Sloužil jsi mu?" otázal se mrazivě Erik. „Anebo jsi ho za mrzký úplatek poslal do hrobu?"

    Mužův sinalý obličej byl dostatečnou odpovědí. Jon se zběsilým zavytím tasil nůž a podřízl vrahovi hrdlo.

    Alfréd se kvapně odvrátil. Z nachýlení jeho ramen se dalo vyčíst, jak trpí a je vyčerpaný. „Prokristapána, Jone, po celý život se snažím v téhle zemi prosazovat spravedlivé zákony, a ty se přímo před mýma očima dopustíš vraždy!"

    „S radostí odškodním pozůstalé, kteří po tomhle bídákovi zůstali. Třeba na tom nakonec vydělají a budou rádi, že se toho lumpa zbavili. U všech svatých, Alfréde, vždyť tenhle chlap zamordoval Rowana!"

„Na Williamův rozkaz," doplnil Erik. „Dojdu pro něho."

   Nato odspěchal k místu, kde se utábořil William se svou družinou. Bez cavyků se vrhl do jeho stanu.

    Zel prázdnotou. Venku proto popadl za košili prvního chlapíka, který šel kolem, a zeptal se ho, kde pobývá jeho pán.

    Nikdo o něm nevěděl a nic s tím nesvedly ani vážně míněné výhrůžky. William toho rána kamsi odjel v doprovodu Allena z Kentu a od té doby ho jeho lidé neviděli.

   Zatímco Erik zpovídal Williamovy muže, přiběhli za ním Jon s Edwardem. „Williama dlouho nikdo ani nezahlédl. Allen zmizel spolu s ním," hlásili. „William se musel dozvědět, že máš jeho dýku -jasný důkaz jeho věrolomnosti. Určitě prchá zpátky na jih."

„Musíme jet za ním!" rozhodl Erik.

    Jon si vyměnil pohled s Edwardem a vyhrkl: „Svatá pravda. A měli bychom si pospíšit. Už jsme stačili uvědomit Rolla. Připravuje ti zbraně a sedlá koně. Musíme se co nejrychleji dostat do Wes-sexu."

    Erika zamrazilo. V ten okamžik pocítil chlad, jenž Mergwina přivedl do této země.

„Proč do Wessexu?" nechápal.

    „Protože se domníváme...," spustil Jon, ale zarazil se. Dále pokračoval Edward:

    „Jsme přesvědčeni o tom, že William už dlouho prahne po tvé choti. K této domněnce nás vedou připomínky, jež trousil na Rowanovu adresu, a maličkosti, kterých jsme si všimli. Častokrát jsme o tom žertovali. William žil v přesvědčení, že kdyby nebylo Rowana, anebo kdyby Rhiannona ztratila před králem tvář, snadno by ji získal. Nyní mu hrozí, že přijde úplně o všechno. Proto se obáváme, aby si veškerou zlost a beznaděj nevybil právě na tvé bezbranné ženě."

   Erik bezděčně sevřel ruce v pěst. Zaklonil hlavu a dal průchod své zuřivosti. Zavyl jako zraněný vlk, až všem přítomným ztuhla krev v žilách. Tak mocný byl válečný pokřik jeho rodu.

   Rollo mu přivedl bílého hřebce. Erik se mu vyšvihl do sedla a pobídl mohutné zvíře do cvalu. Ostatní ho kvapně následovali.

Co se Rhiannony týkalo, čas se jí vlekl.

   Bylo jaro a příroda kypěla životem. Pole se zelenala, všechny velké i malé bytosti o překot přiváděly na svět mladé. Jen koně ve stájích byli nervózní a stejně tak i Rhiannona a její družka Daria. Klid zachovávali pouze Adéla s Mergwinem. Rhiannonu napadlo, zda v tom nehraje svou roli věk. Moudří lidé vědí, že čas se ubírá svým tempem a nedá se nikterak ovlivnit.

   Od manžela pravidelně dostávala zprávy z bojiště. Každý týden za ní přijížděl posel, proto věděla, že Angličané zvítězili a nyní čekají na podepsání nové mírové dohody. Přesto nenacházela klid. Neušlo jí, že i Mergwin začíná ztrácet svou pověstnou vyrovnanost. Kradmo svou paní sledoval stejně jako oblohu, vítr a moře. Často odcházel a dlouhé hodiny byl pryč. Netušila, kde se potuluje a co tam provádí. Avšak jedno věděla jistě - nebude mít klid, dokud se Erik nevrátí.

   Ještě že má u sebe Darii. Hodně se spolu nasmály a povídaly si. Alespoň jim rychleji ubíhal čas.

   Když však k branám města jedno odpoledne dorazil William z Northumbrie, zastihl Rhiannonu samotnou. Mergwin se toulal někde v lesích a Daria doprovázela Adélu do přístavu, kde přistála irská loď přivážející dárky od Olafa a Erin.

    Sotva strážní u brány rozpoznali spojenecké barvy, neváhali příchozí vpustit dál. Sluhové pospíchali pro Rhiannonu. Paní domu napadlo, že situace musí být vážná, když se místo obvyklého posla dostavil králův pobočník.

   Rozběhla se na nádvoří, srdce jí bušilo až v krku. Zdálo se, že se William přiřítil ve velkém spěchu, což ji rozrušilo. Kromě Allena ho nikdo nedoprovázel. Stručně se s nimi přivítala a nabídla jim pohoštění. Avšak William seskočil z koně a popadl ji za ramena. „Času není nazbyt, Rhiannono. Vezmeme si na cestu nějaké jídlo a pití, ale jinak sebou musíme hodit."

„Proč? Co se děje? Stalo se něco?" vykřikla zděšeně.

    „Erik je vážně zraněný. Nemůžeme s ním hýbat. Ptá se po tobě. Slíbili jsme mu, že tě přivedeme."

    „Bože!" zhrozila se. Náhle se nedokázala pohnout, natož myslet. „Musím... Musím to oznámit Adéle a sbalit si nějaké věci."

    „Na nic takového není čas. Ať kuchařka připraví nějaké jídlo a vyrážíme. Okamžitě. Musíme si pospíšit."

„Dobrá. Připravím alespoň Gartha."

„Cože?" zarazil se William.

„Svého syna. Nemůžu ho tady nechat."

    William si rozčileně přejel prsty po tmavém kníru a jal se nakrucovat jeho špičky. Pak se usmál. „Jistěže ne, má milá. Syna si vezmi, ale pospěš si."

    Poslechla ho. Celá rozechvělá přinutila vratké nohy k pohybu. Tohle je ona hrozba, jíž se podvědomě děsila. Erik se dlouho vysmíval zubaté do očí. Patří k nejlepším válečníkům, dovede se obratně ohánět mečem. Nicméně každý člověk je smrtelný. Nyní došlo na Erika. Je zraněný, možná má na kahánku. Ztratí ho ve chvíli, kdy si naplno uvědomila, jak je jí drahý. Nesmí zemřít! Ona to nedovolí!

    Garth spinkal jako andělíček. Nelíbilo se mu, že ho matka budí a balí do přikrývky. Rhiannona popadla do ruky plášť a pospíchala ze schodů. Tou dobou již sluhové přinášeli mošny s jídlem a měchy s nápoji. Na dvoře netrpělivě přešlapovala grošovaná klisna.

Přiběhl Patrik. Pln napětí vyslechl Williamovu historku.

„Měl bych vás doprovodit," prohlásil.

    „Není třeba!" osopil se na něho William. „Erik si výslovně přeje, abys tu zůstal s jeho sestrou a Adélou. Potřebuje tě tady."

   „Ach, Patriku!" Rhiannona se třásla jako osika. Mladík pomohl své paní do sedla, potom jí podal kojence.

    „Však on se uzdraví," konejšil ji. „Erik je z té nejpevnější oceli. Hlavně neztrácej naději."

Přikývla. Bála se promluvit, aby ji nepřemohl pláč.

„Pospěš si!" naléhal William.

    „Ano, času není nazbyt," zašeptala. „Doveďte mě k němu, jak nejrychleji to lze," prosila. „A tebe ať Všemohoucí ochraňuje, Patriku."

„Spánembohem, má paní!"

   William se vyšvihl do sedla a ujal se vedení. Spolu s Allenem a Rhiannonou se cvalem prohnal městskými branami a zamířil ke skalám. Dívka pro slzy neviděla, takže nevnímala, kam se řítí.

   Naštěstí neušla pozornosti Mergwina, který právě vyšel z lesa. Bezmoc ho donutila zatnout pěsti a pevně semknout víčka. Potom se rozběhl ke stáji. Nedbal na bolestivé bušení srdce a vyskočil na hřbet neosedlaného koně. Patrik a čeledínové na něho nechápavě volali a rozběhli se za ním, ale on je nebral na vědomí. Jako zběsilý se rozjel za mizejícími jezdci.

    Získali již velmi slušný náskok, právě mizeli ve vzdáleném háji. Ale Mergwin se nevzdal a posléze je přece jenom dostihl.

„Rhiannono!" zvolal.

Dívka přitáhla svému koni otěže.

    „Proč nás ten starý blázen pronásleduje?" obořil se na ni William.

   „Musím na něho počkat!" trvala na svém a otočila se ke starci. „Mergwine! Erik je zraněný!" bědovala. „Musím za ním!"

   Druid je zvolna dostihl. Spočinul pátravým pohledem na Williamovi, pak se zadíval na svou paní. „Erikovi nic není," prohlásil tiše.

    „Jak to víš, ty starý pomatence?" utrhl se na něho Allen. „Na rozdíl od tebe jsme u toho byli. Přijíždíme přímo z bitevního pole. Poslal nás pro svou ženu."

   Mergwin odmítavě zavrtěl hlavou. Postavil svého koně mezi Rhiannonu a Williama. „Kdyby měl Erik z Dubhlainu na kahánku, věděl bych to. Nikam s nimi nejezdi, Rhiannono. Na nic nečekej a okamžitě se vrať domů!"

    Nato pádně plácl její klisnu po zadku. Kobylka splašeně vyskočila kupředu, málem dívku shodila. Ta polekaně vykřikla. Přivinula děťátko úžeji k sobě a chystala se splnit Mergwinův příkaz. Sotva navedla koně na úzkou pěšinu, William zaklel a Allen jí kvapně zastoupil cestu. Nedokázala se mu vyhnout, aniž by sebe či miminko vystavila riziku poranění. Vtom zaslechla vyjeknutí a následné tupé žuchnutí. Obrátila se právě včas, aby viděla, že William srazil bezbranného starce ze sedla.

    Bleskově sklouzla z klisny a rozběhla se k němu. Chlapečka tiskla k sobě. Nenávistně pohlédla na Williama a hněvivě zasyčela: „Mergwin nelže! Co to na mě zkoušíte za hnusnou hru?"

   Položila Gartha opatrně do trávy a dala si starcovu hlavu na klín. Otevřel tajuplné oči, v nichž se zračila bolest.

„Nech ho být!" poručil jí William.

„Tys mu ublížil!"

„Chtěl jsem ho zabít."

„Mizero! Alfréd tě pověsí."

„Alfréd, milá dámo, mě už nikdy nespatří."

    Nebrala ho na vědomí. „Mergwine," šeptala. Nespouštěl z ní zrak a křivil obličej bolestí. „Musím ho dostat domů! Jinak zemře."

„Zemře, v tom s tebou souhlasím, ale ty nikam nepojedeš."

    „Mergwine, vydrž! Moc tě o to prosím. Nevzdávej to! Vím, že tě budou hledat. Někdo tě objeví. Přijdou si pro tebe. Adéla, Patrik nebo Daria..."

    „Rhiannono," oslovil ji stařec. Slyšela ho jenom tehdy, když přiblížila ucho k jeho rtům. „O mě se neboj, prožil jsem spoustu šťastných let. Podařilo se mi tě varovat. Možná ještě není příliš pozdě, neboť Erik se každým okamžikem blíží. Dávej si načas. Zdržuj ty dva, jak nejvíc dokážeš. Jestli se mi povedlo tomuto zrádci zkřížit plány, pak jsem splnil svůj úkol a klidně se mohu na onom světě připojit ke svým blízkým."

    „Ne!" vykřikla a rozplakala se. „Neopouštěj mě, Mergwine! Nedělej to!"

   Vyskočila ze země a zuřivě se Williamovi postavila. „Buď mi s ním pomůžeš, nebo se odsud nehnu!"

    Padouch se zlomyslně usmál. „Ale hejbneš sebou, a to rychle, má milá. Protože jestli ne, Allen ti vyrve toho spratka a přiloží mu nůž na krk. Potom za námi ochotně poběžíš jako pokorná ovečka. Vyjádřil jsem se jasně?"

Zalykala se zlostí. „To bys neudělal!"

„Allene!"

„Přestaň!"

   Čile zvedla miminko ze země a podívala se na Mergwina. Oči měl zavřené. Obličej mu nezdravě zešedl, jako by už měl smrt na jazyku. Nemůže ho opustit!

Zároveň nesmí ohrozit život svého syna.

    „Rhiannono?" oslovil ji William. Ani se nepohnula. „Nasedni na klisnu, nebo si pro tebe přijdu a předám dítě Allenovi. A nepokoušej se mi utéct! Jinak ublížím tobě i dítěti."

   Věděla, že bez koně nemá sebemenší šanci jim utéct a postarat se o Mergwina.

Musí těm dvěma uniknout. Musí!

   Avšak sotva se vyhoupla do sedla, William jí vyškubl otěže z rukou.

„Musíme sebou hodit!" naléhal Allen. „Kam jedeme?" vyzvídala lapená dívka.

    „Připojíme se k Dánům," odvětil stručně William. „Poskytl jsem Gunthrumovi hodně informací a mockrát jsem ho varoval. On mi za to slíbil místo u svého dvora. Budeš je se mnou sdílet."

„Alfréd bude požadovat moje navrácení."

    „Snad. Ale to už budeš natolik zostuzená a zničená, že o návrat k manželovi přestaneš stát. Ani on nebude zvědavý na pořádně opotřebovanou ženskou. Že jo, Allene?"

    Jeho kumpán se rozchechtal. Rhiannona navedla klisnu blíž k Williamovu koni. Všimla si, že jeho majitel ledabyle svírá její otěže. Pevně přitiskla miminko k hrudi a patami tvrdě pobídla kobylku do cvalu. Ubohé zvíře vystřelilo kupředu s takovou vehemencí, že vyrvalo kožené řemeny vězniteli z rukou.

   Dívka se jich pokoušela zmocnit, aniž by ztratila rovnováhu a spadla ze sedla. Klisna se divoce řítila lesem, jezdkyni krákaly za vlasy nespočetné větve a šlehaly ji do obličeje. Přesto neslevila ze zběsilého tempa. Mhouřila oči, téměř nic neviděla a zoufale se pokoušela nad koněm získat kontrolu. Znenadání se klisna zarazila a stoupla si na zadní. Rhiannona se jen tak tak udržela na jejím hřbetě. Čekal ji příšerný šok. Opět se před ní zjevil William. Z jeho tváře čišelo napětí, oči mu plály novou dávkou hněvu.

    „Ještě jednou uděláš takovou pitomost a já přísahám, že ti můj hřebec předvede, jak bravurně rozdrtí tomu tvému fakanovi lebku. Je na to cvičený, v boji tímto způsobem zlikvidoval bezpočet nepřátel. Jednu malou kebulku rozlouskne jakoby nic."

    Dívka svěsila hlavu, celá se třásla. Musí věřit, že Gartha dostane z téhle pasti, do níž se chytila kvůli své hlouposti.

   Vzchopila se a kurážně pohlédla na svého věznitele. „Jsem ti plně k službám. Jedeme!"

„Jestli pochybuješ o mé hrozbě..."

    „Ani v nejmenším. Věřím, že jsi schopen zabít bezmocného kojence. Co jiného ti zbývá, když si netroufneš na dospělého chlapa?"

    Mrštně se k ní přitočil a zlostně ji udeřil. Rhiannona se obrnila proti bolesti a hrdě se napřímila v sedle. William se zlověstně zazubil.

    „Však já tě naučím zdvořilému chování a úctě! Máme před sebou spoustu dlouhých dní a nocí, kdy budeš dostávat lekci za lekcí."

    Dnů a nocí... Srdce jí pokleslo. S děsivou jasnozřivostí si uvědomila, že její utrpení teprve začíná.

    Kde je Erik? Zůstává s králem? Mergwin se ji pokusil varovat, přišel však příliš pozdě. V očích ji zaštípaly slzy. Leží dosud v bolestech na pěšině? Anebo se již odebral do nebe ke svým milovaným a objímá se s nimi? Ach, Mergwine! volala ho v duchu. Neopouštěj mě!

Bože, prosím, ať se mnou někdo zůstane!

    Sotva se Erik přihnal k branám města, pochopil, že ho William předběhl. Křikl na strážného u brány, aby okamžitě sehnal Patrika.

    Obavy zračící se Patrikovi v obličeji vzápětí potvrdily, že se něco zvrtlo. Zatímco přítele zpovídal, zůstal Erik sedět v sedle.

„Objevil se tu William z Northumbrie?"

    „Ano. Tvrdil, že jsi těžce zraněný. Rhiannona s ním odjela za tebou."

    „Jak je to dlouho?" obořil se na něho Erik. Přátelé v noci nezamhouřili oka a dál pokračovali v cestě, aby co nejvíc zmenšili Williamův náskok. Strávili na hřbetech koní tři nekonečné dny, přesto je věrolomníci předběhli.

    „Zhruba hodinu nebo dvě. Díkybohu, že jsi v pořádku. Ale proč William...?"

    „Eriku!" Z domu vyběhla Daria. „Ty žiješ! Ale my jsme slyšeli, že..."

„Vysvětlím ti to později. Nyní musím zastavit Williama a vyrvat z jeho spárů svou ženu." „A dítě," dodala Daria. „Dítě? On odvezl i našeho chlapečka?"

„Ano. Měl strašně naspěch. Já ani Adéla jsme zde v tu dobu nebyly. Musely jsme do přístavu... Ach, proboha!" „Kde je Mergwin?"

    „Možná s nimi," mínil Patrik. „Přihnal se jako velká voda, svou klisnu se ani neobtěžoval osedlat a vyřítil se odsud, jako by mu hořelo za patami. Jeho kůň se před chvilkou vrátil. Sám. Zrovna se ho chystáme hledat. Musíme si pospíšit. Brzy se začne stmívat."

„Já ho najdu," slíbil Erik.

   Otočil bílého hřebce zpátky k bráně. Rollo, Jon a Edward ho následovali. „Počkej!" prosila Daria. „Pojedu s vámi! Možná budu něco platná."

    Bratr na ni nedbal. „Vrať se zpátky! Prokristapána! Nemůžu riskovat, že se ti něco stane."

   Ale to už sestra pospíchala ke stáji. Nezapře, že je dcerou svého otce, pomyslel si Erik s náznakem hrdosti, ani své matky.

   Erik se pustil do pronásledování. Vyrvat Rhiannonu ze spárů Yorga Dánského šlo hladce, tentokrát však nastala jiná situace. William se ocitl v zoufalé pozici - neštítil se zradit krále. Před Alfrédovým hněvem ho nic nezachrání. Na životě mu určitě dávno nezáleží. Baží po jediném - co nejvíc ublížit Erikovi a Rhiannoně.

   A jejich dítěti! Kéž by Rhiannona nechala Gartha doma! Avšak dobře věděl, že něco takového by jeho choť nikdy neudělala. Čelo se mu orosilo potem, ruce se chvěly. Až toho padoucha najde, bude William litovat, že se narodil.

   Vtom spatřil na pěšině někoho ležet. Zamračil se. Seskočil z koně a shledal, že má před sebou Mergwina. Stařec byl bledý jako smrt, oči měl zavřené.

  „Proboha!" zhrozil se Erik a sevřel svého letitého učitele a rádce v náruči. „Přísahám, drahý příteli, že za tohle ten bídák zemře! Přísahám na čest své matky."

   Přiložil ucho k Mergwinově hrudi. Zdálo se mu, že neslyší tlukot srdce. Nyní ho nechá odpočívat v přítmí lesa. Jestli se mu nepodaří odvézt druidovo bezduché tělo do rodného Irska, potom je přenese k vodě. Vyrobí ze dřeva pohřební hranici, obloží zesnulého jeho runami a keltskými kříži a rozžehná se s ním v souladu s vikinskou tradicí. Prokáže mu poslední čest. Nikdy na něho nezapomene a po zbytek života se mu po něm bude stýskat.

   Náhle se z křehkého hrudníku vydralo zachrčení. Víčka se zachvěla, s nezměrným úsilím se rozlepila a na posmutnělém mladém muži spočinuly prastaré moudré šedé oči. „Neztrácej se mnou čas, princi z Dubhlainu. Mně se tady v lese dobře odpočívá. Rhiannona ví, že je William zrádce. Pokusí se ho co nejvíc zdržovat. Rychle jeď za nimi. Ubírají se podél skal k severu. Mají slušný náskok. Pospěš si! Na mě se neohlížej a jeď!"

„Nemůžu tě tady jenom tak nechat!"

   Mergwin se usmál a kývl na Erika, aby se k němu naklonil blíž. Cosi mu pošeptal, pak vyčerpáním klesl na zem.

    „Rollo, pojď sem a postarej se o Mergwina!" rozkázal Erik svému pobočníkovi. „Doprav ho domů. Počínej si, jako bys vezl dítě."

„V tom případě budete jenom tři," bránil se Rollo.

    „Už jsem se sám postavil dvaceti lidem," připomněl mu suše Erik. „Ty se postarej o Mergwina. Jon a Edward mají s Williamem co řešit - zabil jim přítele. Já musím osvobodit svou ženu a dítě, proto nás nezdržuj!"

   Rollo se dál nevzpouzel. Erik nasedl na bílého hřebce a spolu s Jonem a Edwardem svižně vyrazil napříč lesem.
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    Připozdívalo se. Ujížděli bez jediné zastávky. Garth zneklidněl. Vřískal z plných plic, až se jeho matka bála Williamovy reakce, pokud se jí vbrzku nepodaří miminko uklidnit. Byla přinucena je před věznitelovýma očima nakojit. William ši ji lačně prohlížel, až dívku zamrazilo v kostech. Nevýslovně se styděla. Pokusila se ho nevnímat. Záhy zjistila, že mu jde o jediné - aby co nejrychleji pokračovali v cestě a urazili co nejdelší vzdálenost.

   Mergwin jí sdělil, že se Erik blíží. Kéž by měl pravdu! Copak se s manželem začali hluboce milovat jenom proto, aby jejich láska zašla na úbytě kvůli zrádcům? Jestli je v nebi nějaký Bůh, tak to nepřipustí.

   Pokoušela se pobudy co nejvíc zdržovat. Fňukala, že si potřebuje odskočit, že má žízeň a hlad, stěžovala si na únavu. Avšak William měl na mysli pouze svůj cíl. Z toho důvodu si umanul, že si nedopřejí oddechu, dokud nedorazí na bezpečné místo.

    Pozdě v noci dosáhl svého. Náhle se před nimi otevřelo úzké ústí jeskyně. Rhiannona ihned pochopila, jak je Williamova volba prozíravá. Nikdo tudy neprojde, aniž by si ho všimli.

   William seskočil z koně a stoupl si vedle Rhiannony. „Vidím, že ti neušlo, jaké mi tohle místo přináší výhody. Kdyby se tvůj manžílek náhodou rozhodl, že si pro tebe přijde, dozvím se to z první ruky."

   Spočinula na něm stříbřitým pohledem. „No a co? Tak ho uvidíš. Stejně tě zabije. Jak ho chceš zastavit? I kdyby přijel sám, nejprve vyřídí Allena a pak pomalu zlikviduje tebe."

„Nemyslím."

„Proč ne?"

    „Tvůj Viking si uvědomí, že pokud se ke mně přiblíží, odnese to nejprve jeho dítě a potom ty. Shodím vás do propasti v zadní části jeskyně. Nyní sesedni z koně, Rhiannono."

    Natáhl se po ní. Přivinula chlapečka pevně k sobě. Ulevilo se jí, když spokojeně usnul. „Obejdu se bez tvé pomoci," odsekla.

    Přesto se jeho doteku nevyhnula. Sotva se dotkla nohama země, Allen se zmocnil její klisny a odvedl ji do jeskyně. William se ani nepohnul, soustředěně na Rhiannonu zíral. Nakrucoval si knír a uhlazoval bradku. Vyčkával, až se vrátí Allen.

    „Rozdělal jsem hluboko uvnitř oheň," hlásil mu kumpán. „A připravil lože pro Rhiannonu a dítě."

    „Dobrá." William nespouštěl z dívky zrak, jeho úsměv se prohloubil. „Potom si vezmi první hlídku. Ty půjdeš se mnou, má milá."

    „Nikam nepůjdu!" vzdorovala. William kývl na Allena. Ten ochotně popadl dívku za ramena a on jí vyrval Gartha z náruče.

    „Můžu ho hned shodit do propasti," varoval ji. „Následuj mě a vzorně ho uložím do kožešin. Tak co si vybereš?"

    Věděla, že Williamovy výhrůžky nejsou plané. Byla vyčerpaná, vyděšená a na pokraji hysterie. „Vrať mi jej! Uložím ho sama!"

    William zavrtěl hlavou a odvrátil se. Zamířil do jeskyně. Zoufalá matka ho následovala. „Prosím! Vrať mi ho!"

   Muž položil chlapečka na provizorní lůžko. Počínal si něžněji, než mladá žena očekávala. Garth se neprobudil. Jenom si povzdechl a vložil si palec do úst. Rhiannona na něho znepokojeně pohlédla a pak se podívala na svého věznitele.

„Nadešel čas odplaty, Rhiannono," sdělil jí tiše.

„Za co?"

    „Musíš zaplatit za svou pýchu, domýšlivost a opovážlivost. Měla jsi patřit mně! Já se měl stát pánem tvých držav. Nikdo nebyl Alfrédovi oddanější než já. Viděl jsem tě vyrůstat. Požádal jsem o tvoji ruku jako první. Jenže ty ses zamilovala do Rowana a král byl natolik hloupý, aby se ohlížel na tvoje city. Potom se na scéně objevil ten zatracený Viking. Napadlo mě, že tě před králem zneuctím, proto jsem tě proti Erikovi poštval. Bohužel, všechno se obrátilo proti mně. Proto jsem to zkusil znovu. Chtěl jsem Vlka zlikvidovat pomocí Ragwalda. Proč také ne? Jeden vetřelec by elegantně vyřídil druhého. Jenže Ragwald hanebně selhal. Nezbylo než zabít Rowana."

„Cože?" Dívce se zatočila hlava.

    „Vskutku, milá dámo. Nemáš ponětí, jak je snadné najmout vraha. To by ses divila. Stačí pár zlaťáků a zjistíš, že lidský život nemá žádnou cenu. Tvého muže jsem se pochopitelně pokusil zahubit sám, avšak moje dýka nebyla dostatečně rychlá. Jestliže Erik zatím nemá tušení, že kýženým zrádcem jsem já, záhy se to dovtípí. Vypadá to, že mi nezbylo nic jiného než ty. A věz, že se tě snadno nevzdám."

    „Ne," špitla rozechvěle a ucouvla. „Nenávidím tě! Nesmírně tebou pohrdám. Jenom tě vidím a dělá se mi zle. Nikdy jsem neměla připustit..." Pojednou se odmlčela, neboť William tasil dýku, již ukrýval v pouzdru na holeni. Rhiannona se domnívala, že ji po ní hodí. Raději by přivítala smrt než jeho doteky. Avšak muž se pohotově otočil na patě a mrštil nožem po spícím Garthovi. Dívka vyděšeně zaječela a vrhla se k dítěti. Mizera mířil přesně. Dýka miminku nikterak neublížila ani je nevzbudila. Dopadla vedle zlatovlasé hlavičky. Výstraha hovořila jasně.

   Než se Rhiannona stačila vzpamatovat, stál William u ní. Popadl ji do náruče. „Budeš moje!" Jeho ústa se snesla na dívčiny rty s takovou prudkostí, že po sobě zanechala příchuť krve. Rhiannona se začala zběsile bránit. Kousala, kopala, škrábala. William zaklel a odhodil ji na zem. Když se k ní znovu přiblížil, z očí mu čišela vražedná zášť. Dříve než se dívka stačila bránit, tvrdě ji udeřil do obličeje a trhnutím ji postavil na nohy. Rukou spočinul na živůtku a bez cavyků jej rozerval. Nato ji prudce shodil do kouta jeskyně. Dopad byl tvrdý a bolestivý. Rhiannona se obávala, že se nevzmůže na sebemenší obranu, neboť ji obcházely mrákoty.

Bože, nedopusť, aby mě znásilnil! modlila se.

    Měsíc stál vysoko na obloze, když v jeho svitu Erik před sebou spatřil temný vchod do jeskyně. Varovně zvedl ruku. Edward s Jonem přitáhli svým koním otěže.

Nikde neviděl Rhiannonu, děťátko, Williama ani koně.

Zato zde seděl Allen a hlídal, kde se co šustne.

   Jon se přitočil k Erikovi. „Tuhle jeskyni znám. Má zadní východ, ale vede do příkré propasti. Když se přiblížíme, William začne vyhrožovat, že tvou ženu a dítě shodí dolů."

   Erik přikývl. Také ho to napadlo. Jenže nemohl čekat. William se skrývá v nitru skály spolu s Rhiannonou a Garthem. Manželka by nikdy nepřipustila, aby ublížil jejímu synkovi.

Radši obětuje sebe...

   Zaslechl za sebou klapot kopyt. Sevřel v ruce jílec meče a pohotově se ohlédl. Spatřil Darii a šťavnatě zaklel. „Nařídil jsem ti, abys zůstala doma!"

    Dívka sesedla a odhodila kapuci z hlavy. „Myslela jsem, že bych ti mohla být užitečná."

„Ano!" zvolal tiše Jon. „Mohl bys ji vyměnit za svou ženu."

    Daria ho nebrala na vědomí. Plížila se ke stromům. „Chci ti pomoct," šeptala. „Eriku, prosím! Vím, jak na to. Když se tam objevíš ty, strhne se povyk, zatímco já je můžu zastihnout nepřipravené."

    „Je to příliš riskantní," spustil Erik, ale Daria se jenom usmála a protáhla se kolem něho s takovou rychlostí, že neměl na vybranou. Musel ji kvapně následovat.

   Daria se kurážně hrnula před jeskyni. Jakmile uviděla Allena, vypískla radostí. „Konečně živá duše! Mohl byste mi pomoci prosím? Obávám se, že jsem zabloudila." Nepřestávala brebentit. Allen ji sledoval jako očarovaný. Možná ho uhranula svou krásou. Zatímco Allenovi líčila, jaké neštěstí ji potkalo, dovedně ustupovala stranou, čímž muže odlákala od ústí jeskyně. „Teď!" zamumlal Erik. „Ona to dokázala! Jone, ty dáš pozor, aby nepřišla k úhoně. Edwarde, ty se postaráš o dítě."

   Nicméně dříve, než se jim podařilo připlížit k jeskyni, Allen si všiml, že je cosi v nepořádku. „Williame!" zahulákal. „Máme společnost!"

    Erik se napřímil a s taseným mečem vyběhl na mýtinu. Sotva ho Allen spatřil, poplašeně vykulil oči. Pohotově před sebe postavil Darii jako štít. „Zabiju ji, Vikingu! Radím ti, abys mě poslechl na slovo, jinak je s ní amen!" V tu chvíli ho dívka vší silou kopla. Násilník ji pustil a couval k jeskyni.

    „Darie, ztrať se odsud!" vyzval ji bratr. Jon ji pohotově uchopil za paži a stáhl za sebe. Poté vstoupili do jeskyně.

   Něco se stalo, někdo mě přišel zachránit, pomyslela si Rhiannona. Došlo k tomu v okamžiku, kdy se na ni William vrhl a ona mu s řevem na rtech nemilosrdně zaryla nehty do masa. Netušila, co se přihodilo, ale úplně stačilo, že se z ní násilník zvedl a spěchal ven.

    Dosud otřesená se pokusila upravit svoje potrhané oblečení. Potom ji napadlo, že by měla dojít pro Gartha. William bohužel dospěl k témuž závěru. Střetli se pohledem přesně ve chvíli, kdy se natahoval po děťátku. „Stoupni si za mě a zůstaň tam! Půjdeme pozdravit tvého manžílka."

Přispěchal k nim Allen s taseným mečem. „Je tady Viking!"

    „Přestaň žvanit, hlupáku!" obořil se na něho William. „Jen ať klidně vstoupí!"

    Ale to už se Erik v celé své výšce tyčil ve vchodu do jeskyně se zbraní v ruce. Z očí mu sršel modrý oheň.

„Jsi synem smrti, Williame," pravil tiše.

    „Zřejmě ti něco uniká, Vikingu. Držím v náruči tvé dítě. A také dýku. Kromě toho mám tvoji ženu. Jestli nechceš, aby se jim něco stalo, pak mě nech projít."

    K Rhiannonině údivu Erik mírně poodstoupil a promnul si bradu, jako by Williamovu nabídku zvažoval. „Dej mi dítě a ženu ti nechám."

    Rhiannona vykřikla na protest, ale zdálo se, že na ni nikdo nebere ohled. „Jsi ochoten vyměnit manželku za syna?"

    „Ženských je všude jako much, zato zdravý dědic je vzácnost. Proto ho chci."

   William neodpověděl. V tu chvíli mezi muže vtrhla Daria. Mrštně se přitočila k Williamovi a vyškubla mu kojence z rukou. Avšak William nezaváhal. Protože vyjednávání o dítěti za něho rozhodla Daria, pohotově se postavil k Rhiannoně a přitiskl jí k hrdlu nůž. „Nech mě odejít, nebo ji podříznu!"

    Erik ustoupil stranou, Allen pospíchal pro koně. Daria s miminkem někam zmizela. Rhiannoně se samou vděčností podlamovala kolena. V duchu švagrové blahořečila, že se jí podařilo ochránit bezbranné dítě. Erik jistě nepřipustí, aby ji William odvlekl pryč.

    Pojednou pochopila, co má manžel za lubem. „Zpropadený Vikingu!" obořila se na něho. „Takže ty si vezmeš mé dítě a panství, ale na mě se vykašleš?" Zatímco mluvila, ani se nepohnula. Poté se střelhbitě vymanila z věznitelova sevření. „Jsem volná, můj pane!" zvolala plna nadšení. Avšak mýlila se. Nemohla kolem Williama svobodně projít. Nezbývalo jí nic jiného než prchnout do nitra jeskyně.

   Zaslechla za sebou řinčení zbraní a ohlédla se právě ve chvíli, kdy se Allen vrhl na jejího manžela. Vzápětí se skácel mrtev k zemi. William provokativně zahulákal: „Copak Vlk připustí, aby za něho zápolili jiní? Vyzývám tě na souboj, Vikingu! Tohle je mezi námi dvěma."

    Kurážně se vydal svému sokovi v ústrety. Meče se zkřížily, kov zasténal o kov. Ozvěna násobila řinčení, jež se stávalo nesnesitelným. Erik pravidelnými údery zaháněl Williama hloub a hloub do útrob jeskyně. Pobuda zakopl a upadl na zem. Sevřel v dlani hrst kamení a hodil je soupeři do očí. Rhiannona zaječela. Hlasitě manžela varovala před dalším útokem. Erik uskočil právě včas, aby se vyhnul protivníkovu meči. Dívka ustupovala stále dál a dál, až ji ovanul chladný vzduch. V tu chvíli si uvědomila, že se ocitla poblíž skalní římsy směřující do propasti. Opřela se o kamennou stěnu a sledovala pokračující boj. Brity mečů o sebe zazvonily, následovalo tlumené žuchnutí. Potom se rozhostilo strašidelné ticho.

    Zatnula ruce v pěst a zaskřípala zuby. Napínala sluch. Rychle pomrkávala, aby její udivené oči přivykly hutnému příšeří. Zjistila, že William leží na zemi, Erik nad ním stojí a tiskne mu k hrdlu hrot meče. „Vstaň, Williame! Nezabiju tě tady. Musíš předstoupit před krále."

    „Ne!" bránil se zběsile William. „Skoncuj se mnou, Vikingu! Moje hrdlo je ti k dispozici."

Avšak Erik sklonil meč. „Vstaň! O popravu se ti postará Alfréd."

   William se neochotně postavil, pak se prudce obrátil a rozběhl se k zadnímu východu z jeskyně. Jakmile spatřil Rhiannonu, z hrdla se mu vydral zlomyslný smích. Chňapl po ní a strkal ji ke skalní římse, pod níž zela široká propast.

    Když dívku sevřely nesmlouvavé prsty, zaječela. Rvala se s Williamem jako šílená. Podařilo se jí osvobodit si ruce, ale ničema ji popadl za kotník. Kutáleli se spolu k otvoru ve skalní stěně. Nepotrvá dlouho a spadnou ze srázu.

    „Rhiannono!" Noční tmou se neslo její jméno hnané větrem. Představovalo pomyslný paprsek světla v temnotě, ztělesňovalo samotný život. Dívka se pohotově chytila keře vyrůstajícího ze skalní průrvy, avšak William již visel ve volném prostoru nad propastí a nemilosrdně ji stahoval dolů. Bolest, již cítila v noze, se proměnila v hotová muka. Paže valem slábly, prsty klouzaly.

    „Rhiannono!" Opět to volání. Hlasité a naléhavé. Spatřila nad sebou ledově modré oči. Erik ji chytil za zápěstí a táhl vzhůru. Rhiannona sledovala, jak se mu napínají svaly. Bolest sílila a nutila ji křičet. „Vydrž!" poručil dívce Erik. „Nařizuji ti, abys vydržela! Alespoň pro jednou mě poslechni, ženo!"

    Rozechvělými prsty pevně objala manželova zápěstí. Zčistajasna k jejím uším dolehl táhlý řev, s nímž se William zřítil do propasti. Dole ho čekala tma a jistá smrt.

   Rhiannony naopak jako by se zmocnil chladný vítr a zvedl ji do manželovy náruče.

A vrátil ji do života.

   Zhroutila se Erikovi do náruče. Pevněji objal a něžně zavinul do svého pláště.

   Z dlouhé zpáteční cesty si mnoho nepamatovala, vnímala jen střídání dne a noci.

   O Gartha se svědomitě starala Daria. Půvabně si odhodila vlasy z čela a noblesně si vyřídila účty s Jonem z Wincesteru. Sdělila mu, že ona o sobě rozhoduje sama a dovede být stejně užitečná jako kterýkoliv muž.

   Rhiannona si s gustem vyslechla její proslov a vzápětí se rozesmála, to když Erik podotkl, že se otec nemůže dočkat, až Darii provdá, neboť je nejsvéhlavější z jeho potomků, a proto přijímá jakékoliv žádosti o její ruku. Jon Darii varoval, že by měla být velice opatrná, nebo Olafovi nabídne, že jeho dceru naučí, kde má žena své místo.

   Nic dalšího už manželé nevyslechli, neboť Erik pobídl hřebce ke svižnějšímu tempu. Rhiannona se na svého chotě výmluvně podívala a otázala se: „Tak ženských je všude jako much, můj pane?"

    „Lásko moje, nehovořil jsem o ženách, jako jsi ty. O odvážných hrdinkách plných ohně a bytostech jedinečné krásy. Ta, kterou právě svírám v náruči, pro mě znamená celý můj život." Přivinul ji blíž k sobě. „Lásko moje, kdyby tě ten ničema svrhl do propasti, zřejmě bych podlehl nutkání tě následovat."

   Zachvěla se a on ji k sobě přivinul ještě úžeji. Opět mu pohlédla do očí. „Mergwin prohlásil, že pokud přestojíme bouři, nastane mír. Ach, Eriku! Obětoval svůj život, aby mě zachránil."

„Našel jsem ho," hlásil Erik. „A nechal jej odvézt domů."

    „Tvrdil, že už se do Irska nikdy nevrátí," zašeptala a do očí jí vstoupily slzy.

    „Tohle neříkej, má milá, a zůstaň v klidu. Mergwin nám slíbil, že se konečně dočkáme pohody, a tak se jistě stane."

    Po zbytek cesty toho moc nenamluvili. Když konečně dorazili do města, Rhiannona spala jako zabitá. Byla natolik vyčerpaná, že se neprobudila ani ve chvíli, kdy ji Erik odnášel do ložnice. Probrala se až následujícího rána. Přispěchala k ní Adéla, aby jí zvěstovala, že na ni čeká horká lázeň a že jí brzy přinese Gartha. Rhiannona se víc než ochotně ponořila do příjemně teplé vody. Zvažovala, zda se jí vůbec někdy podaří smýt ze sebe Williamovy odpudivé doteky. Pak semkla víčka a znovu truchlila pro Mergwina. Tolik pro ni znamená! Pocítila nesmírný vděk za to, že je živá a zdravá stejně jako její syn.

A Erik...

Přestáli bouři.

    Vstala z vany a zahalila se do lněné osušky. Právě v tu chvíli do místnosti vstoupil Erik. Vypadal mnohem lépe než předešlého večera. Smyl ze sebe špínu a krev a zjevil se před ní v celé své kráse.

   Bez dlouhých okolků uchopil manželku do náruče. Rhiannona se k němu vroucně přitiskla. Vychutnávala si sílu svalnatých paží, které ji zvedly a odnesly na lůžko. Dychtivě muži oplácela vroucné polibky. Opatrněji sundal osušku a vášnivě se mazlil s jejími ňadry. Popadla jeho hlavu do dlaní a začala se bránit: „Eriku! Tohle nesmíme. Čeká nás spousta práce."

„Jaké?" dožadoval se vysvětlení.

„Například Garth. Určitě brzy dostane hlad."

    „Věřím," souhlasil Erik. „Ale momentálně se o něho stará Daria a on si pochutnává na kozím mléku. Však se ho dočkáš."

    Rhiannona přesto dál odmítavě vrtěla hlavou. „Nejde to!" Do očí jí vrkly slzy. „Vzpomeň si na Mergwina! Musíme se o něho postarat, pomodlit se..."

„Ach ano." Erik se odvalil stranou. „Mergwin." V očích se mu darebácky blýskalo. „Co se jeho týče, žádných opatření není třeba." „Ale..."

    „Mergwin žije, daří se mu dobře a spokojeně odpočívá. Trápí ho jediné - že špatně předpověděl svoji smrt. Důrazně mě požádal, abych ihned nechal poslat pro svoje rodiče. Je totiž přesvědčený, že nesmí vkročit na irskou půdu. Pravda, musíme se na jejich příjezd připravit, ale není zapotřebí spěchat."

„Mergwin je naživu?" užasla Rhiannona.

    Erik přikývl a jeho úsměv se prohloubil. Prstem pohladil manželku po nahém bříšku. „Žije. Hodně mě toho naučil o životě stejně jako ty o lásce. Naše budoucnost se vskutku nedávno ocitla v nebezpečí, společný život ohrožovaly bouře. Často nás dva někdo rozdělil, řinčely zbraně. Konečně jsme dosáhli usmíření a drahocenného klidu. Mír a pokoj jsou vzácností, proto si je vychutnejme vrchovatou měrou a vynasnažme se, aby to tak zůstalo."

    „Cele s tebou souhlasím, má lásko." Dívka se zachvěla, uchopila manžela za ruku a něžně ji políbila.

   Erik se napřímil a rty se opatrně dotkl jejích úst. Oči mu jen hrály. „Kdysi dávno, krátce poté, co jsem se narodil, Mergwin prohlásil, že se budu podobat svému vikinskému otci, Norskému vlkovi. Tehdy Olafa varoval, že projdu bouří a po vzoru Vikingů procestuji svět křížem krážem. Nakonec mě prý zkrotí liška. Až se tak stane, přestanu vyhledávat dobrodružství a jednou provždy naleznu klid v náruči vychytralé zrzky."

    Rhiannona zvolna přikývla, natáhla paže a vroucně manžela objala. „Ta zrzka mám být já, můj pane?"

    „Přesně tak. Jsi paličatá, drzá, okouzlující a nesmírně statečná. Právě takovou partnerku potřebuji. Na celý život a snad i po něm."

    „V tom případě přistup blíž a já tě zkrotím, můj statečný Vikingu."

    „Odevzdám se ti celým svým srdcem," souhlasil a vzápětí se rozchechtal bujarým smíchem. „Víš, má lásko, že existuje ještě jedno proroctví?"

„Opravdu?" otázala se ostražitě.

    „Mergwin mě poučil, že se brzy stanu otcem dcery natolik krásné, že svou spanilostí bude konkurovat bohyním - a samozřejmě i své matce."

   Rhiannona se rozesmála, avšak Erik ji hned nato umlčel dychtivým polibkem. Záhy se jí zmocnila touha a ona se ochotně ponořila do víru milování.

O hodně později zašeptala: „Říkal jsi, že budeme mít dceru?"

„Ano," přisvědčil.

    Dívka si povzdechla a spokojeně se schoulila manželovi v náruči.

Mergwin se nikdy, ale opravdu nikdy nemýlí.
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